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Forste Act. 

Fsrste Srene. 

Navarra. En Lystskov med et Slot. 

(Kongen, Biron, Longaville og Dumain komme ind.) 

K o n g e n .  

^ad Rygtet, som i Livet Alle soge, 
i Malmet prentet leve paa vor Grav 

og smykke os, naar Doden os har fljcemmet, 
naar trods den gridske Slughals Tid vi kan 
ved Oieblikkets Daad den Wre kjobe, 
der mcegter Leens hvasse Egg at flove 
og fljcenke os Udodeligheds Arv. 
Derfor, I Seierherrer, — thi det er I, 
der kjcempe imod Eders Lidenskaber 
og denne Verdens Lysters stcerke Hoer, — 
vor sidste Lov skal staae ved Magt usvcekket; 
et Verdens Under skal Navarra vcere, 
vort Hof en liden Akademos Lund 
i stille Skuen og i Livets Viisdom. 
I Tre, Biron, Dumain og Longaville, 

har svoret her med mig tre Aar at leve 
som Lceresceller, bundne til de Love, 
der staaer optegnede paa denne Seddel. 



Elskovs Gjcrkkeri. 

Eden er given; skriv nu Eders Navne, 
saa skal Hvers egen Haand slaae ned hans 3Ere, 
hvis han heri gjor Brud paa mindste Teddel. 
Er I beredt at gjore, hvad I svor, 
saa skriv nu Loftet under og hold Ord. 

L o n g a v i l l e. 
Jeg er bestemt derpaa; — kun tre Aars Faste, 
og Sjcelen holder Fest, mens Kroppen smcegter. 
Fed Vom gjor mager Pande; lcekker Fode 
gjor Skroget rigt og lcegger Sjcclen ode. 

(skriver under.) 

D u m a i n .  
Min Herre, ja, Dumain vil spoege Kjodet; 
han kaster denne Verdens grove Lyster 
hen til den grove Verdens lave Trcelle. 

For Elskov, Rigdom, Pragt er jeg nu dod 
og sinder det igjen i Visdoms Skjod. 

i skriver under.) 

B i r o n .  
Jeg kan kun stemme med i den Forsikkring 
saavidt, min Herre, som jeg alt har svoret: 
at leve og studere her tre Aar; 
men der er givet andre strcenge Regler, 
som: ei i al den Tid at see en Kvinde; — 
det, haaber jeg, staaer ikke der paa Listen; — 
en Dag hver Uge, ingen Mad at smage, 
og saa eet Maaltid kun hver Dag forresten, — 
det, haaber jeg, staaer ikke der paa Listen; — 
dertil at sove kun hver Nat tre Timer 
og hele Dagen ei at faae et Blund; — 
jeg sov af Hjertens Grund den hele Nat 
og gjorde saa den halve Dag til Nat; — 



Fsrste Act. 

det, haaber jeg, staaer ikke der paa Listen. 
Den Jdrcet er for tor, for haard, jeg siger! 
studere, vaage, faste, ingen Piger! 

K o n g e n .  

I gav Jer Ed at give flip paa dette. 
B i r o n .  

Tillad mig, Herre, derom maa jeg trcette; 

jeg svor med Eders Hoihed at studere 
tre Aar ved Hoffet her, men ikke mere. 

L o n g a v i l l e. 
Paa dette og paa Resten med I svor. 

B i r o n .  
Saa var min Ed kun Skjemt og tomme Ord. 
Hvad er Studering til? lad mig det vide. 

K o n g e n .  
At vide, hvad man ellers ei kan vide. 

B i r o n .  
Hvad der er skjult for dagligdags Forstand? 

K o n g e n .  
Saa hoi en Lon Studering fljcenke kan. 

B i r o n .  
Saa svcerger jeg, jeg vil studere paa 
at saae at vide, hvad jeg ikke maa, 
studere, hvor et lcekkert Bord man finder, 
naar lcekker Fode er forbudes strcengt, 
studere paa at mode fljsnne Kvinder, 
naar vi fra Kvinder just er udestcengt, 
studere paa, hvordan den Ed, jeg svor, 
kan brydes uden Brud paa Wresord. 
Er det Studerings Lon, og er det saa, 
den lcerer os, hvad end vi ei soistaae: — 
tag mig i Ed; det vil jeg svcerge paa. 



6 Elskovs Gjcrkkeri. 

K o n g e n .  

Nei, Sligt er kun Studeringen til Hinder, 
imens til daarlig Lyst det Sindet binder. 

B i r o n .  
Al Lyst er daarlig; daarligst den iscer, 
som indkjobt med Besvcer kun naaer Besvcer, — 
i Bogen stirre med Besvcer og Nod 

og soge Sandheds Lys, mens Sandhed flover 
vort Oie svigefuldt og Synet rover; — 
Lys soger Lys, og Lys er Lysets Dod, 
saa, forend Lyset kan i Morket findes, 
formorkes Lyset, medens Oiet blindes. — 
Studeer paa, hvad der ret kan Diet glade: 
at skue i et deiligt Oie ind, 
der, mens det blcender, kan som Stjerne lede 
og fkjcenke den sit Lys, som det gjor blind. 
Studering er som Solens Himmelild; 
den vil ei granskes ud af frakke Blikke; 

hvad flider saa Bogormen sig vel til? 
en laant Sentents af Andre, andet ikke. 
De Faddere til Himlens Stjernekrands, 
som veed hver Stjerne med et Navn at kalde, 
hvad storre Gavn har de af Nattens Glands 
env den, der ingen kjender af dem alle? 
Formegen Viden vil til Pral kun' blive, 
og Navn, det kan jo hver en Fadder give. 

K o n g e n .  
Med stor Beloesthed han mod Låsning staaer. 

D  u m a i  n .  
Imod al Fremgang tappert frem han gaaer. 

L o n g a v i l l e. 
Han fkaaner Klinten, mens han Kornet flaaer. 



Fsrste Act. 

B  i r o n .  
Naar Gjceslinger udruges, bli'er det Baar. 

D  u m a i n .  
Hvorledes passer det? 

B i r o n .  
Paa Tid og Sted. 

D  u m a i n .  
I Tanken ikke. 

B i r o n .  
Rimet kom dog med. 

L  o n g a v i l l e .  
Biron er som en Frost, der starp og hads? 
foroder Vaarens forstefodte Spcede. 

B i r o n .  
Og om jeg var, — skal Somren prale rast, 
for Fuglene fik Aarsag til at kvoede? 
Et ufuldbaarent Foster ei mig glceder; 
jeg onster ei ved Jul et Rosenflor, 
saa lidt som Sne paa Maidags nye Kl«der; 
mig huer, hvad i rette Aarstid groer. 
I, som for sildigt nu vil Loerdom vinde, 
vil over Taget Vei til Doren finde. 

K o n g e n .  

Godt! trced tilbage; I har Orlov; gaa. 
B i r o n .  

Jeg bliver her hos Jer; det svor jeg paa; 
fljont jeg for Barbariet meer har sagt, 
end for den Engel Lcerdom I formaaer, 
saa stal den Ed, jeg svor, dog staae ved Magt; 
Bodstiden holder jeg tre fulde Aar. 
Giv mig Papiret; lad mig see; — hvor svcere 
de Regler er, mit Navn stal de dog boere. 



8 Elskovs Gjakkeri, 

K o n g e n .  

Du giver efter? det har frelst din LEre. 
B i r o n .  l l c r s e r . )  

„ltem, at ingen Kvinde skal komme Hoffet paa en Mil 
ncer". — Er det bekjendtgjort? 

L o n g a v i l l e .  

For fire Dage siden. 
B i r o n .  

Lad os see, hvilken Straf der er sat derfor. Naser.) 
„Under Straf af at miste sin Tunge". — Hvem har udtcenkt 
dette? 

L o n g a v i l l e .  

Det har jeg fundet paa. 
B i r o n .  

Min Herre, hvi saa? 
L o n g a v i l l e .  

De skulde kyses ved den haarde Bod. 

B i r o n .  

En farlig Lov, al Hoflighed imod. 

slceser.) „Item, hvis nogen Mand bliver truffen i at 
tale med en Kvinde inden disse tre Aars Forlob, saa skal 
han lide saadan offentlig Beskæmmelse, som det ovrige 
Hof er istand til at udtcenke". — 

Der maa I, Herre, strax med Brud begynde. 
I veed, den franske Konge vil jo sende 

sin Datter, hoit bcromt for cedel Dnde, 
herhid, og I maa tale selv med hende; 
hun skal for Faderen, den gamle, svage, 
begjcere Aqvitanien tilbage, 
og enten maa nu dette Lovbud hceves, 
eller den Deilige er reist sorgjceves. 



Fsrste Act. 9 

K o n g e n .  
Hvad nu, I Herrer! ha! det glemte vi! 

B i r o n .  
Saa flyder Studium sit Maal forbi; 
imens det grunder paa, hvad det vil naae, 
forglemmer det, hvad dertil gjores maa, 
og naaer det Maalet, som det strcebte til, 

saa er det, som man vandt en Stad — ved Ild. 
K o n g e n .  

Det maa der gjores en Forandring ved; 

her maa hun boe; det er Nodvendighed. 

B i r o n .  

Mensvorne blive vi af Nod forsand 
tretusind Gange i de trende Aar; 
med Lidenskaber sodes jo hver Mand, 

som ei hans Kraft, kun Himlens Gunst modstaaer, 
og bryder jeg min Tro, jeg Ordet veed: 
mensvoren blev jeg af Nodvendighed. — 

Mit Navn vil jeg da under Loven flrive, 
(skriver under.) 

og den, som bryder den i mindste Gran, 
hans Lod til evig Tid skal Skjcendsel blive. 
Saagodt som Andre jeg vel fristes kan; 
dog, fljsnt jeg synes lunken, troer jeg vist, 
at jeg er den, der holder Coen sidst. 
Men gives der flet ingen Lystighed? 

K o n g e n .  

Jo vist: her er ved Hoffet, som I veed, 
en Spanier, en bereist. beleven Mand, 
som veed om nye Moder fuld Besked, 
hvis Hjerne skjonne Fraser mente kan. 
En Mand, der af sin egen Stemmes Tone 
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henrykt som af en Tryllesang bedaares, 
et Menster, der af Ret og Uret kaares 
til Voldgiftsmand for deres Kiv at sone. 
Den Lunets Son, Armado hedder han, 
flal i vor Fritid os i Ord hoitstemte 
melde fra Spaniens solbrændte Land 
om Riddersmcend, i Verdens Larm forglemte. 

Jeg veed ei, om I har hans Fortrin feet; 
men jeg har ofte ved hans Logne leet, 
og jeg vil bruge ham til Hofpoet. 

B i r o n .  
Armado, jo, det er en Fyr af Vcelten, 

i splinternye Fraser er han Helten. 
L o n g a v i l l e. 

Naar ham og Skalle vi til Morskab faae, 

flal disse Provens Aar os hurtigt gaae. 
lDum med et Brev og Skalle komme ind.) 

D u m .  

Hvem er hans Hoiheds egen Person? 
B i r o n .  

Denne her, min Ven; hvad vil du? 
D u m .  

Ja, jeg prætenderer jo selv hans Person; for jeg er 
hans Naades Vagtmester; men jeg vilde gjerne see hans egen 

Person i Kjod og Blod. 
B i r o n .  

Her er han. 
D u m .  

Signor Arme — Arme — har den Naade at rekom-
mendere Jer. Der er Skjelmsstykker paafcerde; Brevet vil 

sige Jer mere. 



Ferstc Act. 11 

S k a l l e .  
Herre, hvad der er renunceret i det Brev, er saa at 

sige mig vedkommende. 

K o n g e n .  

Et Brev fra den hoioedle Armado. 
B i r o n .  

Hvor lav Gjenstanden er, haaber jeg til Himlen paa 
en ophoiet Stil. 

L o n g  a v i l l e .  
Et hoit Haab om en lav Lsn. Himlen skjoenke os 

Taalmodighed! 

B i r o n .  
Til at hore eller til at undlade at hore? 

L o n g  a v i l l e .  
Til at hore sagtmodigt og til at lee med Maade eller 

til at undlade begge Dele. 

B i r o n .  

Godt; lad det vcere, eftersom Stilens Sving kan scrtte 
vor Munterhed i Svingning. 

S k a l l e .  
Sagen angaaer mig, forsaavidt den vedkommer Jac-

quenetta. Og det gik til paa den Maade, at jeg blev greben 
paa en ioinefaldende Maade. 

B i r o n .  
Paa hvilken Maade? 

S k a l l e .  
Sagen er tilgaaet paa folgende Maade, Herre; 

alle disse tre Dele tilsammen. Jeg gik til hende og satte 
mig paa en venflabelig Maade hos hende, og saa blev jeg 
greben idet jeg fulgte hende ind i Dyrehaven, alt dette til
s a m m e n  e r  b a a d e  T i l g a n g  o g  M a a d e  o g  F o l g e .  O g  
hvad nu Maaden angaaer, saa er det jo en Mands Maade 



12. Elskovs Gjoekkcri. 

at tale til et Kvindfolk, og hvad Tilgang angaaer, saa maa 
han jo gaae hen til hende. 

B i r o n .  
Og hvad Folgen angaaer? 

S k a l l e .  
Ja, Folgen bliver vel det, jeg faaer at fole; og Gud 

b e f l j c e r m e  d e n  r e t f c e r d i g e  S a g !  
K o n g e n .  

Vil I hore paa dette Brev med Opmoerksomhed? 
B i r o n .  

Som vi vilde hore paa et Orakel. 
S k a l l e .  

Saadan gaaer det Menneskenes Enfoldigheo, naar de 
vil lytte til Kjodets Fristelser. 

Kongen, (laser.) 
„Store Statholder, Himmelhvalvets Reprcesentant, Na-

varras eneste Selvhersker, min Sjcels jordiske Gud og mit 
Legemes ncerende Beskytter", — 

S k a l l e .  
Ikke et Ord om Skalle endnu. 

K o n g e n .  
„Saa er det", — 

S k a l l e .  

Det kan vcere saa; men hvis han siger, det er saa, 
saa er han selv, hvad Sandfcerdighed angaaer, kun saa saa. 

K o n g e n .  

Saa hold dog Fred! 
S k a l l e .  

Fred for mig og hver Mand, der ikke tor flaaes! 
K o n g e n .  

Ikke et Ord! 



Forste Act. 13 

S k a l l e .  
Om andre Folks Hemmeligheder; det beder jeg om. 

K o n g e n .  
„Saa er det; belejret af morkfarvet Tungsind, anbefalede 

jeg det sort nedtyngende Lune til din helbredsfljcenkende Lufts 
sunde Lcegedom, og saa sandt jeg er en Adelsmand, jeg tog 
mig for at spadsere. Tiden, naar? Omtrent ved den sjette 
Time, da Kvccget grcesser meest, Fuglene pikke ivrigst, og 
Menneskene scette sig ned til den Ncering, som kaldes Nadver. 
Saavidt om Tiden, naar; nu om Grunden, hvilken? jeg 
mener, hvilken jeg vandrede paa; den er bencevnet din Dyre

have. Derncest om Stedet, hvor? jeg mener, hvor jeg modte 
denne obscone og hsist urimelige Tildragelse, der fralokker min 
sneehvide Pen det ibenholtfarvede Blcek, som du her fluer, 
betragter, iagttager og seer; men hvad Stedet angaaer, hvor, 
— det staaer Nord-Nord-Ost til Ost for det vestlige Hjorne 
af din sindrigt slyngede Have. Der saae jeg den lavsindede 
Bondeknold, din Morflabs usle Hundestejle," — 

S k a l l e .  
Det er mig! 

K o n g e n .  
„Den ustuderede, kundflabssattige Sjcel," — 

S k a l l e .  
Det er mig! 

K o n g e n .  

„Den dumme Kncegt," — 
S k a l l e .  

Altid mig! 

K o n g e n .  
„Som, hvis jeg mindes ret, hedder Skalle," — 

S k a l l e .  
O, det er mig! 



Elskovs Gjcrkkeri. 

K o n g e n .  

„Sammen og i Samkvem, tvertimod dit fastsatte, pro-
klammerede Edict og uforanderlige Statut, med — med — 

0 dermed betages jeg af Rcedsel for at sige, hvormed" — 
S k a l l e .  

Med en Tos. 

K o n g e n .  
„Med et Barn af vor Stammemoder Eva, et Hun-

kjonsvcesen, eller, — mere forstaaeligt for din fljonne For
stand, — en Kvinde. — Ham har jeg, — som min altid 
provede Pligt sporer mig til, — sendt til dig sor at modtage 
Straffens fortjente Maal ved din hulde Naades Tjener An
tonius Dum, en Mand af god Anseelse, Opforsel, Forhold 
og Rygte." 

D u m .  

Det er mig, med Tilladelse; jeg er Antonius Dum. 
K o n g e n .  

„Jacquenetta, — saaledes hedder det svagere Kar, som 
jeg traf med den forncevnte Bondekarl, — hende holder jeg 
1 Forvaring som et Vredens Kar for din Lov, og flal paa dit 
mindste hulde Vink bringe hende for Dommen. 

Med al Troskabens hengivne og hjertebroendende Varme 
Din 

Don Adriano de Armado." 
B i r o n .  

Det er ikke saa godt, som jeg havde ventet, men dog 
det bedste, jeg nogentid har seet. 

K o n g e n .  

Ja det Bedste af det Vcerste. Men, du min Knos, 

hvad siger du til det? 
S k a l l e .  

Herre, jeg bekjender Tosen. 



Fsrste Act. 15 

K o n g e n .  
Har du ikke hsrt Kundgjorelsen? 

S k a l l e .  

Jeg bekjender, at jeg har hort Meget deraf, men givet 
liden Agt derpaa. 

K o n g e n .  

Den bestemmer et Aars Fcengsel for den, der bliver 
greben med et Kvindfolk. 

S k a l l e .  

Jeg blev ikke greben med et Kvindfolk, Herre; jeg blev 
greben med en Mamsel. 

K o n g e n .  

Godt; der stod i Kundgjorelsen Mamsel. 
S k a l l e .  

Ja, men det var heller ingen Mamsel, Herre; hun var 
Jomfru. 

K o n g e n .  

Ogsaa den SEndring var med; der stod i Kundgjorelsen 
Jomfru. 

S k a l l e .  

Skal det vcere saadan, saa forncegter jeg hendes Jom
frudom ; jeg blev greben med en Pige. 

K o n g e n .  
Pigen kan ikke komme dig til Nytte, min Ven. 

S k a l l e .  
Jo, Pigen kan komme mig til Nytte, Herre. 

K o n g e n .  

Nu vil jeg forkynde dig din Dom; du flal faste en 
Uge ved Vand og Brod. 

S k a l l e .  

Jeg vilde heller bede en Maaned ved Lammekjod og 
Suppe! 



16 Elskovs Gjcrkkeri. 

K o n g e n .  
Og Don Armado skal bevogte diq. — 

Biron, sorg for, han bliver afleveret. — 
Og nu, I Herrer, vil vi tage fat 
paa det, vi svor, en Lov os skulde vcere. 

(gaaer med Dumain og Longaville.) 

B i r o n .  

Mit Hoved vcedder jeg mod Eders Hat, 

af disse Lofter faaer vi liden Wre. — 
Kom nu, min Knos. 

S k a l l e .  
Jeg lider for Sandhedens Skyld, Herre; for sandt er 

det, at jeg blev greben med Jacquenetta, og Jacquenetta er i 
Sandhed en Pige. Velkommen da, du Lyksalighedens bittre 
Kalk! Troengselens Dag vil nok smile igjen, og til den Tid, 

scet dig ned, Sorg! 
(de gaae.) 

Zuden Srenr. 

En anden Deel af Dyrehaven, Armados' Hus. 

(Armado og Mol komme ind.) 

A r m a d o .  

Dreng, hvad varsler det om, naar en Mand af stor 

Aand bliver tungsindig? 
M o l .  

Det varsler stcerkt om, at han vil see melankolsk ud. 
A r m a d o .  

Ih, Melankoli og Tungsind er jo Eet og det Samme, 

min kjcere Podekvist. 
M o l .  

Nei, min Gud, Herre, nei, nei! 
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A r m  a d  o .  

Hvorledes vil du fljcelne mellem Melankoli og Tungsind, 
spcede Dngling? 

M o l .  

Ved en letforstaaelig Forklaring af deres Virkninger, 
min seige Senior. 

A r m a d o. 

Hvorfor seige Senior? hvorfor seige Senior? 
M o l .  

Hvorfor spcede Ungling? hvorfor spcede Angling? 
A r m a d  o .  

Jeg sagde „spcede Ungling" som et trceffende Epitheton, 
der passer paa din unge Alder, fom vi kan kalde spced. 

M o l .  

Og jeg „seige Senior" som en passende Betegnelse af 
Eders gamle Alder, som vi kan kalde seig. 

A r  m a d  o .  

Net og behændigt. 
M o l .  

Hvad mener I, Herre? er jeg net og mit Svar be
h æ n d i g t ,  e l l e r  j e g  b e h c e n d i g  o g  m i t  S v a r  n e t ?  

A r m a d o .  
Du er net, fordi du er liden. 

M o l .  

Min Nethed er liden, fordi jeg er liden. Hvorfor be
hændig? 

A r m a d o .  

Behcendigt, fordi det er kvikt. 
M o l .  

Siger I det til min Ros, Herre? 
A r m a d o .  

Til din velfortjente Ros. 

XVIII. 2 
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M o l .  

Jeg kunde rose en Aal med de samme Ord. 
A r m  a d  o .  

Hvad? er en Aal vittig? 
M o l .  

En Aal er kvik. 
A r m  a d  o .  

Du er kvik til at svare; du bringer mit Blod i Hede. 
M o l .  

Der fik jeg mit Svar. 
A r m a d o .  

Jeg holder ikke af, at du monter dine Vittigheder paa 

mig. 
Mol. (afsides.) 

Nei, Monter holder han ikke mange af. 
A r m a d o .  

Jeg har lovet at studere tre Aar med hans Hoihed. 
M o l .  

Det kan I gjore paa en Time, Herre. 
A r m a d o .  

Umuligt! 
M o l .  

Hvormeget er Een taget tre Gange. 
A r m a d o .  

Jeg er en daarlig Regnemester; det passer sig for en 

Oltappers Aand. 
M o l .  

I er Adelsmand og Spiller. 
A r m a d o .  

Jeg vedkjender mig begge Dele; begge Dele er en fuld

endt Mands Fernis. 
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M o l .  

Saa veed I sikkert, hvilken stor Sum Deux belober 
sig til. 

A r m  a d  o .  
Den belober sig til Eet mere end To. 

M o l .  
Hvilket den ringe Mcengde kalder Tre. 

A  r m a d  o .  
Rigtigt. 

M o l .  

Naa, Herre, er det da noget stort Studium? her har 
vi jo studeret os til Tre, forend I kan blinke tre Gange med 
Oinene, og hvor let det er at foie „Aar" til det Ord „Tre", 
og studere sig til „tre Aar" i to Ord, det kan jo den „dand-
sende Hest" lcere Jer. 

A r m  a d  o .  
Det var en net Formel. 

Mol. (afsides.) 
Ja, til at bevise, at du er 0. 

A r m a d o .  

Jeg vil derncest tilstaae, at jeg er forelflet, og som det 
i det Hele er lavt for en Krigsmand at elfle, saa er jeg for
elflet i en lav Kvinde. Hvis jeg kunde drage min Kaarde 
mod Lidenskabens Lune og befrie mig fra den forkastelige 
Tanke derom, saa vilde jeg tage Attraaen til Fange og ud-

vexle den til en fransk Hofmand for en ny opfunden Kompli
ment. Jeg har Foragt for at sukke; mig tykkes, jeg flulde 
bande Cupido bort. Trost mig, Dreng; hvilke store Mcend 
har vceret forelskede? 

M o l .  
Hercules, Herre. 

2' 
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A r m a d o .  

O, dyrebare Hercules! — Flere Erempler, kjcere Dreng, 
noevn mig flere, og lad det vcere navnkundige Mcend og af 
god Byrd. 

Mol. 

Samson, Herre; det var en Mand af stor Byrd; thi 
han bebyrdede sig med Stadens Porte og bar dem paa sin 

Ryg som en Lastdrager, og han var forelsket. 
A r m a d o .  

O, velsammensoiede Samson! o, stcerklemmede Samson! 
Jeg overgaaer dig i at fore min Kaarde ligefaameget, som du 
overgaaer mig i at boere Porte. Jeg er ogsaa forelsket. — 
Hvem var Samsons Elskede, min kjcere Mol? 

Mol. 

Et Kvindfolk, Herre. 
A r m a d o .  

Af hvilket Temperament? 
M o l .  

Af alle de fire, eller af de tre, eller af de to, eller af 

et af de fire. 
A r m a d o .  

Sig mig noiagtigt, af hvilket Temperament? 
M o l .  

Af det sogronne, Herre. 
A r m a d o .  

Er det et af de sire Temperamenter? 

M o l .  
Efter hvad jeg har lcest, og det bedste af dem ovenikjobet. 

A r m a d o .  
Gron er i Sandhed Etsiernes Farve. Men at have en 

Hjertenskar af den Kuler, det synes mig, Samson kun havde 
liden Grund til. Han har sikkert elsket hende for hendes Forstand. 



Fsrste Act. 21 

M o l .  

Ja, det var det, Herre; for hendes Forstand var gron. 
A r m  a d  o .  

Min Elskede er pletfri hvid og rod. 
M o l .  

Meget plettede Tanker kan skjule sig under disse Farver. 
A r m a d o .  

Forklar, forklar, veloplcerte Barn. 

M o l .  
Min Faders Vid og min Moders Tunge, staa mig bi! 

A r m  a d o .  
Skjon Paakaldelfe af et Barn! saare nydelig og pa-

thetisk! 

M o l .  
En Pige som er hvid og rod, 
kan skjule Synden snildt; 

thi Skammen sees af Kindens Glod, 
og Hvidt er Frygtens Skilt. 
Man skjelner ei, om Frygt, om Blu 
h a r  h e n d e s  K i n d e r  f a r v e t ;  
thi de har samme Skjcer endnu, 
som hun ved Fodslen arved. 

Det er et farligt Rim, Herre, imod Hvidt og Rodt. 
A  r m a d  o .  

Er der ikke en Ballade, Dreng, om Kongen og Tig
gersken ? 

M o l .  
For en to, tre Menneskealdre siden var Verden virkelig 

skyldig i en saadan Ballade; men nu troer jeg ikke, den er til 
mere, eller, hvis den skulde vcere, saa kunde man hverken 
bruge Text eller Melodi. 
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A r m a d o .  

Jeg vil have den Gjenstand besunget igjen for at have 
en ophoiet Forgjoengers Monster at stotte min Udskejelse til. 
Dreng, jeg elsker den Bondepige, som jeg greb i Dyrehaven 
med den ufornuftige Bondekarl, Skalle. Hun er vcerdig, — 

Mol. (afsides.) 

Til at pidskes, og alligevel til en bedre Elsker end min 
Herre. 

A r m a d o .  

Syng, Dreng; min Sjcel bliver tungsindig af Elskov. 
Mol. (afsides.> 

Det er scert nok, siden han elsker en letsindig Zos. 
A r m a d o .  

Syng, siger jeg. 

M o l .  

Vent, tit det Selskab der er gaaet forbi. 
(Dum, Skalle, og Jacqucnetta komme ind.) 

D u m .  

Herre, det behager hans Hoihed, at I skal holde Skalle 
i sikker Forvaring og ikke lade ham have nogen Fornoielse 
eller Fortroed; men han stal faste tre Dage om Ugen. Denne 
Mamfel her skal jeg bevogte i Dyrehaven; hun er sat til 
Malkepige. Farvel. 

A r m a d o .  ( a f s i d e s . )  
Jeg rober mig selv ved min Rodme. — Pige! — 

J a c q u  e n e t t a .  
K a r l !  

A r m a d o .  

Jeg skal besoge dig i Melkestuen. 
J a c q u e n e t t a .  

Om I kan. 
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A r m a d o .  

Jeg veed, hvor den er. 
J a c q u e n e t t a .  

Jemini! hvor klog I er! 
A r m a d o .  

Jeg stal fortcelle dig vidunderlige Ting. 
J a c q u e n e t t a .  

Det seer I ud til. 
Ar in ad o. 

Jeg elsker dig. 
J a c q u e n e t t a .  

Det horte jeg nok, I sagde. 
A rm ad,o. 

Og nu Farvel! 
J a c q u e n e t t a .  

Godt Veir paa Reisen! 
D u m .  

Kom, Jacquenetta, solg med. 
(Dum og Jacquenetta gaae.) 

A r m  a d  o .  
Du Slyngel, du stal faste for dine Misgjerninger, 

forend du faaer Tilgivelse. 
S k a l l e .  

Godt, Herre; stal jeg faste, saa haaber jeg, at jeg stal 

faste, naar jeg er rigtig mcet. 
A r m a d o. 

Din Straf stal blive svcer. 
S k a l l e .  

Saa er jeg Jer mere forbunden end Eders Tjenestefolk; 

for deres Lon er kun let. 
A r m  a d  o .  

Bort med den Slyngel! spoer ham inde! 
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M o l .  

Kom, du forbryderske Trcel, afsted! 

S k a l l e .  
Scet mig ikke fast; lad mig gaae los og faste. 

M o l .  

Nei, min Ven, det var baade fast og lost; du skal i 
Fcengfel. 

S k a l l e .  
G o d t ;  h v i s  j e g  n o g e n t i d  s e e r  F o r t v i v l e l s e n s  g l a d e  D a g e ,  

som jeg har seet, saa stal Somme faae at see. — 
M o l .  

Hvad stal Somme faae at see? 

S k a l l e .  
Ingenting, Mofjo Mol, undtagen det, de seer paa. 

Det er ikke for Fanger at vcere tavse i deres Tale, og derfor 
tier jeg stille. Jeg takker Gud, jeg har ikke mere Taalmodig-
hed end andre Folk, og derfor kan jeg voere rolig. 

(Msl og Skalle gaae.) 

A r m a d o .  
Jeg elsker Jordbunden selv, som er lav, der betrcedes 

af hendes Sko, som er endnu lavere, fort af hendes Fod, 
som er allerlavest. Jeg bliver mensvoren, — hvilket er et 
stort Bevis paa Falskhed, — hvis jeg elsker, og hvorledes 
kan det vccre sand Elskov, der begyndes med Falskhed? — 
Elskov er en Trold; Elskov er en Djcevel; der er ingen ond 
Engel til uden Elskov. Dog, Samson blev saaledes fristet, 
og han havde en udmcerket Styrke, og Salomo blev saaledes 
forfort, og han havde en meget god Forstand. Cupidos Pile-
staft er for haardt for Hercules' Kolle, og derfor altfor ulige 
Parti for en Spaniers Kaarde. Den forste og anden Udfor-
dringsgrund hjcelper mig ikke; en bryder han sig ikke 
o m ;  e n  l i u e t l o  a n e r k j e n d e r  h a n  i k k e .  H a n s  S k a m  e r  a t  k a l 
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des Dreng; men hans Wre er at undertvinge Mcend. Far

vel, Tapperhed! rust, Kaarde! ti, Tromme! thi Eders Herre 
er forelflet; ja, han elfler! kom mig tilhjalp, en eller anden 
Gud for ex tempore Rim; thi jeg bliver visselig Sonnet-

flriver. Opfind, mit Vid! skriv, min Pen! thi jeg er fuld 
af hele Bind i Folio. 

lgaaer.) 

Anden Act. 

Fsrete Smie. 

Dyrehaven udenfor Slottet. Telte secs i Mand. 

(Prindsessen af Frankrig, Rosalinde. Maria. Katharina, Boyet. 

Hofmcrnd og Fslge komme ind.) 

B o y e t .  
Kald Eders bedste Vid til Hjalp, Prindsesse; 
betank, hvem Kongen, Eders Fader, sender, 

til hvem han sender, og hvorom der handles. 
I, som i Verden staaer saa hoit i Pris, 
flal underhandle med den Mand, som ene 
har arvet Alt, hvad smykke kan en Mand, 
Navarras sjeldne Konge; og den Pris, 
det gjalder om, er intet Ringere 

end Aqvitanien, — en Dronnings Medgift. 
Var gavmild med Jer sjeldne Inde, som 
Naturen, da den gjorde Ånde sjelden, 
imens den lod Alverden lide Mangel 
og odselt fljcenked Alt til Jer alene. 
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P  r i n d  s e  s s e n .  
Hvor ringe, Herr Boyet, min Skjsnhed er, 
behover den ei Jer Lovtales Sminke. 

Kun efter Oiets Dom maa Skjsnhed kjobes, 
ei stilles paa Markstrigervis til Salg. 
Jeg er ei ncer saa stolt ved Eders Pris, 
som I vil gjerne vinde Ry for Klogt, 
mens til min Pris I bruger Eders Vid. — 
Men nu, Boyet, — Formaneren formanes, — 
I veed, at Rygtet, der fortceller Alt, 

hoirostet melder, at Navarras Konge 
har gjort det Lofte, at indtil han har 
i moisom Forskning tilbragt trende Aar, 

skal ingen Kvinde see hans tavse Hof. 
Den Fremfcerd synes os derfor nodvendig, 
for vi betrcede hans forbudne Porte, 
at hore hans Beslutning. Til det Hverv 
udseer vi Jer, i Tillid til Jert Vcerd, 
som den, der bedst kan tale for vor Sag. 
Sig ham, at Frankrigs Kongedatter beder — 
i en alvorlig Sag, der kroever Hast, — 

at hun maa faae hans Hoihed selv i Tale. 
Il; meld ham dette; vi vil vente her 
imens med ydmygt Sind hans Naades Bud. 

B o y e t .  

Stolt af mit ZErind vil med Lyst jeg gaae. 
(gaaer.j 

P r  i n d s e  s  s e n .  
Al Stolthed er en Lyst, din ligesaa. — 
I gode Herrer, hvilke Ordensbrodre 

har aflagt Loftet med den fromme Fyrste? 
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F o r s t e  H o f m a n d .  
En hedder Longaville. 

P r i n d s e s s e n .  
Hvem fjender ham? 

M a r i a .  
Jeg, Eders Hoihed; ved en Bryllupsfest, 
hvorved Herr Perigort blev viet til 

den stjonne Datter af Jacques Faulconbridge 
i Normandi, der saae jeg Longaville; 
han gjcelder for en hoitbegavet Mand, 
i Kundskab vel oplcert, beromt i Vaaben, 

hvem Alting klceder godt. hvad selv han vil. 
Een Plet kun klceber ved hans Dyders Glands, 
hvis Dydens Glands kan skjcrmmes af en Plet, 
hans skarpe Vid boer hos en dristig Villie, 
hvis hvasse Egg kan skjoere, og hans Villie 
vil Intet skaane, som hans Magt kan naae. 

P r i n d s  e s s e n .  
En lystig Spogefugl? er det ei saa? 

M a r i a .  

Hvo bedst ham kjender, siger ham det paa. 

P r i n  d s e s s e n .  
Vid fodt i Hast vil og i Hast forgaae. — 
Hvem er de Andre? 

K a t h a r i n a .  

Dumain, en ung begavet Kavaler; 

hans Dyder ynder hver, som Dyden ynder; 
stcerk til at skade, skader han dog Ingen. 
Hans Vid kan gjore selv det Stygge skjont; 
hans Skjonhed kunde uden Vid bedaare. 
Jeg modte ham hos Hertug Alen^on 
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og altfor liden mod, hvad der jeg saae, 
er min Beretning om hans hoie Vcerd. 

R o s a  l i n  v e .  
Der var paa samme Tid en Anden med ham 

af disse Granflere; har jeg hort ret, 
hed han Biron; en mere fljemtsom Mand, — 
dog inden Skjemtens sommelige Grcendse, — 
har jeg end aldrig talt en Time med; 

hans Die staffer let hans Vid et Maal; 
thi hver en Gjenstand, Diet troeffer paa, 
forvandler Viddet til en morsom Skjemt, 

som hans Veltalenhed, hans Lunes Tolk, 
fremstiller i saa fint og vakkert Sprog, 
at gamle Oren fristes af hans Snak, 
og yngre hore ham med henrykt Sind; 

saa liflig er hans Tales Strom. 
P r i n  d f e s s e n .  

Hjcelp, Himmel 
er alle mine Damer elflovsgrebne, 
da hver har pyntet Sin saa herligt ud, 
med saadan rig Lovtales Pragt og Glands? 

M a r i a .  
Der er Boyet. 

(Boyct kommer ind.) 

P r i n d  s  e s  s e n .  
Hvordan modtog man Jer? 

B o y e t .  

Kongen har hort om Eders Hoiheds Ankomst, 
og han med alle sine svorne Fceller 
stod scerdig til at mode Eders Naade, 
forend jeg kom; saameget mcerked jeg, 
det er hans Agt, at I flal boe paa Marken, — 
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som En, der truer Hoffet med Belejring, — 
for han vil soge Losning fra sin Ed 
og aabne Jer sit ode Hus. — Der kommer 
Navarras Konge. 

(Damerne tage deres Master paa.) 

(Kongen, Longaville, Dumain, Biron og Fslge komme ind.) 

K o n g e n .  

Skjonneste Prindsesse, 
I er velkommen til Navarras' Hof. 

P  r i n d  s e s  s  e n .  
Det „Skjonne" giver jeg Jer tilbage, og velkommen 

er j e g  ikke endnu. Dette Hof her har altfor hoit et Loft til 
at vcere Eders, og et Velkommen til den aabne Mark er for 
lavt til at passe for mig. 

K o n g e n .  

Velkommen skal I vcere til mit Hof. 

P r i n d s  e s s e n .  
Saa lad mig blive det; for mig derhen. 

K o n g e n .  

Hor mig, min bedste Froken, jeg har svoret, — 

P r i n d s e s s e n .  
O, Himmel! Eders Hoihed bli'er mensvoren. 

K o n g e n .  
Ei for Alverden, Froken, med min Villie. 

P r i n d s e s s e n .  
Villien flal bryde den, alene Villien! 

K o n g e n .  
Men Eders Naade veed ei, hvad det er. 

P r i n d s e s s e n .  
Hvis Eders Naade ikke vidste det, 
saa var jo den Uvidenhed en Visdom, 
mens nu Jer Kundskab er Uvidenhed. 
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Jeg horer, I forsvor at holde Hus; 
den Ed er det en Dodsfynd, Eders Hoihed, 
at holde, og at bryde den er Synd. — 
Dog tilgiv, jeg er altfor rask og dristig; 
at loere Lcrreren mig klceder ilde. 

Behag at lcese her mit Kommes Hensigt, 
og giv mig snart Besked paa min Begjoering. 

tgiver ham et Papir.) 

K o n g e n .  

Jeg vil, hvis der kan gives snart Besked. 
P r i n d s e s  s e n .  

Dessnarere faaer I jo mig afsted; 
hvis her jeg toved, brod I Eders Ed. 

B i r o n .  ( t i l  Rosalindt.) 

Har jeg ei dandset med Jer i Brabant? 
R o s a l i n d e .  

Har jeg ei dandset med Jer i Brabant? 
B i r o n .  

Jo, ganske vist. 
R o s a l i n d e. 

Hvor det da var unyttigt 

at sporge mig! 
B i r o n .  

Vcer ikke flet saa hastig. 
R  o  s a  l  i n d e .  

I sporer mig dertil med flige Sporgsmaal. 
B i r o n .  

Jert Vid bli'r trcet, naar det saa hidsigt haster. 
R o  s a l  i n d e .  

Men forst det Rytteren i Skarnet kaster. 
B i r o n .  

Hvad Tid paa Dagen er det monstro? 
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R o  s a l i n d e .  

Narrenes Sporgetid er det jo. 

B i r o n .  
Eders Maske onsker jeg Lykke! 

R o s a l i n d e. 
Og Ansigtet, som den tjener til Smykke. 

B i r o n .  
Og mange Beilere onsker jeg. 

R o s a l i n d e .  
Amen! dog Jer iblandt dem ei. 

B i r o n .  
Ja, saa vil jeg skyndsomst gaae min Vej. 

K o n g e n .  
Her taler Eders Helheds Fader om 
Betalingen af hundredtusind Kroner; 
det er en Halvdel af den hele Sum, 

han laante af min Fader til sin Krig. 
Men var endog den Sum, — som ei den 
betalt ham eller os, staaer hundredtusind 
endda til Rest; til Sikkerhed for disse 
er os en Del af Aqvitanien pantsat, 
skjont dets Vcerdi ovveier ikke Summen. 
Vil Eders Fader, Kongen, nu betale 

den Halvdel kun, som henstaaer uafgjort, 
saa afstaa vi vor Ret til Aqvitanien 

og holde tro-ast Venskab med hans Hoihed; 
men dette synes han dog knap at mene; 
thi han begjcerer hundredtusind Kroner 
betalt tilbage; men han krcever ikke 
mod hundredtusind Kroners Udbetaling 
at faae sin Ret erkjendt til Aqvitanien, 
som vi langt heller vilde stilles ved 
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imod den Sum vor Fader laante ud 

end eie det, udmarvet som det er. 

Bedste Prindsesse, var hans Fordring ikke 
saa langt fra, hvad med Billighed kan tilstaaes, 
saa vilde Eders Skjonhed af mit Hjerte 
faae meer indrommet, end hvad billigt var, 
og I tilfreds nu vende hjem til Frankrig. 

P r i n d s e s s e n .  
I gjor min Fader, Kongen, storlig Uret 

og Uret mod Jert gode Navn og Rygte, 

idet I fragaaer nu Modtagelsen 
af det, der er saa redeligt betalt. 

K o n g e n .  

Jeg kan forsikkre, jeg har aldrig hort det; 
bevis det, saa vil jeg betale Summen 

tilbage eller romme Aqvitanien. 
P r i n d s e s s  e n .  

Jeg holder mig til Eders Ord. — Boyet, 
I kan jo lcegge de Beviser frem, 

som Carls, hans Faders, Embedsmand har givet 

for denne Sum. 
K o n g e n .  

Skaf mig den Overtydning. 
B o y e t .  

Den Pakke er ei kommen, Eders Hoihed, 
hvor det med flere Dokumenter findes; 

imorgen skal jeg forevise dem. 
K o n g e n .  

Dermed er jeg tilfreds; naar jeg har seet dem, 

skal Alt, hvad billigt er, inbremmes Jer. 
Modtag imidlertid en saadan Velkomst, 
som Wren, uden Brud paa Wrens Lov, 
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kan byde Eders hoie Vcerd. Min Port 

maa vcere lukket for Jer,- stjonne Froken; 
men udenfor sial I faae saadan Velkomst, 
at I skal troe, I boer her i mit Hjerte, 
skjont Bolig i mit Hus er ncegtet Jer. 
Lad Eders cedle Sind undskylde mig. 
Jmorgen seer jeg Jer igjen. Levvel. 

P r i n d s e s s e n .  
Gid Lykke folge Eders Hoiheds Fjed! 

K o n g e n .  

Alt, hvad I onsker, selv I frydes ved! 
(Kongen med Folget gaaer.) 

B i r o n .  
Min Froken, jeg vil anbefale Jer til mit eget Hjerte. 

R o s a l i n d e .  
Vcer saa god at anbefale mig til det; det siulde gloede 

mig at see det. 
B i r o n .  

Gid I kunde hore det vaande sig! 
R o s a l i n d e. 

Er den lille Stakkel syg? 
B i r o n .  

Hjertesyg. 
N o  s a l  i n d e .  

Ak, aarelad det blot. 

B i r o n .  
I troer, at det er godt? 

R o s a l i n d e. 
Min Lcegebog forsikkrer „Ja". 

B i r o n .  

Stik det med Eders Oie da. 

XVIII. s 
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R o s a l i n d e .  
IXon point! med min Kniv. 

B i r o n. 
Gud bevare Eders Liv! 

R o s a l i n d e. 
Og Cders fra for lcenge at vare. 

B i r o n .  
Min Tak vil til nceste Gang jeg spare. 

Makker sig tilbage.) 

D u m a i n .  < t i l  Boyet.) 

Hvem er den Dame, min Herre? hvis I tillader. 
B o y e t .  

Hun hedder Rosalinde, Alen^on er hendes Fader. 
D u m a i n .  

En udmcerket Dame! Min Herre, Farvel. lgaaer.) 

L o n g a v i l l e .  
Titlad mig, hvem er den Hvidklcedte der? 

B o y e t .  

Et Fruentimmer stundom, naar ved Lys man hende seer. 
L o n g a v i l l e .  

Maaskee lidt los i Lyset; om hendes Navn jeg beder. 
B o y e t .  

Hun har kun eet; det kan hun dog ikke give Eder. 
L o n g a v i l l e .  

Jeg mener, hvis Datter? 
B  o  y e t .  
Sin Moders, kan jeg troe. 

L o n g a v i l l e .  

Gid Eders Visdomsskjceg frodigt maa groe! 
B o y e t .  

Bliv ikke saa heftig; hun er en Datter 
af Faulconbridge. 
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L o n g  a v i l l e .  

Jeg forsones atter. 
En yndig Dame, paa min Wre! 

B o y e t. 
O, ja saamcend; det kan gjerne vcere. 

<Longaville gaaer.) 

B i r o n .  

Hvad hedder hun med Huen der? 
B o y e t .  

Katharina pleier hun at kaldes her. 
B i r o n .  

Er hun gift, eller er hun ei? 
B o y e t. 

Som hun lyster, svarer hun Ja eller Nei. 
B i r o n .  

Velkommen og Farvel; jeg onsker alt Held. 
B o y e t. 

Velkommen til Jer og til mig Farvel. (Biron gaaer). 
M a r i a .  

Den sidste var Biron, den lystige Bro'er; 
hvert hans Ord er en Skjemt. 

B oy e t. 

Og hver Skjemt kun et Ord. 
P r i n d s e s s e n .  

Det var vel gjort af Jer, at I tog ham paa hans Ord. 
B  o y e t .  

Jeg er parat til Fcegtning, naar han lcegger ombord. 
M a r i a .  

To hidsige Stude! 
B  o y e t .  

Nei Skuder, min Kjcere, 
er jeg Stud, Eders Lceber min Grcesgang vcere. 
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M a r i a .  
I Stud, og jeg Grcesgang? gik derpaa Spsgen ud? 

B o y e t .  
Ja, hvis jeg maa grcesse, — 

(vil kysse hende), 

M a r i a .  
O nei, min gode Stud; 

mine Lceber er ingen Fcelled; de er et scerflilt Stykke. 
B  o y e t .  

Hvem horer de til? 
M a r i a .  

Mig selv og min Lykke. 
P r i n d s  e s s e n .  

Altid Vittighedskrig! men hold Fred nu en Stund; 
til den Borgerkrig i Vid er der bedre Grund 
mod Navarras Vise; her spildes den kun. 

B o y e t. 

Hvis min Iagttagelse, — som sjeldent tog feil, — 
i Hjertets stille Rhetorik igjennem Oiets Speil, 
ei skuffer mig nu, er Navarra stedt i Fare. 

P r i n d s e s s e n .  
I hvilken? 

B o y e t .  
Elskende kalde det Kjcerligheds Snare. 

P r i n d s e s s e n .  
Bevis. 

B o y e t .  
Hans hele Vcesen saae jeg tilbagevige 

til Oiets Borg og der gjennem Lcengslens Vindver kige; 
hans Hjerte, lig en Agat med Eders Billed smykket, 
stolt af sit Prceg, gjennem Diet sin Stolthed udtrykked; 
hans Tunge, kjed af at tale, begjcered at see tillige 
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og fnubled i sin Hast for til Diet at stige; 
til denne Sands alene alle hans Sandser tyede 
for Synet af den Skjonneste blandt Skjonne at nyde; 
mig tykkes i hans Dine var alle hans Sandser gjemte, 
som Juveler bag Glar, for en Fyrste kun bestemte, 
der vurdered gjennem Glaret deres sande Vcerdi 

og gav Vink til at kjobe dem, mens han gik forbi. 

Paa hans Aasyn stod Undren som Randglose flrevet; 
hvert Blik saae hans Blik af sit Skue henrevet: 
Aquitanien faaer I og Alt, hvad han eier, 
hvis kun med eet Kys I det kjcerligt opveier. 

P r i n d s e s s e n. 
Kom nu til vort Telt; Boyet er oplagt — 

B o y e t .  
Til at sige med Ord kun, hvad hans Die har sagt; 
jeg gjorde blot hans Oie til Mund, 
idet en sanddru Tunge jeg tilfoied kun. 

R o s a l i n d e .  
I gamle Elftovskrcemmer hel snildt at tale veed. 

M a r i a .  

Han er Bedstefader til Amor; hos ham faaer han Besked. 
R o s a l i n d e. 

Saa ligner Venus sin Moder; hendes Fader er grim og led. 
B o y e t .  

Kan I hore, I gale Piger? 

M a r i a .  

Nei! 
B o y e t .  

Kan I see? 
R o s a  l i n d e .  

Tilpas 
til at finde Veien hjem. 
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B o y e t .  

Nei, I er mig for hvas. 
< d e  g a a e ) .  

Tredie Act. 

Fsrstx Zi-ene. 

Et andet Sted i Dyrehaven. 

iArmado og Mol komme ind.) 

A r m a d o .  
Slaa Triller, Barn! scet min Horesands i Bevcegelse. 

Mol. (synger.) 
C o n e o l i n e l . . . .  

A r m  a d  o .  
Liflige Melodi! — gaa, spceoe Alder; tag denne Nogle; 

giv Bondeknolden Losladelse; bring ham skyndsomt herhid; 
jeg maa gjore Brug af ham i Anledning af et Brev til min 
Elskede. 

M o l .  
Herre, vil I vinde Eders Elskede med en fransk Galop? 

A r m a d o. 
Hvad mener du med det? galoppere paa Fransk? 

M o l .  
Nei, min fuldkomne Herre, men at snurre en Melodi 

af fra Tungespidsen, gjore Cntrechats dertil med Fodderne, 
og vende Oielaagene iveiret for at give den Udtryk, sukke en 
Node og synge en Node, snart igjennem Struben, som om I 
flugte Elskov, imedens I sang Elskov, snart igjennem Ncesen, 

O W 
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som om I snusede Elskov, idet I lugtede Elskov, med Hat
ten som et Halvtag over Eders Dines Butik, med Armene 
overkors paa Eders tynde Vams ligesom en Kanin paa Spid, 
eller Hcenderne i Lommen som en Mand paa et gammeldags 
Maleri. Men I stal ikke blive lcrnge ved med een Melodi, 
men Svip! og afsted igjen; det er god Tone, det er vittigt 
Lune. Det bedaarer knibske Pigeborn, — som vilde lade sig 
bedaare uden det, — og de, der har meest Anlceg dertil, 
det er Mcend, man lcegger Mcerke til, — lceg Mcerke til det. 

A rm ad o. 

Hvorledes har du kjobt denne Erfaring? 
M o l .  

For mine Par Skillings Iagttagelse. 
A r m a d  o .  

Men ak! — men ak! 
M o l .  

„Kjephesten er forglemt". 
A  r  m a d  o .  

Kalder du min Elskede en Kjephest? 
M o l .  

Nei, Herre, Kjephesten er en vild Plag, og Eders El
skede er maaskee et rigtigt Leiekrik. Men har I glemt Eders 

Elskede? 
A r m a d o. 

Jeg havde ncer gjort det. 
M o l .  

Forsommelige Lcerling! I burde have lcert hende udenad. 
A r m a d  o .  

Jeg elsker hende baade udenad og indenad. 
M o l .  

Og opad og nedad; det stal jeg bevise. 
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A r m a d o .  

Hvad vil du bevise? 

M o l .  

Min Manddom, hvis jeg lever saaloenge, og det udenad 
og indenad og opad og nedad paa Oieblikket. I elsker hende 
udenad, fordi I ikke kan komme ind til hende, og indenad 
elsker I hende, fordi Eders Kjcerlighed boer inde i Eders 
Hjerte, og I elsker hende opad og nedad, fordi det gaaer op 
og ned med Eders Humor, naar I ikke kan komme hende ncer. 

A r m  a d  o .  
Alle disse tre Ting gjcelder mig. 

Mol. (afsides.) 
Og tre Gange saamange til, og dog gjcelder I In, 

genting. 

A r m a d  o .  

Skaf mig den Bonde herhid; han skal bringe et Brev 
for mig. 

M o l .  

En fympathetisk Sendelfe! en Hest Sendebud for et 
Asen. 

A r m  a d  o .  
H a !  h v a d  s i g e r  d u ?  

M o l .  

Min Tro, Herre, I maa sende det Asen til Hest, sor 
han er meget sen i sin Gang. Men jeg gaaer. 

A r m  a d  o .  
Veien er kun kort; afsted. 

M o l .  
Saa rask som Bly, Herre. 

A  r  m  a d o .  
Din Mening, lille iiiKvuium? 
mon ikke Blyet er et Metal, tungt, dorsk og sent tillige? 
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M o l .  

Ninime, cedle Herre, det tor I ikke sige. 
A r  m a d  o .  

Jeg siger, Bly er sent. 
M o l .  

I er for rast, min Patron, 
er Blyet sent, naar det flydes ud af en Kanon? 

A r m a d o. 

Cn liflig Rog af Rhetorik! 
Mig kalder han Kanonen, og Kuglen er han. 
Jeg 'flyder dig af paa Bonden. 

M o l .  

P u f !  j e g  f l y v e r  p a a  S t a n d .  
(gaaer.) 

A r m a d  o .  
Et vittigt ungt Hoved! saa let og fri tillige! — 
Tilgiv mig Firmament! mit Suk i dit Ansigt maa stige; 
og barske Tungsind, for dig min Manddom maa vige. 
Der er min Herold igjen. 

tMsl kommer tilbage med Skalle.) 
M o l .  

Et Under! en Skalle, der har skrabet sine Skanker. 
A r m  a d  o .  

En Enigma! ! forklar dine Tanker. 
S k a l l e .  

Ingen Indmad! ingen Lavemang! der er ingen Salve 
i det. Et Veibredblad, Herre! et simpelt Veibredblad! 

A r m  a d  o .  
Ved Dyden.' du fremtvinger Latter; din enfoldige Tanke 

gjer Vold paa mit Lune; mine Lungers Svulmen cegger mig 
til lattermildt Smil. O, tilgiv mig, mine Stjerner! tager 
denne Tankelose Salve for og Ordet l^'envo^ for 
en Salve? 
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M o l. 
Har de Vise en anden Mening! er l/envo^ ikke en 

8»lve, en Hilsen? 
A r m a d o. 

Nei, Dreng, det er en Diskurs, en Epilog, 
der forklarer en Tales gaadefulde Sprog. 

Jeg vil oplyse det med et Exempel. 

Tretten Gjces, de stredes for Retten; 
Trcetten kom af, at de var kun tretten. 

Det er Moralen: nu kommer l/envov. » 
M o l .  

Jeg vil scette 1^'env«^ til; sig Moralen igjen. 
A r m a d o. 

Tretten Gjces, de stredes for Retten; 
Trcetten kom af, at de var kun tretten. 

M o l .  
Men da Gasen kom ud af Porten, 
horte Trcetten op, for faa var de fjorten. 

Nu vil jeg begynde med Eders Moral, og faa kan I 

folge efter med min I^'envo^. 

Tretten Gjces, de stredes for Retten; 
Trcetten kom af, at de var kun tretten. 

A r m a d o. 

Men da Gasen kom ud af Porten, 
horte Trcetten op, for faa var der fjorten. 

M o l .  
En god der ender med en Gaas; kan I for

lange mere? 
S k a l l e .  

Drengen har trukket ham op med en Gaas; det jeg veed; — 
Kjobet var godt, min Herre, hvis Gaafen var fed. — 
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At slutte en god Handel, det krcever Vid og List; 

Hvad er en fed I^'envn^ ? en Fedegaas forvist. 
A r m a d o. 

Kom hid og sig: hvorledes kom Diskursen da nu? 
M o l .  

Jeg sagde Jer, at Skalle havde stedt sit Been itu; 
saa raabte I paa 

S k a l l e .  
Ja vist, og jeg paa Veibredblad; dermed begyndte Diskaasen, 
saa Drengens fede dengang han solgte Gaasen, 
og dermed var Markedet ude. 

A r m a d o. 
Ja, men sig mig, hvad var det med „en Skalle, der 

havde stedt sit Ben?" 

M o l .  

Det stal jeg forklare Jer, saa I kan tage og fole 
paa det. 

S k a l l e .  
Nei, det kan du ikke fole, Mol; og jeg vil selv sige 

den 

Jeg Skalle, isb ud, stjont jeg sac> derinde trygt, 
og faldt over Tcerstlen og stedte Benet stygt. 

A r m  a d  o .  
Saa vil vi lade den Sag hvile. 

S k a l l e .  
Ja, det er det, Benet har bedst af. 

A r m a d o .  
Min gode Skalle; du stal vcere fri og frank. 

S k a l l e .  
Skal jeg frie paa Franst? — Det lugter af ^.'envo^, 

af Gaas. 
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A r m  a d  o .  
Ved min dyrebare Sjcel, jeg mener, jeg vil scette dig i 

Frihed; jeg vil frigjore din Person; du var indespærret, fan
gen, i Tvang, stoppet. 

S k a l l e .  

Ja vist, ja vist; og nn vil I vcere min Purgans og 
flippe mig los. 

A r m a d o. 
Jeg giver dig din Frihed, jeg lofer dig af Fangenskabet, 

og til Gjengjcrld derfor paalcegger jeg dig intet Andet end 
dette: bring dette Sendebrev til Landsbypigen Jaequenetta; 
her er Remuneration <giver ham Penge); thi den bedste Stotte 
for min Wre er den, at jeg undcrstotter mine Tjenere. Mol, 
folg efter mig. 

lgaaer.) 

M o l .  
Som et Punktum. Levvel da, min bedste Herr Skalle. 

S k a l l e .  
Min lille to Lod Mandskjod, min sode Kanalje! — 

Men lad mig nu see paa hans „Remuneration"; Re
muneration! — O, det er nok det latinske Ord for tre Hvid. 
— Remuneration. — Hvad koster de Bcendler? en Penning. — 
Nei, jeg vil give en Remuneration! — Det lyder jo meget 
smukkere end en fransk Krone! jeg vil aldrig kjobe og scelge 
uden det Ord. 

(Biron kommer ind.) 

B i r o n. 
Ih min brave Fyr, Skalle! det var prcrgtigt, at jeg 

traf dig. 
S k a l l e .  

Sig mig, gode Herre, hvormeget rodt Baand kan man 
kjobe for en Remuneration? 
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B i r o n .  
Hvad er en Remuueration? 

S k a l l e .  

Ih, Herre, det er tre Kvart Penning. 
B i r o n .  

Ja, saa er det jo for tre Hvid Silke. 
S k a l l e .  

Jeg takker Eders Velbaarenhed; Gud vcere med Jer! 
B i r o n .  

Nei, bi, Krabat; jeg troenger til din Hjcelp; 
hvis du min Gunst vil vinde, gode Knos, 
saa gjor en Ting, som jeg vil bede om. 

S k a l l e .  
Naar vil I have det gjort, Herre? 

B i r o n .  
I Eftermiddag. 

S k a l l e .  
G o d t ;  d e t  s k a l  j e g  n o k  g j o r e ,  H e r r e ;  F a r v e l !  

B i r o n .  
Aa, du veed ikke, hvad det er. 

S k a l l e .  

Det faaer jeg nok at vide, naar jeg har gjort det, 
Herre. 

B i r o n .  
Ih, Slyngel, det maa du jo vide, forend du gjor det. 

S k a l l e .  
Jeg skal komme til Eders Velbaarenhed imorgen tidlig. 

B i r o n .  

Det maa gjores i Eftermiddag. Hor, Kncegt, det er 
ikke Andet end dette : 

Prindsessen kommer hid paa Jagt i Skoven; 
i hendes Folge er en cedel Dame; 
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hvo fodt vil tale, navner hendes Navn 
og navner Rosalinve; sporg om hende, 
og giv i hendes hvide Haand den Londom 
forseglet. — Der er din Donceur; nu gaa. 

(giver ham Penge.) 

S k a l l e .  
Donceur? — O, fljonne Douceur! bedre end Nemune 

ration; elleve Penninge og en Hvid bedre; deilige Douceur 

— jeg stal gjore det, Herre, saa vist, som det var prentet. -
Douceur! — Remuneration! 

(gaaer.) 

B i r o n. 

H a !  j e g  f o r e l f l e t !  h a r  m a n  s e e t  s a a  g a l t ?  
jeg, som har vceret Amors Tugteris, 
en Boddel mod ethvert forelflet Suk, 
en Kritiker, en natlig Vagtdrabant, 
en Skolemester, en Pedant mod Drengen, 

saa stolt som ingen anden Dodelig! 
Den blinde, flcebende, uvorne Dreng, 
den gammelunge Jettedvcerg, Don Amor, 
Sonetters Drot, korslagte Armes Herre, 
den salvede Monark for Suk og Klager, 
Dagdriveres og Malkontentes Fyrste, 
Skjortebeherfler, Buxeklappers Konge, 
Selvhersker, Stormarflalk for Stccvningsmcend 
til Tamperretten. — O, mit lille Hjerte! — 
Og jeg skal vcere Fcendrik i hans Hcrr! 
skal bcere som en Narrifas hans Farver! 
Hvad? elske, jeg? jeg frie? jeg soge Hustru? — 
en Hustru, — hun er, som de tydfle Ure, 
altid af Lave, altid flal de rettes, 
gaaer aldrig rigtigt, man maa trcekke op 
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og trcekkes med dem, for at de flal gaae! — 
Og saa mensvoren; det er vcerst af Alt! — 
Og elfle just den Vcerste af de Tre! 
en kjon, hvidladen Tos med Flsielsbryn, 

fom har i Dines Sted et Par Begkugler! — 
og Cn, som ganske vist vil gjore det, 

om Argus selv var hendes Kyflheds Vogter! — 
Og hende flal jeg sukke for og vaage, 
for hende bede! — Naa! det er en Bod, 
as Amor paalagt mig. fordi jeg haaned 
hans store, frygtelige lille Magt. 
Saa lad mig elfle, sukke, svcerme ene; 
En elsker Frokenen, og Cn Malene. 

(gaaer). 

Fjerde Act. 

Fsrste Smir. 

En anden Del af Dyrehaven. 

lPrindsessen, Rosalinde. Maria. Katharina. Boyet. Hofherrer. Fslge 

og en Skovfoged komme ind.> 

P  r i n d  f e  s  s e n .  
Mon det var Kongen, der sin Ganger spored 
saa djcervt op ad den steile Bakkeflraaning? 

B o y e t. 
Jeg veed det ikke; men jeg troer det ikke. 

P r i n d s e s s e n .  
Hvem det saa var, heit strceber vist hans Hu. — 
Jdag, I Herrer, faae vi altsaa Svar; 
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paa Lordag vil vi reise hjem til Frankrig. — 
Naa, sig min Ven, Skovfoged, hvor er Krattet. 

hvor vi skal staae og spille Mordere? 
S k o v f o g e d e n .  

Tcetved. i Kanten hist af Underskoven; 
der har I just en Plads til stjonne Skud. 

P r i n d s e s s e n. 
Tak stee min Skjonhed; thi den Skjonnes Skud 

maa, som du siger, vcere stjonne Skud. 
S k o v f o g e d e n .  

Tilgiv, min Naadige, jeg mente ei — 
P r i n d f e s f e n .  

Hvad! rose forst og siden sige Nei? — 
0 korte Ros! ei skjon? o, stakkels Jeg! 

S k o v f o g e d e n .  

Jo, fljon, — 
Pr i n d  s e  s s en. 

Nei ingen Sminke nu, min Ven; 

paa Skjonheds Mangel bodes ei ved den. 
(giver ham Penge. 

Der, gode Speil, tag Sanddruhedens Len; 

for stygge Ord er den Belonning stjon. 
S k o v f o g e d e n .  

1 Eders Eie kun kan Skjsnhed sindes. 
P r i n d s e s s e n. 

Ja, saa! med Gavmildhed kan Skjonhed vindes. 

Hvor kjcetterfl dog vor Tid i Skjonhed bliver; 
d e n  s t y g g e  H a a n d  e r  f l j o n ,  n a a r  k u n  d e n  g i v e r .  —  
Min Bue hid! — til Drab gaaer Mildhed ud 

og flammer sig ved hvert vel siglet Skud. 
Saaledes redder jeg min Wre snild: 
hvis ei jeg faarer, — saa var jeg for mild, 
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og saarer jeg, — ikkun min Fcerdighed 
jeg viser, tcenker ikke paa Fortrced. 
Saa gaaer det jo tilvisse. Wrens Kald 
kan stundom lede os til Syndesald, 
naar vi for Ros og Ry og Wrclyst 
gjor Vold paa Hjertets Stemme i vort Bryst, 
som jeg for Ros min Haand i Blod nu bader 
af stakkels Dyr, som ei mit Hjerte hader. 

B o y e t. 
Gjor Wrelysten ei de slemme Kvinder 
til deres Mcends og Herrers Herskerinder? 

P r i n d s e s s e n .  
Kun ZEren, og den Kvinde maa man cere, 
som kan sin Husbonds Herskerinde vcere. 

(Skalle kommer ind ) 

Der er et Medlem af vor Republik. 
S k a l l e .  

Guds Fred og god Aften, Allesammen! med Forlov, 
hvem er Hoveddamen her? 

P r i n d s e s s e n .  
Du kan kjende hende paa de Ovrige, som ingen Ho

veder har. 
S k a l l e .  

Hvem er den swrste Dame, den hoieste? 
P r i n d s e s s e n .  

Den tykkeste og den lcengste? 
S k a l l e .  

Den tykkeste, den lcengste? Ja vist, der har I Ret; 
var Eders Taille som mit Vid saa tynd og saa let, 
kunde En af de Jomfruers Belte jo passe Jer nok saa net. 
Er I saa Hoveddamen? I er den tykkeste her. 

XVIII. 4 
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P r i n d s e s s e n .  
Hvad vil du, Ven, hvad vil du? lad see, hvad har du der? 

S k a l l e .  
Et Brev fra Herr Biron til en Froken Rosalinde sendt. 

P r i n d s e s s e n .  
Kom hid, kom hid med Brevet; han er mig velbekjendt. 
Vent lidt, min Ven; — Boyet, I trancherer jo flink; 

fljcer denne Kapun for. — fatter ham Brevet.) 
B o y e t .  

Jeg lyder Eders Vink. — 
Det Brev er gaaet feil; — det gjcelder Ingen her; 
det er til Jacquenetta. 

P r i n d s e s s e n .  
Til hvem det saa er, 

brcek Halsen paa Seglet; — laan Ore, En og hver. 
Boyet. (lceser.) 

Ved Himlen! at du er stjon, er uomtvisteligt, sandt, 
at du er deilig, Sandheden selv, at du er elskelig. Du, som 
er fljonnere end skjon, dejligere end deilig, sandere end Sand
heden selv, forbarm dig over din heroiske Vasal! Den hsisin-
dede og vidtbewmte Konge Kophetua kastede sit Blik paa den 
usalige og uomtvistelige Tiggerkvinde Zenelophon, og han var 
den, der med Rette kunde sige: „veni, vi<Zi, viei", hvil
ket, naar det sonderlemmes paa Almuens Sprog, — o, 
lave og ringe Almuesprog! — er at udlcegge vi6elieet: 

„han kom, saae og overvandt"; „han kom", Et, „han 
saae", To, „han overvandt", Tre. Hvem kom? Kongen: 
hvorfor kom han? for at see; hvorfor saae han? for at over
vinde? Til hvem kom han? til Tiggerkvinden; hvad saae 
han? Tiggerkvinden: hvem overvandt han? Tiggerkvinden; 
hvad var Slutningen? Seier; paa hvis Side? Kongens; den 
Fangne beriges; paa hvis Side? Tiggerkvindens; Katastrofen 
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er Bryllup; paa hvis Side? Kongens? nei; begge i een 

og een i begge. Jeg er Kongen; thi saadant er Forholdet 
i Lignelsen; du er Tiggerkvinden; thi derom vidner din lave 
Stand. Skal jeg befale dig Elskov? det kan jeg; skal jeg 
tvinge dig til Elskov? det kunde jeg; skal jeg bede dig om 

Elskov? det vil jeg. Hvad saaer du i Bytte for Pjalter? 
Pragtkjortler; for Flitter og Fjas? Titler og Stads; for dig? 
mig. I Forventning om dit Svar profanerer jeg mine Loe-
ber paa din Fod, mine Dine paa dit Billed og mit Hjerte 
paa enhver Del af dig. 

Din, i Tjenstivrighedens inderligste Hengivenhed 
Don Adriano de Armado. 

Saa broler hsit Nemeas' Love mod 

dig, stakkels Lam, der for hans Klo maa grue; 
synk ydmygt for hans kongelige Fod; 
saa vil han lege mildt og ikke true; 
men strider du imod, hvad er du, Arme? 
Foer for hans Hule, Bytte for hans Harme! 

P r i n d s e s s  e n .  
Hvad er det for en Vindfloi, Vejrhane, Viftefjer, 
der skrev det Brev? na'ar horte man Magen til det her? 

B  o y e t .  

Den Knudestil er mig bekjendt, hvis ei jeg feiler faare. 
P r i n d f e s f e n .  

Mcerked I ikke Knuden, da var I jo en Daare. 
B o y e t. 

Armado er en Spanier, som her sit Tilhold har, 
en Fantast, en Monarcho, der tjener som Nar 
for Kongen og hans Lcerde. 

P r i n d s e s s e n .  t t i l  S k a l l e . )  

Min gode Ven, giv Agt, 
hvem gav dig dette Brev? 
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S k a l l e .  
Ih, Herren, som jeg har sagt. 

P r i n d s e s s e n. 

Til hvem var det skrevet? 
S k a l l e .  
Til den naadige Froken. 

P r i n d s e  s s e n .  
Fra hvilken naadig Herre til hvilken naadig Froken? 

S k a l l e .  

Hans Naade, Herr Biron, bod, at her jeg skulde finde 

en Froken fra Frankrig, som hedder Rosalinde. 
P  r i n d  s e s  s  e n .  

Det Brev er gaaet feil. — Kom, I Herrer, det er paa Tiden, 

(til Rosalinde.) 

Gjem dette Brev, min Kjcere; dit faaer du nok siden. 
(gaaer med Fslget.j 

B o y e t .  

Hvem trceffer det lille Hjerte nu? 
R o s a l i n d e .  

Vil I det rigtigt kjende? 

B o y e t .  

Ja, Skjonheds Universum! 
R o s a l i n d e .  

Den, som har Buen ihcende? 

B o y e t .  

Prindsessen flyder hornet Vildt; men naar en Mand I faaer, 
saa vcedder jeg, der bliver ei Dyrtid paa Horn det Aar. 

Godt truffet! 
R o s a l i n d e .  

Nu er Skuddet mit. 
B o y e t .  

Hvad tager I saa paa Kornet? 
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R o  s a l  i n d e .  
Det bliver sagtens Jer, naar det kommer an paa Hornet. 

M a r i a .  

I kives altid med hende, Boyet; hun siaaer Jer dog paa 
Munden. 

B o y e t .  

Men hun bliver truffet loengere nede: — det ramte nok bedst 
igrunden. 

R o  s a l  i n d e .  
Skal jeg rykke frem imod Jer med et gammelt Rim 

som var en Mand, dengang Kong Pipin as Frankrig var en 
lille Dreng, hvad det angaaer at trceffe? 

B o y e t .  

Saa kan jeg svare Jer med et ligesaa gammelt, der 
var et voxent Kvindfolk, dengang Dronning Ginevra af Bri-
tannien var en lille Tos, hvad det angaaer at trceffe. 

R o  f a  l i n d e ,  l s y n g e r . )  
Du kan ikke trceffe, trceffe, trceffe; 
Du kan ikke trceffe, min lille Mand. 

B o y e t .  
Og kan ikke jeg, og kan ikke jeg, 
og kan ikke jeg, er der den, der kan. 

(Rosalinde og Katharina gaae.) 

S k a l l e .  
Nei, det var da morsomt; saa rapt som det gik! 

M a r i a .  
Det var ypperligt sigtet; begge traf paa en Prik. 

B o y e t .  
Ja, Prikken, min Froken, den skal I passe paa; 
den Prik midt i Centrum, den er det, vi vil naae. 

M a r i a .  

Der stjod I langt tilvenstre; det var et Skud iblinde. 
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S k a l l e .  

I maa bedre paa Livet, hvis I vil Centrum finde. 
B o y e t .  

Hvis ei jeg trceffer, hvor jeg skal, saa hjcelper I vel til. 
S k a l l e .  

Ja saa kan det rigtigt blive et Spil. 
M a r i a .  

Nu taler I uhovifk; Eders Sprog bliver plat. 
S k a l l e .  

Hun er Jer for stiv; I maa tage bedre fat. 
B o y e t .  

Det Arbeid bliver mig for strcengt; min Ugle, god Nat! 
(Boyet og Maria gaae.) 

S k a l l e .  
Det er min Sjcel en Klodrian, en rigtig Tossehans; 
Ja Gu trak jeg og Damerne ham ordentlig tilvands. 
Min Tro, det var en prcegtig Spas; det er just grov plaserligt; 

det gik fra Munden saa glat og slibrigt, saa det var umanerligt. 
Armador paa den ene Side — aa, det er en nysselig Mand! 

gaae foran en Dame meo Viften, — det kan han! 
og kysse paa sin Haand, og bande Eder saa blide! 
og saa den Haandfuld Vittighed, den Page ved hans Side! 
du milde Himmel! ja, det er en hoist pathetisk Mide! 

lJagtraab udenfor, han lsber ud.) 

Anden seenr. 

Sammesteds. 

(Holofernes, Herr Nathaniel og Dum komme ind.) 

N  a t h a n i e l .  
En hoist cerbar Forlystelse i Sandhed, og ivcerksat efter 

en god Samvittigheds Vidnesbyrd. 
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H o l o f e r n e s .  

Dyret var i ssnKuis; — i fuldt Blod, modnet som et 
Paradisceble, der nu hcenger som en Juvel i Dret paa eoe-
lum, — Himlen, Firmamentet, Hvalvet, — og nu falder som 
et Skovceble ned paa wrrs, — Muldet, Landet, Jorden. 

N a  t h a n i e l .  
I Sandhed, Mester Holofernes, I stifter Eders Epi-

theta meget stjont, ganske som en Skriftlcerd. Men jeg for-
sikkrer Jer, Herre, det var en Skuffelhjort. 

H o l o f e r n e s .  

Herr Nathaniel, 
Dum. 

Det var ikke en eretlo; det var en Spidshjort. 

H o l o f e r n e s .  
O, barbariske Jntimation! og dog en Slags Insi

nuation, saa at sige in vig, paa Veien, til en Explication; 
kseere saa at sige, Replication, eller rettere, ostentsre for at 
vise saa at sige hans Jnclination, til paa sin ufmykkede, upo
lerede, uopdragne, uglattede, udresserede, eller rettere ustuderede, 
eller rettest uconfirmerede Fayon atter at indskyde mit t»»u6 

for et Raadyr. 
Dum. 

Jeg sagde. Dyret var ingen K»u6 det var en 
Spidshjort. 

H o l o f e r n e s .  
O du to Gange kogte Enfoldighed; — bis coetus! 

— o du uhyre Uvidenhed! hvor vanskabt du er at see! 
N a t h a n i e l .  

Han har aldrig nceret sig af den lcekkre Fode, der fostres 
i en Bog; han har aldrig, om jeg saa maa sige, spist Papir 
og drukket Blcek; hans Forstandsevner ere ikke fuldendte; han 
er kun et Dyr, der blot har Folelse i de grovere Dele. 



56 Elskovs Gjcekkeri. 

Slige golde Planter er satte for os, at vi maa taknemlige 

vcere, — 
som vi, der Smag og Folelse har, jo visselig ogsaa ere, — 
for det, der os er blevet tildel og bedre Frugt kan bcere. 

Hvis jeg mig skabte som Nar og Gjcek, det vilde saa flet 

mig klcede, 
som dette dumme Kroe, hvis han i Lcerdoms Skole fik Scede. 
Men omne bene er mit Ord, som Kirkefaderen siger: 
„Mangen kan holde Veiret ud, som dog for Vinden viger". 

Dum. 

I To er saa lcerde; kan I sige, naar Eders Vid I bruger: 
Hvem var en Maaned, da Kain blev fodt, og fylder end ei 

fem Uger? 
H o l o f e r n e s .  

Dictynna, min gode Dum; Dictynna, min gode Dum! 
Dum. 

Hvad er Dictynna for Noget? 
N a t h a n i e l .  

Et Tilnavn til Phoebe, Luna, Maanen. 
H o l o f e r n e s .  

Maanen var kun en Maaned gammel, da Adam var ligefaa; 
fem Uger havde den ikke naaet, da han var gammel og graa. 

Allusionen er lige god ved denne Ombytning. 
D u m .  

Ja, det er min Tro sandt; Illusionen er lige god 
ved den Ombytning. 

H o l o f e r n e s .  
Gud hjoelpe din Fatteevne! jeg siger, Allusionen er 

lige god ved den Ombytning. 
Dum. 

Dg jeg siger Illusionen er lige god ved den Ombyt
ning; for Maanen er aldrig mere end en Maaned gammel, 
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og desuden siger jeg, at det var en Spidshjort, Prindsessen 
fljod. 

H o l o f e r n e s .  
Herr Nathaniel, vil I hore et extemporeret Cpitaphiurn 

over Dyrets Dod? og for at fsie denne Ignorant, har jeg 
kaldt Dyret, som Prindsessen fceldede, en Spidshjort. 

N a t h a n i e l .  
gode Mester Holofernes, pei-Ke, naar I blot 

vil behage at holde Skurriliteter borte. 

H o l o f e r n e s .  
Jeg vil anvende nogen Alliteration; det viser Lethed. — 

Den fljonneste Skytte figted og fljod en Spidshjort, mens den 

sprang; 
Spidshjorten blev spiddet af Pilens Spids, som i dens Strube 

sad. 
En Raabuk, sige Somme det var; men var den Raa dengang, 
saa var den ikke lcenger raa, da den laa stegt paa Fad. 

Hvad det saa var, Hjort Raa, Folk skreg Hurra, 

saa det dundred, 
men de to I.^er, der kom til, har gjort een Hjort til hundred. 

N a t h a n i e l .  
Et sjeldent Anlceg! 

Dum. 

Ja, om han ogsaa fljod paa Anlceg, saa var det dog 
ikke ham, der traf Hjorten. 

H o l o f e r n e s .  
Det er en Gave, der er forundt mig, simpel, simpel; 

en loierlig, extravagant Aand, fuld af Former, Figurer. Skikkel
ser, Gjenstande, Ideer, Forestillinger, Motioner, Revolutioner; 
de ere avlede i Hukommelsens Moderliv, fostrede i pis maters 
Skjod og komne til Verden, altsom Lejligheden modnede dem; 
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'M-

— men Gaven er god hos dem, hos hvem den er skarp, og 

jeg er taknemlig derfor. 
N a t h a n i e l .  

Herre, jeg takker Himlen for Jer, og det kan mine 
Sognefolk ogsaa gjore; thi deres Sonner blive vel oplcerte af 
Jer, og deres Dottre hoste megen Frugt under Jer; I er et 

godt Medlem af Samfundet. 
H o l o f e r n e s .  

IVIekerele, hvis deres Sonner har Talent, skal de ikke 
mangle Undervisning, og hvis deres Dettre ere capable, stal 
jeg meddele dem Et og Andet. Men vir sspit, qvi psues 

loquitur. — Der kommer en kvindelig Skikkelse og hilser os. 
(Jacquenetta og Skalle komme ind.) 

J a c q u e n e t t a .  

Guds Fred og Godmorgen, Herr Prcest. 
H o l o f e r n e s .  

Prcest! det lyder ligesom „Presset"; hvis nogen her 

skal i Presse, hvem skal det saa vcere? 
S k a l l e .  

Ih, Herr Skolemester, det stal den, der mest ligner et 

Grisehoved. 
H o l o f e r n e s .  

Grisehoved til Pressesylte! et godt Glimt af Indfald 
hos en Jordklump; Ild nok af en Flintesten! Perle nok for 

et Svin; det er net; det er godt. 
J a c q u e n e t t a .  

Gode Herr Prcest, vcer saa god at lcrse dette Brev for 
mig; det blev leveret mig af Skalle og sendt fra Don Ar-

mado; vcer saa god at lcese det. 
H o l o f e r n e s .  

„?au8te, prveor, Kelids ljusildo pecus omue «ud umbrs 

ruminal", — o. s. v. 
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O, gode gamle Mantuaner! jeg kan sige om dig, som 
den Reisende om Venedig: 

Vinexig, Vinens! 

„vil te velie, ei non te preKi«! 

Gamle, Mantuaner! gamle Mantuaner! hvem der ikke 
forstaaer dig, elsker dig ikke. — Dt, re, sol, !», mi, Lg. 

Om Forladelse, Herre, hvad er Indholdet? eller rettere, som 
Horats siger i sin, — Hvad? min Sjcel! Vers? 

N a t  h a n  i  e l .  
Ja, Herre, og det meget lcrrde. 

H  o l o s e r n e s .  
Lad mig hore en Strofe, en Stanza, et Vers; leZe, 

6omine. 

N a t h a n i e l .  lloeser.) 

Er Elskov Mened, tor jeg Elskov svcerge her? 
Ak, tro er kun den Ed, som er til Skjonhed givet. 
Mensvoren mod mig selv, mod dig jeg trofast er; 
min Tanke, fast som Eg, du boiet har som Sivet. 
Granskning forlod sin Vei, og i dit Oies Bog 
den finder al den Fryd, som Videnflab kan byde; 
er Kundskab Maalet, — den, som kjender dig, er klog; 
den Tunge taler bedst, som bedst din Ros kan tyde. 
E n  D a a r e  d e n ,  s o m  e i  f o r t r y l l e s  v e d  d i t  S y n !  —  
den Ros tilhorer mig, at jeg kan dig tilbede; — 
din Rost er Tordengru, dit Blik er Himlens Lyn, — 
Musik og Glcedesild, naar den er uden Vrede. 
Du Himmelske, tilgiv, at med en jordisk Tunge 
jeg har formastet mig til Himlens Pris at sjunge. 

H o l o f e r n e  s .  
I finder ikke Apostroferne, og derfor trceffer I ikke 

Accenten; lad mig kaste et Blik paa denne Canzonetta; det 
er kun Stavelsemaalet, der er satisficeret; men Elegansen, 
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Letheden, Poesiens gyldne Tonefald, — esret. OvitZius 
Nssu, det var Manden! og hvorfor hed han da uden 
fordi han havde en fin Ncefe for Fantasiens duftende Blom
ster? Imitsri er Intet; Hunden efterligner jo sin Herre, 
Aben sin Vogter, Hesten sin Rytter. Men Demoiselle Jom

fru, var dette stilet til dig? 
J a c q u e n e t t a .  

Ja, Herre, fra en Herr Biron, en af den fremmede 

Dronnings Kavalerer. 
H o l o f e r  n e s .  

Jeg vil kaste et Die paa Overskriften. „Til den 

skjonneste Froken Rosalindes snehvide Haand". — Jeg vil 
atter betragte Brevets Indhold sor at see Benævnelsen paa 
det Individ, der siriver til den tilskrevne Person. — „Eders 
Naades til enhver begjceret Tjeneste beredvillige Biron". 
Herr Nathaniel, denne Biron er en af dem, der har aflagt 
Loftet med Kongen, og her har han forfærdiget et Brev til 
en af den fremmede Fyrstindes Ledsagerinder, hvilket enten 
tilfceldigvis eller ad Progressionens Vei er gaaet feil. Trip 
afsted, min Glut; overgiv dette Brev i Kongens hoie Hcen-
der; det kan vcere af stor Vigtighed; spild ikke Komplimenter; 

jeg fritager dig for din Skyldighed. Farvel! 
J a c q u e n e t t a .  

Gaa du med mig, kjcere Skalle. — Gud bevare Eders 

Liv, Herre. 
S k a l l e .  

Kom faa, min Pige. 
sSkalle og Jacquenetta gaae.) 

N a t h a n i  e l .  
Herre, dette har I gjort i Herrens Frygt og faare 

samvittighedsfuldt, og som en af Kirkefædrene siger, — 
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H o l o f e r n e s .  
Herre, tal ikke til mig om Kirkefædrene; jeg har en Sky 

for pyntelig Udsmykning; men for at komme tilbage til Ver
sene, sinder I Behag i dem, Herr Nathaniel? 

N a t h a n  i  e l .  
Ganske overordentlig, hvad Stilen angaaer. 

H o l o f e r n e s .  

Jeg spiser til Middag hos Faderen til en af mine 
Lcerlinge; hvis I der for Maaltidet vilde behage at gratificere 
Bordet med et (Zrstiss, saa vil jeg, ifolge det Privilegium, 
jeg har hos forbencevnte min Lcerlings Forceldre, paatage mig 
Eders benvenutl,; der vil jeg bevise, at disse Vers ere 

meget ulcerde og hverken have Smag af Poesi, Vid eller 
Opfindelse; jeg udbeder mig Eders Selskab. 

N a t h a n i e l .  

Jeg takker Jer; thi Selskab, siger Skriften, er Livets 
Lyksalighed. 

H o l o f e r n e s .  
Og tilvisse, Skriften har ufejlbarlig Ret i denne Scet-

ning. — ttil Dum.) Herre, jeg indbyder ogsaa Jer; I skal 
ikke sige Nei; psuei, verba. Afsted. De hoie Herskaber 
ere nu ved deres Jagt, og vi ville til vor Vederkvægelse. 

(de gaae.) 

Anden S rene. 

En anden Deel af Dyrehaven. 

(Biron kommer ind med et Papir.) 

B i r o n .  
Kongen jager Hjorten; jeg gjor Jagt paa mig selv; 

de Andre scette Begpinde op, og jeg er fangen af to begsorte 
Dine. Beg! det smitter af; — smitter af! det er et stygt Ord. 
— Godt! „scet dig ned, Sorg, sagde Narren", hedder det jo, 
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og det siger jeg, og jeg er Narren. Godt bevist, Vittighed! 
Ved Gud, den Kjcerlighed er ligesaa rasende som Ajax; den 
drceber Faar; den drceber mig; jeg er et Faar. Godt bevist 
igjen, paa min Side! Jeg vil ikke elske; hvis jeg gjor det, 
vil jeg lade mig hcenge; paa min 3Ere, jeg vil ikke. O, 
men hendes Die! Ved dette Lys, var det ikke for hendes 
Dies Skyld, vilde jeg aldrig elske hende. Naa, jeg gjor ikke 
Andet her i Verden end lyver og lyver i min Hals. Ved 
Himlen, jeg elsker hende, og det har lcert mig at rime og at 
vcere melankolsk, og her er et Stykke af mine Rim, og her er 
min Melankoli. Naa, hun har allerede en af mine So
netter; Tossen bragte den, Narren sendte den, og Frokenen 
har den. Sode Tosse! sode Nar! allersodeste Froken! Ved 
Alt, hvad der er til, det skulde ikke bedrove mig en Smule, 
om de tre Andre vare ligesaancer! der kommer den Ene: 

Himlen give, at han maatte sukke! 
(kryber op i et Trcr.) 

(Kongen kommer ind med et Papir.) 

K o n g e n .  

A k !  
Biron. (afsides.) 

Skudt, ved Himlen! bliv ved, kjcere Cupido! du har 
givet ham et Puf med din Fuglepil under det venstre Bryst. 

— Aha! Hemmeligheder! 
Kongen, (laser.) 

Saa sodt bortkysser ei Guldsolens Ild 
den friske Morgendug paa Rosenbladet, 
som dine Dines Straale frisk og mild 
de Nattens Draaber, der min Kind har badet. 
Ei Solvermaanen straaler halv saa klar 
hvor Bolgedybets blanke Speil sig breder, 
som dine Dine fra min Taares Glar; 
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du straaler i hver Taare, som jeg grceder; 
enhver af disse Taarer bcerer dig 
som en Triumfvogn over al min Kvide; 
se Taarerne, der svulme hoit hos mig; 
din Wre stiger ved, hvad jeg maa lide. 
Men brug ei egenkjcerligt mine Taarer 
til Speil, imedens du mit Hjerte saarer. 
Din Skjonheds Pris, du Uforlignelige, 
ei Tanken tcrnke kan, ei Tungen sige. — 

Hvor skal hun se min Sorg? jeg kaster Bladet; 
fljul, kjcere Lov, min Daarflab! hvem er der? 

(gaaer tilside.) 

(Longaville kommer ind med et Papir). 
(afsides). , 

Hvad? Longaville! han lceser; lyt, mit Ore! 

Biron. (afsides.) 
En Nar, der ligner dig, saaer du at hore. 

L o n g a v i l l e .  
Ve, mig! mensvoren! 

B i r o n .  ( a f s i d e s . )  
Sit Papir han bcerer 

som en Meneder sat i Gabestokken. 

K o n g e n ,  a f s i d e s . )  
Forelflet? Held mig! Fællesskab i Skammen! 

Biron. (afsides.) 
To Drankere vil gjerne ssge sammen. 

L o n g a v i l l e .  
Er jeg den Forste da, der brod min Cd? 

Biron. (afsides.) 
Der kunde jeg troste dig; To til jeg sikkert veed. 
Vi er et Triumvirat, Samfundets Spids og Top; 
vi hcenger skikkelige Folk i Amors Galge op. 
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L o  n g a v i l l e .  

De dumme Rim kan intet Hjerte vinde. 
Maria, du mit Hjertes Herskerinde, 
jeg skriver Prosa, vil ei Ordet binde. 

Biron. (afsides.) 
Rimet er Amors Buxebaand, lad blot 

det sidde. 
L o n g a v i l l e. 

Saadan maa det vcere godt. 
(lcrserj 

Mon ei dit Dies Himmelrhetorik, — 
mod hvilken Verdens Tonekunst er svag, — 
mit Hjerte overtalt til Menev sik?— 
s t r a f  e i  d e n  E d ,  j e g  b r o d  d i g  t i l  B e h a g .  .  
Jeg afsvor Kvinden; men det er jo klart, 
jeg afsvor ikke dig, som er Gudinde; 
min Ed var jordisk, du af himmelsk Art; 
vandt jeg din Naade, maa min Synd jo svinde. 

Et Aandepust, en Dunst kun er en Ed; 
du Sol, som paa min Jord mildt straaler ned, 

fortcerer Edens Dunst; nu er den din, 
og er den brudt, er Skylden ikke min; 
men har jeg brudt den, — hvem er ei saa viis 

at kjobe for en Ed et Paradis? 
Biron. (afsides.1 

Det er Sandserne, der i blindt Svcermeri 
gjor en Gjcesling til Gudinde, et rent Afguderi. 
Gud hjcelpe os, galt seer det ud, hvad Ende skal det tage? 

L o n g a v i l l e .  
Hvem skal nu bringe det? — der kommer Folk; tilbage! 

(han skjuler sig.) 
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Biron. (afsides.) 

Se saa, nu Allemand i Skjul! ret som i Barndoms Dage. 
Jeg sidder som en Halvgud her i Sky og passer paa 
de stakkels Daarer, som i Nod med deres Londom gaae. 

Hvad? flere Scekke til Mollen? nu gaaer det, som jeg bad. 
Dumain forvandlet! fire Kramsfugle paa et Fad. 

D  u m a i n .  
O, himmelske Kathrine! 

Biron. (afsides.) 

O, jordiske Hans Kvast! 
D u m a i n .  

Ved Himlen, hun er som et Undervcerk for Diet. 

B i r o n .  ( a f s i d e s . )  
Ved Jorden, hun er Kjod og Blod, og du har pralet og lsiet. 

D u m a i n .  
For hendes Ambralokker staaer Ambra selv tilbage. 

Biron. (afsides.) 
En ambrasarvet Ravn! har man nogentid seet Mage? 

D u m a i n .  

Saa rank som en Ceder! 

Biron. (afsides.) 

Lidt krum dog; hun har 
en Skulder lidt vel trivelig. 

D u m a i n .  

Som Dagen fljon og klar! 
Biron. (afsides.) 

O ja, som en Dag, naar Solen skjuler sig. 
D u m a i n .  

O, havde jeg, hvad jeg onfler! 
L o n g a v i l l e .  ( a f s i d e s . )  

Gid det samme times mig! 

XVIII. 5 
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K o n g e n ,  l a f s i d c s . )  

Ja gode Himmel, havde jeg, hvad nu min Sjoel attraaer! 
Biron. (afsides.) 

Amen! naar jeg faaer mit; det er billige Kaar. 
D u m a  i n .  

Jeg vilde glemme; men som Feber gloder 
hun i mit Blod og til Erindring noder. 

B i r o n .  l a f s i d e s . )  

En Feber i dit Blod? et Snit kan dig befrie; 

saa strommer hun ud i Koppen, o skjonne Svcermeri! 
D u m a i n. 

Lad end engang mig lcese den Ode, som jeg skrev. 
B i r o n .  ( a f s i d e s . )  

Lad end engang mig hore En, der gal af Elskov blev. 
Du main. (laser.) 

Ak, den Dag! — det var i Mai, 

Elskovs Tid; — paa Elskovs Vei 
stod en Blomst med Purpurkind, 
vugget af den kaade Vind; 
i det floielsblode Bceger 
Luften frit, usynligt leger. 
Elskov onsked i sin Vaande, 
at han selv var Himlens Aande, 

sagde: „Luften kysser dig", 
o, den Seir jeg onsted mig! 
ak, men Eden tvinger mig; 
jeg tor ikke plukke dig. 
Ak, de Lofter er saa tunge! 
Blomster plukke helst de Unge. 
Kald det ikke Synd af mig, 
at jeg brod den Ed for dig. 
Zeus jo selv for dig vel svor, 
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at hans Juno var en Mohr; 
ja forncegted Guders Rige 

og steg ned blandt Dodelige. — 
Det sender jeg med Ord, der bedre taler 

og klart fortolker trofast Elskovs Kvaler. — 
Var Kongen, var Biron og Longaville 

forelskede! et stigt Exempel vilde 
bortviste fra min Pande Menedsstammen; 
hvem feiler, naar de svcerme Allesammen? 

Longaville. (troeder frem.) 

Dumain! din Elskov er en syndig Glob; 
du onsker Fceller i din Elskovs Nod! 
ja blegn du kun; men rsdme vilde jeg, 

hvis jeg blev greben paa en saadan Vei. 
Kongen, (troeder frem). 

Du rodmer? du, som selv har samme Brsde! 
du st»celder? du, som burde dobbelt bove! 
du elsker ei Maria? Longaville 

har aldrig sat paa Rim sin Elstovsild? 
har aldrig foldet Armene paa Brystet 
og imod Hjertets stcerke Svutmen krystet? 
her har jeg staaet stjult bag denne Hcekke 
og hsrt Jer begge, roomet for Jer begge, 
hort Eders frcekke Rim, seet Eders Mine, 
seet Sukke dampe hoit af Elskovs Pine. 
E n  r a a b t e  „ A k ! "  E n  „ G u d e r  i  d e t  H o i e ! "  
En „Gyldne Lokker!" En „Krystalklart Die!" — 

(til Longaville.) 

du vilde for en Mened Himlen vinde; — A 
(til Dumain ) 

d i n  S k j o n n e  k u n d e  J u p i t e r  f o r b l i n d e .  —  
Hvad vil Biron vel sige, naar han veed, 
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at I har brudt den ivrigt svorne Ed? 

hvor han vil spotte, sige Vittigheder, 
lee, dandse, triumfere over Eoer! 
jeg vilde ei for nogen Verdens Pris, 

han skulde gribe mig paa denne Vis. 

Biron. (afsides.) 

Nu skal da Hykleriet tugtet blive. — 
(stiger ned af Troeet.) 

Min Herre, Konge! naadigst I tilgive! — 
at I paa disse Staklers Elskov ftjcender, 
det klceder smukt, mens selv I stcerkest broender! 
Jert Blik var ingen Vogn? naar Taaren trilled, 

den viste ei en vis Fyrstindes Billed? 
Mensvoren? nei! det kan I aldrig blive! 
Sonnetter? fy! det maa en Rimsmed skrive! — 
Men skammer I Jer ikke alle Tre, 
at I har voldt Jer selv den Spot og Spe? 
Du saae hans Skjceve, Kongen din opdaged; 
men jeg saae Bjelken, som Jer Alle plaged. 

O, hvilket Narrespil jeg fik at see 
m e d  S u k  o g  J a m m e r ,  H j e r t e k v a l  o g  V e !  
taalmodig sad jeg i mit Lovskjul tryg 
og saae en Konge omskabt til en Myg, 
saae Hercules at pidske paa sin Top, 
og Salomon at synge Heisa, Hop! 
og Nestor spille Klink og Ncest til Vceg, 
og Timon lee ad Fjas og Borneleg. 
Hvor boer dit Onde, Longaville? sig frem, — 
Dumain, sig, hvor din Sygdom har sit Hjem? — 
og hvor min Konges? her — i Brystet Alle? 

Vinsuppe! hei! 
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K o n g e n .  

Din Sfjemt er fuld af Galde. 
Er vi beluret og forraadt af dig? 

B ir on. 
Jeg ikke Jer, men I forraadte mig. 
Jeg, som er cerlig, jeg, som aldrig voved 
at bryde, hvad hoitideligt jeg loved, 
jeg er forraadt, idet i Lag jeg kom 

med Mcend, hvis Sind som Maanen stifter om. 
Naar seer I mig med Suk og Graad at rime 
for Dorthe? naar har jeg vel spildt en Time 
paa Pynt og Stads? naar mon i Toner hoie 
jeg priste Hcender, Fodder, Ansigt, Die, 
Gang, Stilling, Pande, Midie, Barm og Lcender, 
Ben, Lemmer? 

svil gaae.> 

K o n g e n .  

Bi! hvorhen saa hastigt? render 
en cerlig Mand da som en Tyv sin Vei? 

B i r o n .  

For Elskov flyer jeg; Elsker, stands mig ei! 
(Jacquenetta og Skalle komme ind.) 

J a c q u e n e t t a .  
Gud signe Kongen! 

K o n g e n .  

Hvad for en Gave har du der? 
S k a l l e .  

Det er en Slags Oprsr. 

K o n g e n .  

Hvad Godt vil Opror her? 
S k a l l e .  

Nei, Godt gjor det ikke. 
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K o n g e n .  

Gjor det heller ei Fortrev, 

kan baade du og Opror gaae hjem igjen i Fred. 
J a c q u e n e t t a .  

Jeg beder Eders Naade, lad det Brev blive lcest; 

det er mistcenkt for Opror; det sagde vor Prcest. 
K o n g e n .  

Biron, lces det igjennem; — (til Jacquenetta.! 

hvor fik du bet fra? 
J a c q u e n e t t a .  

Jeg fik det fra Skalle, 
Kongen. <til Skalle.) 

Og hvor fik du det da? 
S k a l l e .  

Fra Dun Adramadio, Dun Adramadio. 
Kongen. <tit Biron.> 

Hvad gaaer der ad dig? Brevet vil du tilintetgjore? 
Biron. (river Brevet itu.) 

Kun Fjas, Eders Hoihed; lad det Jer ikke rore. 
L o n g a v i l l e .  

Det bragte ham i Hede; det Brev maa vi hore. 
D u m a i n .  tsamler Stumperne op.) 

Haandsiriften er Birons, og hans Navn gik ikke tabt. 
B i r o n .  t t i l  Skalle.) 

Fordomte Drog! blev du da til Skam for mig kun skabt?-
Skyldig, min Konge, skyldig! min Synd bekjender jeg. 

K o n g e n .  

Hvad? 
B i r o n .  

At i Narreflokken den fjerde fattes ei. 
Han, — han — og Eders Hoihed og jeg, vi dele Broden 
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thi vi er Elskovstyve, og vi fortjene Doden. 
Lad dette Selskab gaae, saa stal jeg fortcelle meer. 

D u  m a i n .  

Saa blev da Tallet lige. 
B i r o n .  

Ja vi er sire her. — 

Mon de Duer vil afsted? 
Kongen, (til Skalle og Jacquenetta.) 

Gaa nu; afsted med Jer. 
S k a l l e .  

Nu gaaer de cerlige Folk, og Skjelmerne blive her. 
(gaaer med Jacquenetta.) 

B i r o n .  

Nu roek mig Haand, I elflovsfulde Venner! 
vi er saa tro som Kjod og Blod kan vcere. 
Havet har Flod og Ebbe. — Solen brcender; — 
ungt Blod kan gamle Loves Tvang ei bcere; 
vi kan ei modstaae det, hvortil vi fedtes; 
derfor til Brud paa denne Ed vi nodtes. 

K o n g e n .  
Bar dette Blad dit Clstovsbud maaskee? 

B i r o n .  

Maaskee? O, hvem kan Rosalinde see 
og ei som Indiens barske Vildmand boie, 
naar Straalehavet vcelder frem i Ost, 
sij Hoved lydigt dybt med blcendet Die 
og kysse Jordens Stov med ydmygt Bryst? 
Hvor mon saa stolt et Drneblik der sindes, 
som stirre tor paa hendes Pandes Himmel 
og ikke brat af hendes Hoihed blindes? 

K o n g e n .  

Hvad for en Svcermeraand har gjort dig svimmel? 
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M i n  S k j o n n e  e r  s o m  M a a n e n  i  s i n  G l a n d s ,  
din skimtes knap i Stjernefolgets Skare. 

B i r o n .  

Saa er jeg ei Biron, min Sands ei Sands 

hvis Min ei var, til Nat blev Dagen klare; 
al Skjonheds rige Flor i samlet Krands 
som paa et Marked staaer paa hendes Kinder; 
saamange Skatte i forenet Glands, 

at selv den Kræsne, hvad han soger, finder. 
O, laan mig hele Talekunstens Pryd! — 
Fy! Talens Sminke har hun ikke nodig; 
e n  K r c e m m e r  r o s e r  s i n e  V a r e r s  D y d ;  —  
Ros fljcemmer kun, hvor Ros er overflsdig. 
Om hundred Vintre Munkens Isse trykke, 
for hendes Blik halvhundred smelte hen; 
af Skjonheds Glands han fodes frisk igjen, 
til Barnevugge bliver Gubbens Krykke. 

Som Solen straaler hun paa Alting ned. 
K o n g e n .  

Hvad! sort som Jbentroe er jo din Pige. 
B i r o n .  

Cr Jbentrce som hun? et himmelsk Ved! 
en Hustru af det Trce var Himmerige! 
loeg Bogen frem, tag strax i Ed mig her; 
jeg fvcerger: Skjonhed selv er Skjonhed kun, 
naar den har laant sig hendes Dines Skjcer; 

Ingen er skjon, der ei er sort som hun. 
K o n g e n .  

O, Galskab! Sort er Helveds Liberi, 
et Fcengsels Farve, Nattens skumle Blikke; 
den lyse Skjonhed klcedes Himlen i. 
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B i r o n .  
I Lysets Dragt kan Djcevelen bedst bestikke. 

O, dersom Sort min Piges Pande smykker, 
den sorger ved, at Sminke, laante Haar 

saamangen Elsker svigefuldt henrykker; 
Sort blev til Skjonhed hendes Fsdselsaar. 
For hendes Dnde Dagens Mode glemmes; 
for Sminke gjcelder det, naar Kinder glode, 
og for at ligne hendes Bryn, — det Rode 
maa farves sort, hvis ei det vil befljcemmes. 

D u m a i n .  

Som hun nu Skorstensfeierne sig male. 
L o n g a v i l l e .  

Kuldrageren maa gjcelde nu for hvid. 

D u m a i n .  
En Neger af sin lyse Hud kan prale. 

L o n g a v i l l e .  
Spar Lamper; lys og klar er Nattens Tid. 

B i r o n .  
Tag Eders Damer kun for Regn iagt, 
at Farven ikke gaaer af deres Kinder. 

K o n g e n .  
Din havde godt deraf; thi, rent ud sagt, 

hvad ei har vadsket sig, du ffjonnest finder. 
B i r o n .  

Jeg synger hendes Pris til Dommedag. 
K o n g e n .  

Da vil hun meer end Djcevlen selv dig kyse. 
D u m a i n .  

Naar saae man Elskov med saa flet en Smag? 
L o n g a v i l l e .  ( v i s e r  s i n e  S k o ) .  

Se her, min Fod og hun er lige lyse. 
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B i r o n .  

Var begge dine Dine Gadens Stene, 

for fin for sligt et Gulv var hendes Fod. 
D u m a i n .  

O, fy! saa fik jo Gaden samme Scene 

at see, som om hun paa sit Hoved stod. 
K o n g e n .  

Hor nu! os Alle tvinger Elskov jo. 
B i r o n .  

Javist; vor Mened, den er aabenbar. 
K o n g e n .  

Saa spas ei meer, og du, Biron, forklar, 
at ved vor Elskov ei vi brod vor Tro. 

D u m a i n .  

Ja, kom, — en Lcegedom mod denne Lyde! 
L o n g a v i l l e. 

En god Sentens, der kan os Veien lette, 

et Fif, et Paafund, der kan Djcevelen snyde 
D u m a i n .  

Et Menedsplaster! 
B i r o n .  

Det var just det rette! — 

Saa giv nu Agt, I Elskovs Riddersmand! 

betcenk det vel, hvorpaa det var, I svor, — 

at faste, granske, ingen Kvinde see, — 
rent Opror imod Ungdoms Kongehoihed. 

I faste! Eders Maver er for unge, 
og den Afholdenhed vil avle Sygdom; 
og mens I Herrer loved at studere, 
afsvor I Eders Bog jo med det samme. 
Kan I bestandig dromme, gruble, stirre? 
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Naar vilde du og du og I, min Konge, 

vel faaet Visdoms Herlighed udgransket, 
undtagen ved et Kvindeaasyns Skjonhed? 
den Lcere drager jeg af Kvinders Dine; 

det er den Grund, den Bog, den Lcerdomsflole, 
hvorfra Prometheus' cegte Gnist udspringer. 
Den evige Studeren lcenkebinder 

i Aarerne de rafle Livsensaander, 
retsom langvarig Vandring og Besvcer 
udmatter Vandringsmandens Senestyrke. 

Vil I nu ikke see en Kvindes Aasyn, 
saa har I jo forsvoret Oiets Brug 
o g  S t u d i e t  d e r t i l ,  s o m  v o l d t e  L o f t e t ;  

thi hvor i Verden findes en Forfatter, 
der lcerer Skjonhed som en Kvindes Die? 
Vor Lcerdom er jo kun et Tilbehsr 
til os, og hvor vi er, der er den med; 
naar vi da seer os selv i Kvinders Dine, 
seer vi da ikke der vor Lcerdom med? 
I Herrer, da vi loved at studere, 

afsvor vi med det samme vore Boger; 
naar vilde du og du og I, min Konge, 
i blytung Grublen fundet Elskovsvers 
saa glodende, som skjonne Lærerinders 
hjælpsomme Dine gavmildt skjcenked Jer? 
Al anden Kundskab sidder dorsk i Hjernen 
og giver sine terre Dyrkere 
knap nok en Host for deres tunge Slid; 
men Elskov, forst af Kvindens Die lcert, 
boer ikke blot i Hjernen indestængt, 
men strommer frit med Elementerne, 
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saa rafl som Tanken gjennem hver en Evne, 
og giver hver en Evne dobbelt Kraft, 
langt over dens Natur og Virkerum. 

Den fljcenker Oiet dobbelt herlig Synskraft, 

en Elskers Die stirrer Ornen blind; 
hans Ore horer selv den mindste Lyd, 
naar Tyvens siy Mistænksomhed er dov. 

Elflov kan fole mere fint og skarpt 
end den flalklcedte Snegls de fine Horn. 
Mod Elskovs Tunge har den krcesne Baechus 

en flovet Smag, og nu i Dristighed 
er Elflov ei en Hercules, der klattrer 
paa Trceerne i Hesperidelunden? 

Saa snild som Sfinx, scia liflig toneng 
som Phoebus' Lyre med hans Haar bestrcenget; 
naar Elflov taler, lulles Himlen ind 
af alle Guders Rost i Harmoni;, 
en Digter griber aldrig til sin Pen, 
for Elskovs Suk har gjennemtrcengt hans Vlcek; 
da kan hans Vers henrykke Vildmcends Oren 

og plante Mildhed i Tyranners Hjerte; 
den Lcerdom drager jeg af Kvinders Dine; 

de funkle med Prometheus' cegte Gnist, 
de er de Boger, Videnskaber, Skoler, 
der favner, ncerer og belyser Verden, 
og Intet er fuldkomment uden dem; 
thi var I Daarer, at I afsvor dem, 
og Daarer er I, hvis I holder Eden, 
for  Visdoms Skyld, et Ord, som Alle elfle, 
for  Elskovs Skyld, et Ord, som elfl?r Alle, 
for  Mandens Skyld, som jo er Kvindens Ophav, 
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for Kvindens Skyld, ved hvem en Mand er Mand. 

Saa flip da Cden for os selv at sinde; 
tbi stal den holdes, miste vi os selv; 
en hellig Fromhedsgjerning er det Cdsbrud; 

„Barmhjertighed er Lovens Fylde"; hvem 
kan stille Elskov fra Barmhjertighed? 

K o n g e n .  

Sankt Amor da! I Stridsmcend frem til Kamp! 
B i r o n .  

Fremad med Eders Bannere! bryd ind! 
ned med dem uden Naade! men pas paa 

i Fcegtningen at tage Solen fra dem. 

L o n g a v i l l e. 
Nu ligefrem og uden Taalemaader: 

stal vi da beile til de franske Piger? 
K o n g e n .  

Og vinde dem; saa lad os nu optcenke 
Forlystelse for dem i deres Telte. 

B i r o n .  
Forst lad os fore dem derhen fra Skoven, 
og derpaa stal hver Mand ved Haanden fore 
sin Skjsnne hjem. I Aften vil vi da 
forlyste dem med udsogt Tidsfordriv. 
saa godt den korte Tid kan skaffe det; 
thi Fester, Maskespil, Dands, Lystighed 
stal jo stroe Blomster for Gud Amors Fjed. 

K o n g e n .  
Afsted, afsted! lad os ei Tiden spilde; 
nu maa den bruges, for det er forsilde. 

B i r o n .  

ilions! — Hvo Klinte saaer, kan Korn ei vinde; 
Retfærdigheden veier Skaalen fuld; 
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mensvoren Mand faaer vel letfcerdig Kvinde: — 
lad gaae! for Kobber kjobes ikke Guld. 

ide gaae.) 

Fjerde Srene. 

En anden Deel af Skoven. 

(Holofernes, Nathaniel og Dum komme ind.) 

H o l o f e r n e  s .  
8stis, <^uo6 suktitiit. 

N a t h a n i e l .  
Jeg priser Gud for Jer, Herre; Eders Tale ved Bor

det var skarpsindig og tankerig, fornoielig uden Skurrilitet, 

vittig uden Affeetation, dristig uden Frcckhed, lcerd uden Jnd-
bildskhed og original uden Kjcetteri. Jeg samtalede 
forleden Dag med en af Kongens Ledsagere, som tituleres, 

bencevnes eller hedder Don Adriano de Armado. 
H o l o f e r n e s .  

lVovi komiiiem tsiilingm t«. Hans Sind er hoit-

flyvende, hans Tale bydende, hans Tunge filet, hans Die 
cergjerrigt, hans Gang majestoetifl, og hans Opforfel i det 
Hele forfcengelig, latterlig og thrasonist. Han er altfor pillen, 
for pyntelig, for affekteret, for besynderlig faa at sige, for 

udenlandsk, om jeg saa maa kalde det. 
N a t h a n i e l .  

Et scerdeles trceffende og udfsgt Cpitheton! 
(tager sin Noterebog frem.) 

H o l o f e r n e s .  
Han trcekker sin Ordrigdoms Traad finere ud end hans 

Tankers Hortot tillader. Jeg afskyer faadanne eztravagante 
Fantaster, faadanne uselskabelige og ordklovende Kumpaner, 
faadanne Radbrcekkere af Orthografien, der sige „Tvil", naar 
man skulde sige „Tvivl", — „GM" naar de skulde udtale 
„GM", G, I, W, L, D ikke G, I, W, L. Han kalder 
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> en Kalv „Kal", — halv „hal" — Kundskab voeatui- „Kun-
s skav", en Hund „en Hun". Dette er afskyeligt, — hvilket 
s han vilde kalde „afskyligt", — det bringer En til Raseri; — 

ne inteitiAis, domine? det kan drive En til Afsind, til Vanvid. 

N a t h a n i e l .  
Deo! bone intelllAo. 

H o l  o  f e r n e  s .  
k o n e ?  —  d o n < -  f o r  K e n s .  —  P r i s c i a n  b l e v  l i d t  

' lemlcestet; det faaer at vcere. 
(Armado, Msl og Skalle komme ind.) 

N a t h a n i e l .  
Vic!«8ne, ljuis veiiit? 

H o l o f e r n e s .  
Vill izo et Hgvilkeo. 

A r m a d o .  < t i l  M s l . )  

Du Smaa! 

H o l o f e r n e s .  
Smaa og ikke Lille? 

A r m a d o .  

I Fredens Mcend, vel modt! 

H o l o f e r n e s .  
Hoist krigerske Herre, sslutstionem! 

Mol. (afsides til Skalle.) 

De har vcrret til et stort Sproggilde og rapset Lev-
l ningerne. 

S k a l l e ,  l a f s i d e s . )  

O, de har levet lcenge af de Ord, de fik i deres Tigger
pose. Det undrer mig, at din Herre, ikke har taget dig for et 
Ord og spist dig; for du er fra Top til Taa ikke saa lang 
som Konoi-ikksbilitnliinitgtidus; du er lettere at sluge end 
en brcendende Rosin. 
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M o l .  
T y s ;  n u  b e g y n d e r  d e t  a t  k i m e .  

A r m  a d  o .  ( t i l  Holofernes.) 

Min Herre, er I ikke boglcerd? 
M o l .  

Jo, jo; han lcrrer Drengene ABC Bogen. Hvad < 
siger ce, b, lcest baglcends? 

H o l o f e r n e s .  
Bce. uueritis. 

M o l .  

Bce, Faar! der kan I hore hans Lcerdom. 
H o l o f e r n e s .  

Huis, tjuis, du Konsonant? 
M o l .  

Den syvende Konsonant, naar I lcegger e, g til, den 

tredie Vokal, naar jeg regner dem op. 
H o l o f e r n e s .  

I. e. g. Jeg. 
M o l .  

A, e, I. 
A r m  a  d  o .  

Naa, ved Mediterraneums' salte Bolge, et nydeligt i 

Stod, et rafl Vittighedsudfald! Snip, snap, rafl, trcef! det i 
glceder min Jntelligents; cegte Vittighed! 

M ol. 
Sigtet af et Barn mod en Mand med Alderdommens -

Hovedfmykke. 
A r m a d o. 

Hvad er Figuren? hvad er Figuren? 
M o l .  

Horn. 
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H o l  o  f e r n e s .  
Du disputerer som et inkans; gaa hen og pldst din Top. 

M o l .  

Laan mig Eders Horn til at lave en as, saa skal jeg 
pidste Cders infamis eireum eires, en Top af en Hanreis 
Horn. 

S k a l l e .  

Om jeg kun eiede en Penning i Verden, stulde du 
have den til at kjobe Peberkage for; se, der er den selv 
samme Remuneration, jeg fik af din Herre, du Halvpennings-
pung af Vittighed, du Dueceg af Forstand! O, hvis det 
havde behaget Himlen, at du blot var min ucegte Son! hvor 
du vilde gjore mig til en lykkelig Fader! Jo, jo! du har det 
i Dunken, ud i Fingerspidserne, som man siger. 

H o l o  s e r n e s .  
v^eg lugter galt Latin; i Dunken for unLuem. 

A r m a d  o .  
Lcerde Mand, zii-s-gmdulg; vi vil stille os fra Bar-

baierne. Opdrager I ikke Ungdommen i Fristolen paa Top
pen af Bjerget? 

H o l o f e r n e s .  
Eller mons, Hoien. 

A r m a d o. 

Efter Eders behagelige Villie, istedenfor Bjerget. 
H o l o f e r n e s .  

Det gjsr jeg ssns 

A r m  a d  o .  

Min Herre, det er Kongens allernaadigste Velbehag og 
Assertion at gratulere Prindfesfen i hendes Telt i Dagens 
postei-iors, hvilket den ulcerde Mcrngde kalder Eftermiddagen. 

H o l o f e r n e s .  
Dagens sinsterinrii, hsicedle Herre, er en passende, 

XVIII, k 
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kongruent og tilsvarende Benævnelse paa Eftermiddagen. Or

det er vel udssgt, valgt, behageligt og trceffende; det forsikkrer 
jeg Jer Herre, det forsikkrer jeg. 

A r  m a d  o .  
Herre, Kongen er en udmcerket Kavaleer og min for

trolige, — kan jeg forsikkre Jer, — min meget gode Ven. — 

Hvad der fleer i Fortrolighed imellem os, — lad det nu fare. 
— „Jeg beder dig, ingen Komplimenter; jeg beder dig, scet 
Hatten paa", — og iblandt andre vigtige og alvorlige 

Sager, — og det af stor Vcegt, kan jeg forsikkre Jer, — 
men lad nu det fare, — thi jeg maa sige Jer, det behager 
hans Naade undertiden, — ved Alt, hvad der er til, — at 
lcene sig paa min ringe Skulder og med sin kongelige Finger 
saaledes at lege med mit Cxcrement, min Moustache; — 
men, Kjcere, lad det fare. — Ved Alt, hvad der er til, jeg 
fortceller ingen Fabel; der er visse specielle Wresbevisninger, 

som det behager hans Hoihed at tildele Armado, en Krigs
mand, en bereist Mand, der har seet Verden; — men lad 
det fare. Summa Summarum af det Hele er, — men bedste 
Ven, jeg beder Jer om Tavshed, — at Kongen onsker, at 
jeg stal præsentere Prindsessen, den sode Glut, en fornoielig 
Forestilling, et Skue eller Optog eller Maskespil eller Fyr-
vcerkeri. Saasom jeg nu veed, at Pastoren og Eders egen 
dyrebare Person ere dygtige til saadanne Cruptioner og plud

selige Lystighedsudbrud saa at sige, saa har jeg gjort Jer 
bekjendt dermed i det Oiemed at krceve Eders Bistand. 

H o l o f e r n e s .  
Min Herre, I flal forestille hende de ni Helte. Herr 

Nathaniel, angaaende en Tidsfordriv, en Forestilling i Da
gens posterinrg, som skal fremstilles sor Prindsessen ved vor 
Bistand, — paa Befaling af Kongen og denne hoist tappre, 
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berommelige og lcerde Kavaleer, — siger jeg, at Intet er saa 
passende som at fremstille de ni Helte. 

N a t h a n i e l .  

Hvor vil I finde Mcend, der er heltemcessige nok til at 
forestille dem? 

H  o l o f e r n e s .  

I selv flal agere Josva; jeg eller denne tappre Kavaleer 
Judas Maccaboeus, denne Bondekarl flal paa Grund af sine 
store Lemmer eller Ledemod vcere Pompejus den Store, Pagen 
Hercules. 

A r m a d o .  

Undskyld mig, Herre, det er en Fejltagelse; han har ikke 
Kvantitet nok til denne Helts Tommelsinger; han er ikke saa 

> tyk som Enden af hans Kolle. 

H  o l o f e r n e s .  
Maa det tilstedes mig at blive hort? han skal forestille 

' Hercules i sin Mindreaarighed; hans Fremtrceden og Udgang 
'! flal vcere at kvcele en Slange, og jeg vil holde en Apologi 
I beredt i dette Oiemed. 

Mol. 
Et ypperligt Indfald! hvis saa nogen af Tilskuerne 

Z hysser, kan I raabe: „Godt gjort, Hercules! nu kvceler du 
^ Slangen!" Det er en Maade til at vende en Beskjcemmelse 
1 til en Nre; men det er kun Faa, der er istand til at gjore 
L Vendingen med Anstand. 

A r m a d o .  
Men nu de ovrige Helte? 

H o l  o s e r n e s .  
Jeg flal spille tre. 

M o l .  
O trefold heltestore Mand! 

6' 
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A r m  a d  o .  
Maa jeg sige Jer en Ting? 

H o l o f e r n e s .  
Vi hore opmærksomt. 

A r m a d o .  

Hvis dette ikke hjcelper, saa vil vi have en Nar. Jeg 
beder Jer, folg med. 

H o l o f e r n e s .  
Ooursze, brave Dum! du har ikke sagt et Ord hele 

Tiden. 
D u m .  

Heller ikke sorftaaet et Ord, Herre. 
H o l o f e r n e s .  

H,Uon8! vi flal nok omvende dig. 
D u m .  

Jeg kan vcere med i en Dands eller saadan Noget; 

eller jeg kan flaae paa Tromme for Heltene og lade dem 
dandse en Svingom. 

H o l o f e r n e s .  
Du, dumme, cerlige Dum! kom nu, til vor Jdrcet! 

(de gaae. j  
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Femte Act. 

Fsrste Sr?nr. 

Udenfor Prindsessens Telt. 

< Prindsessen, Katharina, Rosalinde og Maria komme ind.) 

P r i n d s e s s e n .  
Vi blive rige, Piger, for vi rejse, 
naar Gaver stromme ind i faadan Mcengde; — 
en Dame helt indfattet i Demanter! — 
se, hvad den omme Konge sendte mig. 

R o s a l i n d e .  
Kom der da ikke Andet med, Prindsesse? 

P r i n d s e s s e n .  
Ci Andet? jo, saa mange Clskovsrim, 
som der kan rummes paa et Ark Papir. 
to tcette Sider, Margen og det Hele, 
saa Voxet nisten skjulte Amors Navn. 

R o s a l i n d e .  
^>aa kan den lille Gud jo blive „vozen"; 
han har nu vceret Dreng femtusind Aar. 

K a t h a r i n a .  
Ja, og en slem, uvoren Galgenfugl. 

R o s a l i n d e. 
Du hader ham, for han har drcebt din Tofter. 

K a t h a r i n a .  
Han gjorde hende mork, forsagt, tungsindig; 
hun dode; hvis hun havde havt et Sind, 
som dit, saa let, saa lyst og lystigt, kunde 
hun bleven Bedstemoder for sin Dod, 
og det kan du; let Hjerte lever lcenge. 
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R o s a l i n d e. 
Dit Ord er let; dets Mening msrk og tung. 

K a t h a r i n a .  

Den morke Skjonhed er saa lys og let. 

R o s a l i n d e .  
Der krceves mere Lys til denne Gaade. 

K a t h a r i n a .  
Du er saa brcendbar; Lyset er for farligt; 
lad derfor kun mit Ord i Morket blive. 

R o  f a  l i n d e .  
Ja, hvad du gjor, det gjor du helst i Morke. 

K a t h a r i n a .  

Du tager aabenlyst dig Sagen let. 

R o s a l i n d e .  
Jeg er kun let; du veier sagtens mere. 

K a t h a r i n a .  
Du veier hverken Gjerning eller Ord. 

R o s a l i n d e. 
At veie dine Ord er neppe vcerd. 

P r i n d se s s e n. 
Det Vittighedens Boldspil gik jo rast. — 
Du, Rosalinde, fik jo og en Gave; 
fra hvem? og hvad? 

R o s a l i n d e .  
Ja, gid I vidste det! — 

hvis kun mit Ansigt var saa smukt som Eders, 
var vel min Gave ligesaa. — Se dette. 

Ja, jeg har ogsaa Vers, Tak ske Biron, 
i rigtig Takt, var kun Indholdet rigtigt, 
saa var jeg Jordens skjonneste Gudinde; 
han ligner mig med tyvetusind Skjonne; 
mit Billed har han tegnet i sit Brev. 
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P r i n d s e s s  e n .  
Godt? 

R o  s a l  i n d e .  
Skriften god; men daarligt i sin Ros. 

P r i n d  s  e s s e n .  
Saa fljon som Blcek, en herlig Sammenligning 

K a t h a r i n a .  
Skjon som det store B i Forskristbogen. 

R o s a l i n d e. 
Vogt dig for Maleri; thi jeg betaler; 
du ligner selv de rode Initialer; 

Med O'er er dit Ansigt mcerket slemt. 

K a t h a r i n a .  

Du slemme Trold; gid Pokker ta'e din Skjemt. 

P r i n d s e s  s  e n .  
Men sig os, hvad Dumains Forcering var. 

K a t h a r i n a .  
Den Handste. 

P r i n d s e s s e n .  
Har han ikke sendt et Par? 

K a t h a r i n a .  
Jo, min Prindsesse, og paa langs og ivers 
desuden et Par Tusind Elskovsvers, 
en Hob af Smiger og af Ganteri, 
slet sammensat, med ingen Mening i. 

M a r i a .  
Den Perlesnor fik jeg fra Longaville, 
samt en Epistel milelang dertil. 

P r i n d s e s s e n .  
Ja vist, du onfled kortere, jeg troer, 
hans Brev, og lcengere hanS Perlesnor. 
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M a r i a .  

Saafandt jeg lever, det var det jeg vilde. 

P r i n d s e s s e n. 
O, Visdom! vore Beilere at drille! 

R o s a l i n d e. 
O, Daarskab, dyrt at kjobe Drilleri! 

tro mig, Biron stal ei gaae Ram forbi; 
o, havde jeg ham fangen otte Dage, 
han skulde bede, logre, trygle, klage, 
og passe som en Trcrl paa Stund og Tid 
og ode paa sorlibte Rim sit Vid, 
og vie mig sin Tjeneste fuldtro, 
stolt af, at jeg ham stolt med Spot udlo; 
jeg vilde vise ham min Magt saa svar, 
at jeg hans Skjcebne blev, og han min Nar. 

P  r i  n  d  s e s  s e n .  
Vcerst fangen er den kloge Mand besnceret 

af Daarskab. Daarskab, som hos Klogt er nceret, 
har Klogtens Stotte, Kundskabs rige Aare, 
og Visdom pryder selv den lcerde Dciare. 

R o  s a l  i n d e .  
Saa stcerkt kan ikke Ungdomsblod oprores, 
som Alvor, der til Svcermeri forfores. 

M a r i a .  

Galskab hos Narre har ei ncer den Fare, 
som naar den Vise faldt i Daarfkabs Snare, 
fordi han bruger al sin Klogt og Flid 
og vcerner om sin Daarskab med sit Vid. 

(Boyet kommer ind.) 
P r i n d s e s s e n .  

B o y e t ?  —  h v a d  g l o e d e r  h a m  s a a  o v e r m a a d e ?  
B o y e t .  

Jeg doer af Latter! — hvor er hendes Naade? 
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P r i n d s e s s e n .  
Hvad Nyt, Boyet? 

B o y e t .  

Prindsesse, i Gevcer! 
Til Vaaben, Piger; Fjenden rykker ncer 

mod Eders Fred; snart Amor vil i Maske 
med listig Talekunst Jer overraske. 

Forsvar Jer; lad Jert Vid nu spille skravl; 
hvis ikke, — skjul Jert Hoved og giv tabt. 

P r i n d s e s s e n .  
Ha, Saint Denis imod Sankt Amor! — Speider, 
sig, hvem er det, som os med Suk befeider? 

B o y e t .  

I Figentræets svale Ly en Stund 
jeg vilde lukke Diet til et Blund. 

da blev jeg brat forstyrret i min Hvile; 

thi Kongen og hans Fcrller saae jeg stile 
til samme Skygge; da med varsomt Fjed 
jeg sneg mig ind i Krattet tcet derved; 
nu skal I hsre, hvad jeg hsrte der: — 
at de sorklcedte snart vil komme her. 
Herolden er en Page skjelmfl og net, 

som kan sit Budskab ramse flink og let. 
Anstand og Foredrag han maatte lcere: 

„Tal saadan; — saadan skal du Kroppen bcere". 
Saa fik de Skrupler, om ei Hoihedsglandsen 
rent vilde bringe ham fra Vid og Sandsen. 
„En Engel", sagde Kongen, „ligner hun; 
men bliv du ikke rced; tal dristigt kun". — 

„ „En Engel" svared han, „ „gjor ei Fortrced; 
ja, hvis hun var en Djcevel, blev jeg rced" — 
Saa lo de, gav paa Skuldren ham et Smcek, 
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saa at den kjcekke Fyr blev dobbelt kjcek. 
Cn gned sin Albu, skoggerlo og svor, 

at bedre Svar var aldrig hort paa Jord; 
En raabte, med et Fingerknips dertil: 

„ilions! det gaaer! lad komme, hvad der vil! 

Cn sprang, og raabte: „prccgtigt gaaer jo Alt 
Cn snurred sig omkring paa Taa — og faldt; 
saa tumlede de Alle ned paa Jorden 

med flig en dyb og voldsom Lattertorden, 
at de af Latterkrampe laa bespoendte, 

til stride Taarer deres Galflab endte. 

P r i n d s e s s e n .  
Men hsr, men her! sig, kommer de da her? 

B o y e t. 
Javist, og deres Udstaffering er 

som Mofloviter, — Russer; — Cn og hver 
vil der ved Dands og Artighed erklcrre 

sin Elflovsflamme for sin Hjertenskære; 
thi hver af dem kan sagtens Sin jo kjende 

paa Smykkerne, som han har fljcenket hende. 

P r i n d s e s s e n .  
Det vil de? Godt, I Herrer, vent en Smule. 

I Damer, Masker flal vort Ansigt skjule, 
og Ingen af dem flal den Lykke naae 
et Glimt kun af sin Skjonnes Syn at faae. 
Det Smykke, Rosalinde, flal du bcrre, 
saa beiler Kongen til dig som sin Kjcere. 
Giv du mig dit og tag saa mit, Veninde; 
saa troer Biron, at jeg er Rosalinde. — 
Byt Eders med, at Elskerne maa feile 
og hver iscer til den Urette beile. 
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R o s a l i n d e .  
! Ja vel! bcer Eders Gaver ret til Skue. 

K a t h a r i n a .  
' Men hvad er Eders Plan med dette Bytte? 

P r i n d s e s s e n .  
' Min Plan er den, at krydse deres Plan. 

Paa Skjemt er deres Beilen kun lagt an, 
og Skjemt mod Skjemt, det er min hele Plan; 
naar hver af dem har ret udgydt sit Hjerte 

! for sin indbildte Skjonne, stal vi sncerte 
l ham med vor Spot ved nceste Lejlighed, 
- naar uden Masteskjul vi tales ved. 

R  o s a l i n d e .  
Men om de nu til Dands os vilde fore? 

P r i n d s e s s e n .  
Nei, ikke for vor Dod en Fod vi rore; 

? for deres fine Tale er vi dove, 
> vi vende Ryg, mens deres Kunst de ove. 

B o y e t .  
Den Haan kan vel en Talers Kjcekhed strcemme, 

s saa han sin Kunst og Lcerdom maa forglemme. 

P r i n d s e s s e n .  
5 Just derfor gjor jeg det; gaaer han istaa, 
i saa prover Ingen af dem meer derpaa; 

l den Skjemt er bedst, naar Skjemt gjor Skjemt til Nar; 
t vi tage Deres, medens Vort vi har; 
' vi seire, medens deres Skjemt vi gjcekke; 
i og de maa skuffede med Skam fortrcekke. 

(Trompetklang udenfor.) 

B o y e t .  

. Hor! — Master paa! nu kommer Masketoget. 

(Damerne mastere sig.) 
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(Kongen, Biron, Longaville og Dumain. klcedte i russisk Dragt 
maskerede, Msl. Spillemcend og Folge komme ind.> 

M o l .  

Hil Eder, Underigeste paa Jorden! 
B o y e t .  

Saa ynderige som det rige Taft. 

M o l .  
En hellig Samling af de Skjonneste, 

(Damerne vende Ryggen til,) 

hvis Ryg et jordisk Die end har modt! — 
B i r o n .  

„Hvis Blik", Slyngel, „hvis Blik" — 
Mo l .  

Hvis Blik et jordisk Die end har modt! 
Ak, ude — 

B o y e t. 
Ak ja, nde af det er du nok. 

M o l .  
Ak, udeluk os ei fra Eders Gunst, 
Vend bort — 

B i r o n .  

„Vend ikke bort", Slyngel! 
Mol. 

Vend ikke bort fra os Solherskeroiet. 
B o y e t. 

Det Tilloegsord flaaer ikke rigtigt til, 

du skulde sagt Solherskerindeoiet. 
Mol. 

De horer ikke; det forvirrer mig. 
B i r o n .  

Cr det din Sikkerhed? bort med dig, Skjelm! 
R o s a l i n d e. 

Hvad vil de Fremmede? sporg dem, Boyet, 
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l hvis de forstaae vort Sprog, er det vort Onfle, 
, at En forklarer simpelt deres Hensigt. 
) Sporg hvad de vil. 

B o y e t .  

Hvad vil I hendes Hoihed? 
B i r o n. 

^ Kun Fred begjcere vi og venlig Omgang. 
B o y e t .  

^ Kun Fred begjcere de og venlig Omgang. 

R o s a l i n d e. 
Sig dem, det har de, og lad dem saa gaae. 

B o y e t .  

Det har I, siger hun, og I kan gaae. 

K o n g e n .  
Sig hende, vi har traadt saa mange Mile 
kun for at trcede her en Dands med hende. 

B o y e t .  

Han siger, de har traadt saa mange Mile 
kun for at trcede her en Dands med Jer. 

R o  s a l  i n d e .  
Det er ei saa; sporg dem, hvormange Tommer 
der gaaer paa Milen; har de traadt saa mange, 
er Maalet paa den ene let at ncevne. 

B o y e t .  
Hvis I har Mile, mange Mile traadt 
paa Veien hid, vil hendes Hoihed vide, 
hvormange Tommer der stal til en Mil. 

B i r o n .  

Sig, vi har maalt dem ud i trcette Fjed. 
B o y e t .  

Hun horer selv. 
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R o  s a l i n d e .  

Hvor mange tratte Fjed 
af mange tratte Mile, som I vandred, 
har I da talt, imens I gik en Mil? 

B i r o n .  

Vi taller Intet, som for Jer vi offre; 

vor Trostab er saa rig, saa ubegrandfet, 
at vi ei regne, mens vi ove den. 
Und os at vise Eders Aasyns Sol, 

at vi som Vilvmcend maa tilbede den. 

R o s a l i n d e. 
Mit Aafyn er en Maane, flybelagt. 

K o n g e n .  

O, Held den Sky, der fik en saadan Magt! — 
skin, klare Maane med dit Stjernefolge 
flyfri paa vore Dines Taarebolge. 

R o s a l i n d e .  
En daarlig Bon! forlang dog noget Andet; 

I beder kun om Maaneflin paa Vandet. 
K o n g e n .  

Saa trad med mig i Dands et Skifte kun; 

I har jo selv til Bon opladt min Mund. 
R o s a l i n d e .  

Spil op, Musik! — Snart flal det vare! — Nei, 
nu ingen Dands! som Maanen stifter jeg. 

K o n g e n .  
I vil ei dandse? nu saa brat stemt om? 

R o s a l i n d e. 
Fuldmaane var jeg for; men Skiftet kom. 

K o n g e n .  
I er dog Maanen end, og Manden jeg. 

Skal da Musikens Klang forgjaves hores? 
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R o s a l i n d e. 
t?Mit Ore rores. 

K o n g e n .  
Foden burde rores. 

R o s a l i n d e .  
ZSaa rcek mig Haand; I kom saa lang en Vei; 
cheg vil ei vcere scer, men dandse — nej! 

K  o n g e n .  
LI gav mig Haand? 

R o s a l i n d e .  

Til Afsked kun som Venner; — 
Wor Eders Buk, og dermed Dandsen ender. 

K o n g e n .  
Men Takt endnu; lad Jer ei lcenger bede. 

R o s a l i n d e. 
Dor denne Pris kan vi ei meer tilstede. 

K o n g e n .  
ZSig da, for hvilken Pris I her vil blive. 

R o s a  l i n d e .  
Nor Eders Bortgang. 

K o n g e n .  

Det kan vi ei give. 
R o s a l i n d e. 

Waa saaer I Intet. — Held mit Onske er, 
zaobbelt sor Eders Masker, halvt for Jer. 

K o n g e n .  

Wil I ei dandse, lad os sladre meer. 

R o s a l i n d e .  
K Enrum da. 

K o n g e n .  
Det allerhelst jeg seer. 

sde samtale afsides.) 
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B i  r o n .  
Kun eet sodt Ord, Skjonjomfru sin og stjcer. 

P r i n d s e s s e n. 
Melk, Sukker, Honning; tre fik I jo der. 

B i  r o n .  
Mjod, Soddrik, Malvoisier, det er tre til, 
sex sode Ord; det stikker Eders Spil. 

P r i n d s e s s e n .  
Selv syvende, Farvel Herr Kavaleer! 
I spiller falsk; jeg spiller ikke meer. 

B i r o n .  
Et Ord i Enrum! 

P r i n d s e s s e n .  

Ikke sodt. 
B i  r o n .  
Den Spas 

min Galde voekker. 

P r i n d s e s s e n .  
Det var bedsk. 

B i r  o n .  
Tilpas. , 

<de samtale afsides.) 

D u m a  i n .  
Skift, Froken, blot et Ord med mig, ei meer. 

M a r i a .  
Tal. 

D u m a i n .  
Skjonne Dame, — 

M a r i a .  

Skjonne Kavaleer! 
tag det for „fljonne Dame". 
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D u m a i n .  

Lad mig faae 

et til i Enrum blot, saa stal jeg gaae. 
(de samtale afsides.) 

K a t h a r i n a .  
Er Eders Maste tuugelos i Munden? 

L  o n g a v i l l  e .  

Jeg veed, af hvilken Grund I sporger saa. 
K a t h a r i n a .  

Sig frem! jeg lcenges; lad mig hore Grunden. 
L o n g a v i l l e .  

To Tunger har I selv, kan jeg forstaae, 
og I vil fljcenke ogsaa mig en halv. 

K a t h a r i n a .  
Halv Oxe? men saa blev I jo en Kalv. 

L o n g a v i l l e .  
Kalv, stjonne Froken? 

K a t h a r i n a .  

Nei, en fljon Herr Kalv. 
L o n g a v i l l e .  

Vi dele. 

K a t h a r i n a .  
Nei, jeg vil ei vcere halv. 

Opklcek den selv, saa bliver den en Stud. 
L o n g a v i l l e .  

Det Stod gik over Eder selv kun ud; 
vil I da fljcenke Horn? vcer ei saa slem. 

K a t h a r i n a .  
Do da som Kalv, for Horn kan voxe frem. 

L o n g a v i l l e .  
Men for jeg doer, et Ord i Enrum bare. 

XVIII. 7 
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K a t h a r i n a .  
Brol sagte; tag for Slagteren Jer vare. 

(de tale afsides.) 

B o y e t .  

Saa hvas en Tunge har de stjelmste Piger 
som Rageknivens fine Egg, der gaaer 
igjennem det usynligt sine Haar; — 

fra Vid til Vid den snildt og dristigt stiger, 

og med saa ras! en Flugt som Kugler, Pile, 
som Vind og Tanke deres Indfald ile. 

R o s a l i n d e. 
Nu, Piger, ikke meer! nu er det godt. 

B i r o n. 
Ved Himlen, vi maa gaae med Skam og Spot! 

K o n g e n .  

I taabelige Pigeborn, Farvel. 

P  r i n d s  e s s e n .  
I frosne Moskoviter, ckeget Held! 

(Kongen og Kavalererne gaae.) 

Er det den vidtberomte Vittighed? 

B o y e t .  

En Praas kun, flukt af Eders sode Aande. 
R o s  a l  i n  d e .  

En dygtig Vittighed, droi, tyk og fed. 

P  r i n d  s e  s s e n .  
Den stakkels Konge! hvor han var i Vaande! 
jeg troer, for Natten hcenger de sig alle; 
vi seer dem aldrig uden Master her. 
Biron, han lod jo ganske Modet falde. 

R o  f a  l i n d e .  
Ak, ja! det var en hoist ynkvcerdig Fcerd. 
Kongen sormaaede knap sin Graad at tvinge. 
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P r i n d s e s s e n .  
Biron, han svor sig aandelos og mat. 

M a r i a .  

Dumain bod mig sin Huldstab og sin Klinge; 
jeg svared: „non point"; saa tav han brat. 

K a t h a r i n a .  
Hvad troer I, Longaville kaldte mig, 
der „knuged ham om Hjertet?" 

P r i n d s e s s e n .  
Hjertevcerk? 

K a t h a r i n a .  

Netop. 
P r i n d s e s s e n .  

Fy, stemme Sygdom, bort med dig! 
R o s a l i n d e. 

Naa, Bonders Vittighed er nok saa stcerk; — 
men tcenk engang, mig Kongen Trostab svor. 

P r i n d s e s s e n .  
Mig har Biron, den flinke, viet sig. 

K a t h a r i n a .  
For mig kun aander Longaville paa Jord. 

M a r i a .  
Som Bark til Trce Dumain er groet til mig 

B o  y e t .  

Prindsesse, — stjenne Damer, — ganste vist 
seer vi dem her om et Par Oieblikke 
i egen Dragt; tro mig, de flaaer sig ikke 
tiltaals med al den Tort, de doied sidst. 

P r i n d s e s s e n .  
De komme her? 

B  o y e t .  
Ja, det veed Gud, de vil, 
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med glade Miner til det slette Spil; 

derfor byt Smykker, og saasnart de kommer, 
spring ud som Roser i den varme Sommer. 

P r i n d s e s s e n. 
Spring ud? — tal tydeligt. 

B o y e t. 

Cn yndig Kvinde 
i Maske ligner Rosen i sin Knop; 

naar Masken falder, trceder en Gudinde 
af Skyen frem, en Rose lukkes op. 

P r i n d s e s s e n. 
Bort, Nar! men sig, hvad skal vi finde paa, 
naar nu som Beilere de for os staae? 

R o s a l i n d e. 
Hvis Eders Hoihed Raad af mig vil tage, 
flal vi dem med og uden Mafle plage; 
tal om de Gjcekke, der os her generte, 

som Moskoviter rcedsomt udstafferte; 
sporg, hvem det var, og hvad de mente dog, 

med sligt et Optog, flig en flov Prolog, 
og hvad det plumpe Fjas mon flal betyde, 
som i vort Telt de her os vilde byde. 

B i r o n .  
Tilside, Damer; der er vore Helte. 

P r i n d s e s s e n .  
Afsted som Raadyr! ind i vore Telte! 

(gaser med Damerne.) 

(Kongen, Biron, Longaville og Dumain komme i deres egen Dragt.) 

K o n g e n .  
Guds Fred, min Herre; hvor er hendes Hoihed? 



Femte Act. 

B o y e t .  
Her i sit Telt; befaler Eders Naade, 
at jeg stal bringe hende noget Bud? 

K o n g e n .  
Bed, at hun blot et Ord af mig vil hore. 

B o y e t .  

Det gjor jeg, og jeg veed, det vil hun gjore. 
(go 

B i r o n .  

Han pikker Indfald op som Duen Vikker, 
og, naar Gud vil, han dem igjen udstikker; 
som Bissekræmmer han sin Bylt udbreder 
ved Gilder, Markeder, paa Torv, i Strceder, 

og vi, som drive Handelen en Kros,  

Gud veed, det gaaer ei ncer saa let for os. 

Smaapigerne har han i Lommen listet; 

som Adam havde han vist Cva fristet; 
han fljcerer for, han lcesper, han har slidt 
sin Finger ved at kysse paa den tidt; 
en Modens Abekat, Monsieur Adrcet; 
ved Terningbordet bander han saa net, 
saa elegant; han synger en Distant 
saa fin; hvem præsenterer saa galant? 
blandt Damer er han „sod"; ved hvert et Skridt 
paa Trappen kysser den hans Fod saa blidt; 
den Blomst! han smiler sodt til Hver og En, 
at man kan see hans Teenders Elfenben; 
ja, hvem der snfler Fred i Dodens Stund, 
maa give ham hans Navn: „den Honningmund." 

K o n g e n .  
Til Bloksbjerg med den Honningmund! dens Vaas 
fik jo Armados' Dreng rent af sin Kaas. 
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(Prindsessen, fsrt af Boyet, Rosalinde, Maria, Katharina og Fslge 

komme ind.) 

B i r o n. 
Der kommer han. — Finesse, hvad var du, 
for han fremviste dig? — hvad er du nu? 

K o n g e n .  
Gid Lykken regne ned paa Eders Veie! 

P r i n d s e s s e n .  
Regn paa min Vei? det ynder jeg kun lidt. 

K o n g e n .  
Hvorfor vil I min Tale nu sordreie? 

P r i n d s e s s e n .  
Dnsk mig da bedre Held; det tor I frit. 

K o n g e n .  
Vi kom her paa Besog; vil I som vi, 
saa lad os nu Jer til vort Slot ledsage. 

P r i n d s e s s e n .  

Jeg bliver her; bliv fast ved Eden I; 
mensvorne Mcend maa Gud og mig mishage. 

K o n g e n .  

Skjcend ikke; I har voldt, at vild jeg foer; 
kun Eders Dines Dyd mig jo forleder. 

P r i n d s e s s e n .  
Kald det ei Dyd; Last er det rette Ord; 
det er ei Dydens Sag at bryde Eder. 
Men her jeg svcerger ved min Jomfru'cere, 
end som den pletfri Lillie skjcer og ren, 
at for jeg Gjcest i Eders Hus vil vcere, 
for times mig Alverdens Nod og Men; 
thi aldrig vil jeg vcere Aarfag til, 
at med en hellig Ed der drives Spil. 
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K o n g e n .  
Vi blues ved, at I skal eensom boe 
i Orknen udelukket fra Besog. 

P r i n d s e s s e n .  
Nei, det maa Eders Hoihed ikke troe; 

vi har havt Morflab her og lystig Spog; 
et Selskab Russer var for nylig her. 

K o n g e n .  

Hvad? Russer? 
P r i n d s e s s e n .  

Ja, i Sandhed, Eders Naade; 

belevne Herrer, jeg forsikkrer Jer. 
R o s a l i n d e .  

Tal sandt, Prindsesse! — Tro mig, Eders Naade, 
Prindsessen taler kun paa Tidens Vis 
med hofligt overdreven Lov og Pris. 

Vi Fire fik Besog af fire Mcend 
i russisk Dragt; en Time drev de hen 
med Snak, og dog i al den Tid, jeg troer, 
vi herte ikke et fornuftigt Ord. 
Just kalde dem for Narre tor jeg ikke; 
men naar de torste, vil nok Narre drikke. 

B i r o n. 
Den Skjemt er mig for tor; min Smukke, Sode, 
Jert Vid gjor Klogt til Daarfkab; naar vi mode 
med klare Dine Himlens Flammeblik, 
gjor Lyset Lyset blindt; I, Froken, fik 
saa rig en Aand, at mod dens rige Kilde 
Klogt synes dum, og Rigdom arm og lille. 

R o s a  l i n d e .  
Saa er I rig og klogtig; thi jeg har 
anseet Jer for — 
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B i r o n .  
En Stymper og en Nar. 

R o  s a l i n d e .  

Hvis ei I tog, hvad Eders var igrunden, 
tog I med Uret Ordet mig af Munden. 

B i r o n .  
Eders er jeg med Alt, hvad der er mit. 

R o s a l i n  d e .  
Min? hele Narren? 

B i r o n .  
Mindre var for lidt. 

R o s a l i n d e .  
Sig, hvilken bar I for af disse Master? 

B i r o n .  

H v o r ?  n a a r ?  h v a d  M a s t e ?  h v o r f o r  s p o r g e r  I ?  
R o s a l i n d e. 

Her, for, den Maste, som unodigt stjulte 
et Ansigt styggere, end den var selv. 

K o n g e n ,  ( a f s i d e s . )  
De kjendte os! — o, hvilken Spot os venter! 

Du main (assidcs.) 
Bekjend det Hele; gjor det til en Spsg. 

P r i n d s e s s e n .  
Hvad fattes Eders Hoihed? ikke vel? 

R o s a l i n d e. 
Hjcelp! hold hans Pande! han faaer ondt! — I blegner? 
I blev nok fosyg paa den Fart fra Rusland. 

B i r o n .  
Der har vi Himlens Straf for Edens Brud. 
Ei Kobberpander kan udholde dette. 
Her staaer jeg, Skjonne; send din Pil kun ud; 
knus mig med Spot; lad mig din Haan hudflette; 

. 
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trcef med din hvasse Klogt min flove Sands; 

hug mig istykker med dit skarpe Vid; 
jeg byder dig ei mere op til Dands, 
ei meer i Russerdragt jeg kommer hib; 
til skrevne Taler ei min Lid jeg flaaer, 
paa Drenges Ramser ikke meer jeg bygger; 
ei meer forklcedt jeg til min Skjonne gaaer; 

ei som en Gadesanger Rim jeg brygger. 
Bort, Taftesfrafer, Taler silkeblode, 
udsogte Floskler, Ord, der staae paa Skruer, 
sprcenglcerde Talemaader, der som Fluer, 

Jndbildskheds Maddiker i mig kun fode! 
Ved denne hvide Handske svcerger jeg, — 
hvor hvid saa Haanden er, maa Himlen vide, 
herefter tolker jeg min Elskovskvide 
med simpelt Ja og cerligt Vadmels Nei. 
Saa hor da, Pige, her jeg vil dig byde 
mit Hjertes Elskov s»ns reproeke og Lyde. 

R o s a l i n d e. 
Lsns 8»n8 jeg be'er. 

B i r o n .  
Ak, gammel Vane bider 

desvcerre altid bedst; tilgiv; jeg lider; 
med Tiden gaaer det over. — Bi, — lad see 
skriv: „Frels os, Herre Gud" paa disse Tre; 
thi de er smittede; i Hjertet fik 
de deres Sygdom ind af Eders Blik; 
hjemsogte blev de; I er selv ei fri; 
thi „Herrens Moerke" seer jeg, barer I. 

R o s a l i  n d e .  
Nei, fri er de, som disse Tegn har givet! 
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B i r o n .  
Forbrudt er alt vort Eie; skjcenk os Livet. 

R o  s a l i n d e .  

Jo vist! I tager ganske seil ad Sagen; 
forbrudt? og det er Jer, der forer Klagen? 

B i r o n .  

Jeg vil ei ha' med Eder at bestille. 
R o s a l i n d e. 

I skal ei heller faae det, om I vilde. 
B i r o n .  

Bliv I kun ved; min Vittighed staaer stille. 
K o n g e n ,  ( t i l  P r i n d s e s s e n . )  

Loer os, hvordan vi turde Naade vente 
for, hvad vi synded. 

P r i n d s e s s e n .  
Bedst om I bekjendte; 

var I ei nylig her i fremmed Dragt? 
K o n g e n .  

Jo, Hoihed. 
P r i n d s e s s e n .  

Var det forud overlagt? 
K o n g e n .  

Det var det, skjonne Frolen. 

P r i n d s e s s e n .  
Saa lad hore: 

hvad hvisked I i Eders Dames Ore? 
K o n g e n .  

At kjoer hun var mig fremfor Alt paa Jord. 

P r i n d s e s s e n .  
Stod hun her nu, saa gik I fra Jert Ord. 

K o n g e n .  

Nei, ved min Wre! 
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P r i n d s e s s e n .  
Ti dog stille! den, 

der eengang brod sin Ed, gjor det igjen. 
K o n g e n .  

Foragt mig, hvis jeg svigter dennesinde. 
P r i n d s e s s e n .  

Det vil jeg; derfor hold den. — Rosalinde, 
hvad var det, Russeren tilhvifled dig? 

R o s a l i n d e. 

Han svor, Prindsesse, at han elsted mig 

som sine Dines Lys og fiatted mig 
hoit over Alt paa Jord; min Haand at vinde 

det var hans Attraa eller Doden sinde. 
P r i n d s  e s s e n .  

Gud signe dig; den Riddersmand vil staae 
fast ved sit Ord; det kan du stole paa. 

K o n g e n .  
Hvad mener I? Nei, tro mig paa mit Ord, 
den Dame her jeg aldrig Trostab svor. 

R o s a l i n d e. 
Det gjorde I, ved Himlen! og dertil 
gav I mig dette; tag det, om I vil. 

K o n g e n .  

Prindsessen fik mit Ord og dette Pant; 
paa hendes Wrme jeg det atter fandt. 

P r i n d s e s s e n .  
Tilgiv mig; dette Smykke bar jo hun; 
men Herr Biron blev min med Haand og Mund. 
Sig, om I Smykket eller mig attraaer? 

B i r o n .  

Nei begge Dele jeg af Tanken slaaer! — 
Nu fatter jeg det; det var et Komplot; 
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vort Mummespil blev forud Jer forraadt 
og tumlet som i Julelegens Kast. 

En Sladderhank, en Gjogler, en Hans Kvast, 
en Nyhedskrcemmer, en Tallerkenflikker, 
en Grinebider, som cerbodigst nikker, 
ad hvem den Naadige har stundom leet, 

han har forraadt vor Plan; da det var fleet, 
har vore Damer byttet Tegn, og vi 
gik efter Tegnene paa Frieri. 
Se Troloshedens Straf! Alt tvende Gange 
lod vi os nu i Meneds Snare fange. — 

(til Boyet.) 

Men det var Jer, som kom vor Skjemt paa Spor 
og voldte, at paany vi Mened svor. 
I Maalet har paa hendes Naades Sko; 
I kan jo smile ind i hendes Oie, 

staae mellem hendes Stol og Ilden tro, 
kan holde Fadet og med Spas fornoie. 

I fik vor Page ud af Rollen; — gaa! 

et Kvindefljort stal I til Ligflrud faae. 
I steler til mig? o, men Eders Blik 

er som et Svcerd af Bly. 
B o y e t .  

Hel lystigt gik 

det rafle Dystlob jo i Vittighed. 
B i r o n. 

Se, strax i Skranken, — jeg er fcerdig. Fred! 
(Skalle kommer ind.) 

Kom, cegte Vid, du skiller vceldig Strid. 
S k a l l e .  

O, Herre! sig mig dog, — Ja eller Nei, 

flal de tre Helte komme eller ei? 
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B i r o n .  

) Er der kun tre? 
S k a l l e .  

Nei, Herre; men det er det Fine deri, 

s hver forestiller tre. 
B i r o n .  

Tregange Tre gjsr Ni. 
S k a l l e .  

Nei, Herre, I maa forlade mig, Herre, jeg haaber, at 
det er ikke saa. I kan ikke faadan lobe med os, Herre, det 
kan jeg forsikkre Jer, Herre; vi veed nok, hvad vi veed; jeg 

skulde troe, Herre, at tregange tre, Herre, — 
B i r o n .  

Er ikke ni? 
S k a l l e .  

Med Eders Permission, Herre, vi veed nok, hvormeget 
det belober sig til. 

B i r o n .  
Paa min LEre, jeg har altid troet, at tregange tre 

var ni. 
S k a l l e .  

Gud bevares, Herre; det var en Ank, om I stulde 
tjene Eders Brod ved Regning. 

B i r o n .  

Hvormeget er det da? 
S k a l l e .  

Ih, bevares, Herre, Personerne selv, Aktorerne, Herre, 
vil nok vise Jer, hvormeget det belober sig til. Jeg for 
min Del, Herre, jeg skal, saa at sige, kun forestille een 
Mand, Pompion den Store, Herre. 

B i r o n .  
Er du en af Heltene? 
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S k a l l e .  

Det har behaget dem at agte mig vcerdig til Pompion 
den Stores Rolle. Jeg for min Del kjender ikke hans 
Helterang faa noie; men Pompion skal jeg svare for. 

B i r o n .  
Gaa saa og lad dem gjore sig fcerdige. 

S k a l l e .  

Vi flal nok gjore vore Sager godt, Herre; vi skal nok 
gjore os Umage. 

(gaaer.) 

K o n g e n ,  ( t i l  B i r o n . )  
Biron, de gjor os Skam; lad dem ikke komme. 

B i r o n .  
Af Skammen har vi bidt Hovedet, og hvad Ondt er der i, 
o m  d e  s p i l t e  v c e r r e ,  e n d  E d e r s  H o i h e d  o g  v i ?  

K o n g e n .  
Jeg siger, de flal ikke komme hid. 

P r i n d s e s s e n .  
Nei, Hoihed, giv den Sag i mine Hcender; 
den Skjemt er morsomst, der sig selv ei kjender, 
naar Ivrighed, der strceber efter Gunst, 

selv flaaer ihjel Gjenstanden for sin Kunst; 
og just det flette Spil kan more tidt, 
naar stort Rabalder endes med saa lidt. 

B i r o n .  ( t i l  Kongen.) 

Den Skildring passer herligt paa vor Skjemt. 

(Armado kommer.) 

A r m  a d  o .  
Salvede! jeg anraaber dig om at offre saa meget af 

din kongelige, sode Aande, som behoves til at udtale et Par Ord. 

(han taler afsides med Kongen og giver ham et Papir.) 
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P r i n d s e s  s e n .  

Mon den Mand tjener Gud? 

B i r o n. 
Hvorfor sporger I derom? 

P r i n d s e s s e n .  
Han taler ikke, som et Menneske, Vorherre har skabt. 

A r m  a d  o .  l h s i t . )  
Det kommer ud paa eet, min skjsnne, sode Honning

monark; thi jeg sorsikkrer, Skolemesteren er overordenlig fanta
stisk, altfor forfængelig, altfor, altfor forfængelig. Men vi 
vil lade det komme an, som man siger, paa knrtuna 6ella 

Knei-rs. Jeg onsker Jer Sindets Fred, allersomkongeligste 
Forening! ^aer.) 

K o n g e n .  

Det bliver nok en stjon Forsamling af Helte: han fore^ 
stiller Hektor fra Troja, Bondeknolden Pompejus den Store, 
Kapellanen Alexander, Armados Dreng Hercules, Pedanten 
Judas Maccabceus. 

Forst kommer de sire Helte, og gaaer det godt for dem, 
saa stifter de Fire Dragt og spiller de andre Fem. 

B i r o n. 
De Fem stal spille den fsrste Scene. 

K o n g e n .  
Nei, det er de Fire, skulde jeg mene. 

B i r o n .  
Pedanten, Storskryderen, Kapellanen, Narren og 

Drengen. 

Det er som Sexer alle, hvis Verden atter faaer 
fem flige Helte samlede igjen et heldigt Aar. 

K o n g e n .  

Der har vi Skibet isigte, for fulde Seil det gaaer. 

(Optog af de ni Helte.) 
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(Skalle kommer ind i Rustning som Pompejus.) 

S k a l l e .  
Jeg er Pompejus — 

B  i r o  n .  

Nu lyver du; det kan du ikke vcere. 
S k a l l e .  

Jeg er Pompejus — 

B o y e t. 

Og Lovens Gab maa du paa Knoeet bcere. 
B i r o n .  

Godt sagt, gamle Skjelmsmester; vi To maa vcere Venner. 
S k a l l e .  

Jeg er Pompejus; den Svare kaldt — 

D u m a i n .  
Den Store! 

S k a l l e .  

Stor var det, ja! — den Store kaldt, som udi Stridens Hede 
med Svcerd og Skjold fik mangen Gang min Fjende til at 

svede. 
Jeg reiste langs med denne Strand, indtil jeg landed her, 
og for den franske Jomfrus Ben jeg tagger ned mit Svoerd. 

Hvis Jeres Naade vilde sige: „Tak, Pompejus", saa 
var jeg fcerdig. 

P r i n d s e s s e n .  
Mange Tak, store Pompejus. 

S k a l l e .  
Saameget var det ikke vcerd; men jeg skulde troe, jeg 

var perfekt; jeg gjorde kun en lille Feil i „stor". 
B i r o n. 

Jeg tor vcedde min Hat imod en Halvstilling, at Pom
pejus er den bedste af Heltene. 
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(Nathaniel kommer ind i Rustning som Alexander.) 

N a t h a n i e l .  

Jeg var den hele Verdens Hersker og Forstander, 
i Ost, Vest, Nord og Syd udbredte jeg mit Rige; 

mit Skjold beviser klart, at jeg er Alisander. 
B o y e t .  

Din Ncese siger Nei; den staaer jo altfor lige. 
B ir on. 

Din Ncese lugter Nei, du saare vellugtrige! 
P r i n d s  e s s e n .  

Sejrherren er forsagt; — bliv ved, Herr Alexander. 
N a t h a n i e l .  

Jeg var den hele Verdens Hersker og Forstander. 
B o y e t. 

Ja, det er ganske vist; det var du, Alisander! 
B i r o n .  

Pompejus den Store! 
S k a l l e .  

Jeg er Eders Velbaarenheds Tjener, Skalle. 
B i r o n .  

Jag Verdensherskeren ud; jag Alisander ud. 
Skalle, (til Nathaniel.) 

O, Herre, I har gjort det af med Verdensherskeren 
Alisander. I vil blive flettet ud af de gamle Tapeter for 
den Sags Skyld og Eders Love, der sidder paa en Natstol 

m e d  H e l l e b a r d e n  i  s i n  K l o ,  d e n  m a a  I  o v e r l a d e  t i l  W — W  
—Mneas; han bliver den niende Helt. En Verdenshersker 
og bange for at tale! Skam dig og lob din Vei, Alisander! 
(Nathaniel gaaer.) Det er, med Eders Tilladelse, et godt 

solle Skind, en skikkelig Karl, seer I, og snart forknyt. Han 
er en forskrækkelig god Nabo, og en Pokkers Karl til at flaae 
Kegler; men Alisander — ak ja, det seer I jo nok, hvor-

XVIII. 8 
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dan det er; — det er ham for meget; — men nu kommer 
der Helte; de skal nok anderledes tale rent ud af Posen. 

B i r o n .  
Gaa nu af Veien, ccdle Pompejus. 

(Holosernes kommer ind i Rustning som Judas Maccabcrus og 

Msl som Hercules.) 

H o  l o f e r n e s .  
Den store Hercules er denne lille Gut, 
som fcelded Cerberus, den trehovdede 

dengang som Pattebarn han laa i Svob med Sut, 
i Vuggen alt han kvalte Slanger med sin msnus, 

og qvonism han staaer som mindreaarig her, 
ergo med min Apologi parat jeg er. — 

»til Msl) 

Gjor du med Anstand nu dit Kxit og forsvind. 
,Msl gaaer.) 

Judas er jeg — 

D u m a i n .  
En Judas! 

H o l  o  f e r n e  s .  
Ikke Jskarioth, Herre. — 

Judas er jeg, af Navn den Makkabceer — 
D u m a i n .  

Af Navn, men af Gavn en flet og ret Judas. 
B i r o n .  

En kyssende Forroeder! — hvorledes er du bleven til 
Judas? 

H o l  o  f e r n e  s .  
Judas er jeg — 

D u m a i n .  
Skamme dig maa du, Judas! 
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H o l o f e r n e s .  

Hvad mener I, Herre? 
B  o  y e t .  

At Judas stal gaae hen og hcenge sig. 
H o l o f e r n e s .  

Vcer saa god at vise mig Veien, min nyfigne Herre. 
B i r o n .  

Godt sagt; et Figentrce var det, Judas hoengte sig i. 
H o l o f e r n e s .  

I flal ikke forvirre Hovedet paa mig. 
B i r o n. 

Fordi du har ikke noget Hoved. 
H o l o f e r n e s .  

Hvad kalder I dette her? (peger paa sit Hoved.) 

B o y e t .  

Knoppen paa en Violin. 
D u m a  i n .  

Ct Knappenaalshoved. 
B i r o n .  

Et Dodningehoved paa en Ring. 
L o n g a v i l l e .  

Ansigtet paa en gammel romersk Ment, som neppe 
kan sees. 

B  o y e t .  
Knappen paa Ccesars Svcerd. 

D u m a  i n .  
Den udflaarne Knap paa et Krudthorn. 

B i r o n .  
Sankt Georgs Ansigt paa en Medaille. 

D u m a i n .  
Ja, en Medaille af Bly. 

8' 
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B i r o n .  

Javist, saadan en, som en Tanddoktor har paa sin 
Hue. Og tal saa videre; nu har vi sat dit Hoved i Lave. 

H o l o f e r n e s .  
Nei, I har bragt det ud af Lave. 

B i r o n .  

Vi har jo forsynet dig med mange Hoveder. 
H o l o f e r n e s .  

I har givet mig paa Hovedet Allesammen. 
B i r o n .  

Om du saa var en Love, saa gjorde vi ligesaa. 
B o y e t. 

Men da han er et Asen, saa lad ham nu gaae. 
H o l o f e r n e s .  

Det er flet ikke cedelt, ei hofligt eller net. 
B o y e t. 

Et Lys til Judas; ellers i Morket falder han let. 

P r i n d f e s s e n .  
Den stakkels Maccabceus! hvor han blev jaget trcet! 

(Holofernes gaaer.) 

lArmado kommer ind i Rustning, som Hector.) 

B i r o n .  

Skjul nu dit Hoved, Achilles; her kommer Hector i 

Rustning. 
D u m a i n. 

Om ogsaa mit Gjcekkeri skal trceffe mig selv, saa vil jeg 

nu vcere lystig. 
K o n g e n .  

Hector var kun en Trojaner i Sammenligning med 

denne her. 
B o y  e t .  

Men er det ogsaa Hector? 
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D u m a  i n .  

Jeg troer ikke, at Hector var bygget af saa fljcert 

Tommer. 
L o n g a v i l l e .  

Hans Ben er for svcert for Hector. 
D u m a  i n .  

Mere Lceg har han rigtignok. 
B  o y e t .  

N e i ;  h a n s  S m a l b e n  e r  k j o n n e s t .  
B i r o n .  

Det kan ikke vcere Hector. 
D u m a i n. 

Han er enten en Gud eller en Maler; han kan gjore 

Ansigter. 
A r m  a d o .  

Den vaabenstcrrke Mars, den Drot for Vaabenbrag, 
en Gave fljcenkede til Hector, — 

D u m a i n .  
En forgyldt Mustatnod! 

B i r o n .  
Cn Citron! 

L o n g a v i l l e .  
Spcekket med Krydernelliker! 

D u  m a i n .  
Nei, sproekket. 

A r m  a d o .  
Stille! 

Den vaabenstcerke Mars, den Drot for Vaabenbrag, 
en Gave fljcenkede til Hector, Trojas Helt, 
en Mand saa gjcev, at han den Hele lange Dag 
fra Morgen og til Kveld stred uden for sit Telt. 
Den Blomst er jeg — 
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D u m a i n .  

Den Krusemynt. 
L o n g a v i l l e .  

Den Smorblomst. 
A r m a d o .  

Kjcereste Herr Longaville, lceg Toile paa Eders Tunge. 
L o n g a v i l l e .  

Jeg maa heller give den Toilen; den lober jo omkap 

med Hector. 
D u m a  i n .  

Og Hector er en Mynde. 
A r m a d o .  

Den skjonne Helt er alt dod og hensmuldret. Kjcere 

Bsrn, forstyr ikke hans Ben i Graven; mens han var 
i Live, var han en Mand. — Men jeg vil gaae videre i 
min Text. — (til Prindscssen). Yndige Kongehoihed, forund 

mig din Horelses Sands. 
P r i n d s  e s s e n .  

Tal, tappre Hector! det fornsier os meget. 
(Biron hvisker til Skalle.) 

A r m a d o .  

Jeg tilbeder din yndige Naades Toffel. 
B o y e t. 

Han elsker hende Fod for Fod. 
D u m a  i n .  

Han kan ikke alenvis. 
A r m a d o .  

Den Hector steg hoit over Hannibal — 
S k a l l e ,  (kommer frem.) 

Hun er fcerdig, Fatter Hector; hun er fcerdig; hun er 

paa tredie Maaned. 
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A  r m a d  o .  

Hvad mener du? 
S k a l l e .  

Ja, min Tro, hvis I ikke spiller den cerlige Trojaner, 

saa er den stakkels Tos vcek; hun er paa gode Veie; Barnet 

rorer sig allerede, og Eders er det. 
A r m  a d  o .  

Jnfamiserer du mig her for Potentaterne? du skal doe! 
S k a l l e .  

Saa bliver Hector piosket for Jacquenettas Skyld, som 

han har skaffet et Liv, og hcengt for Pompejus' Skyld, som 

han har flilt ved Livet. 
D u m a i n .  

O, fjeldne Pompejus! 
B o y e t. 

Berommelige Pompejus! 
B i r o n .  

Storre end stor! store, store, store Pompejus! Pompejus 
den Vceldige! 

D u m a i n .  
Hector fljcelver. 

B i r o n. 
Pompejus er i Opror. — Flere Furier! flere Furier! 

opceg dem! opceg dem! 
D u m a i n .  

Han udfordrer ham. 
B i r o n. 

Ja, om han saa ikke har mere af en Mands Blod i 

sig, end en Loppe behover til Aftensmad. 
A r m  a d  o .  

Ved Morgenstjernen! jeg udfordrer dig! 
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S k a l l e .  

Jeg flaaes ikke med Morgenstjerne, som en Nalvcegter! 
det skal klirre; med Svcrrd skal det vcere. O, lad mig laane 

min Rustning igjen! 
D u m  a i n .  

Plads for de vrede Helte! 
S k a l l e .  

Jeg vil flaaes i bare Skjorte. 
D u m a i n .  

Modige Pompejus! 
M o l .  

Herre, lad mig flaae Jer lidt koldt Vand i Blodet; seer 
I iM, at Pompejus er ifcerd med at trcekke ud for at flaaes? 

hvad toenker I paa? I mister hele Eders Reputation. 
A r m a d o. 

Wdle Herrer og Krigsmcend! undskyld mig; jeg vil ikke 

flaaes i bare Skjorte. 
D u m a i n .  

I kan ikke afflaae det; Pompejus har udfordret Jer. 
A r m  a d  o .  

Hjertenskære Herrer! jeg kan og jeg vil. 
B i r o n .  

Hvad Grund har I dertil? 
A r m a d o .  

Den nogne Sandhed er den: jeg har ingen Skjorte; 

jeg gaaer i Uld for at gjore Bod. 
B o y e t. 

Det er sandt; det blev ham paalagt i Rom af Mangel 
paa Linned, og siden den Tid tor jeg svcerge paa, at han ikke 
har baaret andet Linned end et af Jacquenettas Biskeklceder, 
og det bcerer han ncermeft ved Hjertet som et Elskovspant. 

»Mcrcadc kommer ind.) 
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M e r c a d e .  

Hil Jer, Prindsesse! 
P  r i n d  s e  s s e n .  
I er hoist velkommen, 

men I afbryder her vor Lystighed. 
M e r c a d e .  

Det smerter mig, Fyrstinde; thi mit Budskab 
er tungt at sige. Kongen, Cders Fader, — 

P r i n d s e s s e n .  
Er dsd, ved Himlen! 

M e r c a d e .  

Ja; mit Bud er bragt. 
B i r o n. 

Afsted, I Helte, nu formorkes Scenen. 
A r m a d o. 

Jeg for min Del, trcekker Veiret frit; thi jeg har 
seet Fornærmelsens Dag igjennem Forsigtighedens Sprcekke, 
og jeg skal skaffe mig Ret som en Soldat. 

(Heltene gaae.) 

K o n g e n .  

Hvorledes gaaer det Eders Majestcet? 
P r i n d s e s s e n .  ( t i l  B o y e t . )  

Gjor Alting fcerdigt; jeg vil bort i Aften. 
K o n g e n .  

Nei, Eders Hoihed, bliv, jeg beder Jer. 

P r i n d s e s s e n .  
Gjor Alting fcerdigt. — Tak, I cedle Herrer, 
for Eders venlige Opmcerksomhed. 
Jeg beder i mit Hjertes friste Sorg, 
undskyld i Eders Visdom eller glem 
vort Lunes altfor frie Skjelmeri; 
ifald vor Dristighed gik altfor vidt 
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i Ordets lette Spil, var Eders Godhed 

selv Skyld deri. — Farvel, min cedle Fyrste! 

tungt Hjerte kan ei fore smidig Tunge; 
undskyld mig, hvis min Tak ei svarer til 
den store Bon, jeg fik saa let bevilget. 

K o n g e n .  

Den sidste Time foier paa det Sidste 
hel tidt hver Sag just, som dens Hastvcerk krcever, 

og asgjor ofte, just imens den flyer, 
hvad lange Tiders Tvist ei kunde lose, 
og skjont en Datters sorrigfulde Pande 
maa ncegte Elskov, naar med Smil den beiler, 

den Bon, som kjcerligt vilde overtale, 
saa lad dog, — Elskov talte jo dog forst, — 
lad ikke Sorgens Sky forjage den 
fra Maalet. At begrcede tabte Venner 
er ikke ncer saa frugtbart og saa gavnligt 

som Glceden over nylig fundne Venner. 
P r i n d s e s s e n .  

Jeg fatter ei Jert Ord; min Sorg er dobbelt. 
B i r o n .  

Et cerligt, simpelt Ord faaer lettest Indgang 
i Sorgens Ore. — Kjend paa disse Mcerker, 

hvad Kongens Mening er. For Eders Skyld 

har vi forsomt vor Tid, har spillet falsk 
med vore Lofter; Eders Skjonhed, Damer, 
har skjcemmet os, idet den gav vort Sind 
en Retning tvertimod vort Oiemed; 
og fandt I Noget hos os latterligt, 
Elskov er fuld af alskens daarlig Vanart, 
kaad som et Barn, letsindig, lunefuld, 

af Diet skabt, derfor som Diet fuld 
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af scere Former, Skikkelser og Syner, 

omskiftelig, som Diet lader rulle 
sit Blik omkring til hver omstiftet Gjenstand; 
hvis nu den Flitterdragt af flygtig Elskov, 
som vi tog paa, i Eders Himmeloine 
har ilde klcedt vor Ed og Vcerdighed, 

har disse Himmeloine selv os fristet 
til Broden, som de see; og derfor, Damer, 

vor Elstov horer Eder til; dens Feil 
er Eders; vi blev utro mod os selv, 
da vi blev engang utro for at vcere 
for evig tro mod dem, der gjorde os 
til begge Dele, — Skjonneste, mod Jer; 

den Troloshed, fljont i sig selv en Synd, 
retfcerdiggjor sig selv og bliver Dyd. 

P r i n d s e s s e n .  
Vi modtog Eders Breve, elstovsfyldte, 
og Eders Gaver, Elskovs Sendebud; 
men i vort Jomfruraad lod vi dem gjcelde 
for Hofligheder, Skjemt, Galanteri, 
Vattering til at fylde Tiden ud; 
for vor Del tog vi ikke denne Sag 
med mere Alvor; derfor modte vi 
Jer Beilen paa dens egen Vis, som Skjemt. 

D u m a  i n .  
Langt meer end Skjemt bevidned vore Breve. 

L o n g a v i l l e .  
Og Blikke. 

R o s a l i n d e .  
Saadan tolked vi dem ikke. 
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K o n g e n .  

Saa fljcenk i Timens sidste Oieblik 
o s  E d e r s  E l f l o v !  

P r i n d s e s s e n. 
Altfor kort en Frist 

til fligt et Kjob for evig Tid at slutte. 
Nej, nei, min Konge; Eders Hoihed er 

mensvoren, fuld af Brsde; derfor hor mig: 
hvis I vil gjore Noget for min Elflov, — 
fljont der er liden Grund, — saa gjor da dette 
Jeg troer ei Eders Ed; men drag ihast 
til et forladt og ede Enebo, 
langt bort fra alle denne Verdens Glceder; 

bliv der, til Aaret har fuldbragt sit Omlob 
igjennem alle Himmelkredsens Tegn; 

hvis dette strenge Liv i Ensomheden 
ei ccndrer, hvad Jert hede Blod nu lover, 

hvis Faste, Frost, haardt Leie, tynde Klceder 
ei visner Eders Elskovs Blomsterpragt, 

men staaer den Proven og forbliver Elflov, — 
saa kom, saasnart det Aar er lobet ud, 
og krcev mig, kroev mig da med denne Ret, 

og ved den Jomfruhaand, som trykker Eders, 
da er jeg Eders; indtil denne Stund 
jeg gjemmer i et Sorgehus min Kummer, 
og fljcenker Mindet om min Faders Dsd 
en Regn af Taarer. Ncegter I mig dette, 

velan, saa skille vi nu Haand fra Haand, 
og vore Hjerter binder intet Baand. 

K o n g e n .  

Hvis dette eller meer jeg ncegter dig 
for blodt at vugge mig i kjcelen Ro, 
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lad Dsdens bratte Haand da ramme mig! — 

fra nu stal i dit Bryst mit Hjerte boe. 
D u m a i n .  

Og mig, min Elskede? dit Svar til mig? 
en Brud? 

K a t h a r i n a .  

Et Skjceg, god Helsen, Hjertet cerligt, 
tre gode Ting jeg onsker trefold kjcerligt. 

D u m a i n .  
O, skal jeg sige: „Tak, min sode Brud?" 

K a t h a r i n a .  

Nei, Herre, Aar og Dag maa gaae, sorinden 
jeg lytter til en Beiler glat om Kinden; 

naar Kongen kommer, tor I komme frit; 
har jeg da megen Elskov, faaer I lidt. 

D u m a i n .  
Den Tid jeg vente vil med trofast Hu. 

K a t h a r i n a .  
Vogt Jer! svcerg ikke falsk engang endnu. 

L o n g  a v i l l e .  
Maria? 

M a r i a .  

Naar et Aar er rundet hen, 
jeg loegger Sorgen for en trofast Ven. 

L o  u g  a v i l l e .  
Jeg venter taaligt; lang den Tid dog falder. 

M a r i a .  

I selv er lang som Faa af Eders Alder. 
B i r o n .  

Skjon Jomfru grubler? Sode, se paa mig; 
se mig i Diet, i mit Hjertes Vindve, 
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hvor om en Ben der venter paa dit Svar; 
byd mig en Daad, der vinde kan din Elskov. 

R o s a l i n d e .  

Tidt har jeg hort Jer omtalt, Herr Piron, 
for end jeg saae Jer, og Alverdens Tunger 

forkynder, I er fuld af Skjemt og Spot, 

af Lignelser og hvasse Spydigheder, 
som I vil ove paa Enhver, Jert Vid 
har Evne til at naae. For nu at luge 
det Ukrud ud af Eders rige Hjerne, 
og dermed vinde mig, om I saa lyster, — 
thi uden dette kan jeg ikke vindes, — 

saa skal I fra idag af Aaret ud 
besoge tavse Syge og kun tale 
med stakkels Jamrende; jert Hverv skal vare 

med al Anstrengelse af Eders Vid 
at tvinge kvalfuld Afmagt til at smile. 

B i r o n. 

At kalde Latter frem i Dodens Strube? 
det gaaer ei an; det er umuligt; Skjemt 
kan ikke virke paa en Sjcel i Dodskamp. 

R o s a l i n d e. 

Paa den Vis aves just den Spottens Aand, 

hvis Magt er fodt af dette tomme Bifald, 
som Mcengdens dumme Latter skjcenker Daarer. 

Et vittigt Indfalds Held beroer paa Oret 
hos den, der horer, ikke paa dens Tunge, 
der siger det. Hvis nu den Syges Ore. 
der doves af hans egen Jammers Raab, 
vil hore Eders tomme Skjemt, — bliv ved da, 
og jeg vil rage Jer med samt den Lyde; 
men, vil han ikke, lceg den Aand da bort, 
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og jeg skal see Jer uden denne Lyde 
og glcedes meget ved den Sindssorandring. 

B i r o n .  

Et Aar? godt! komme da, hvad komme stal; 
et Aar jeg skjemter i et Hospital. 

Prindsessen. ttil Kongcn.» 

Ja, kjoere Herre; altsaa nu Farvel! 
K o n g e n .  

Nei, Froken, vi vil selge Jer paa Vei. 
B i r o n .  

Just som et Lystspil gik vor Beilen ei: 
Hans fik ei Thrine. Vilde blot de Skjonne 
som i Komedien vor Skjemt belonne! 

K o n g e n .  

Det faaer dog Ende, — om det og er trangt — 
om Aar og Dag. 

B i r o n .  

Det Stykke er for langt. 
(Armado kommer ind.) 

Arm ad o. 
Hulde Majestcet, forund mig — 

Prindsessen. 
Var det ikke Hector? 

Dumain. 
Den cedle trojanste Ridder. 

A rm ad o. 

Jeg vil kysse din kongelige Finger og tage Afsted. Jeg 
er bunden af et Lofte; jeg har lovet Jacquenetta at gaae bag 
Ploven tre Aar for hendes hulde Elskov. Men, hoitagtede 
Hoihed, vil I hore den Dialog, som de to loerde Mcend har 
sammensat til Pris for Uglen og Gjogen? den skulde vcere 
foiet til Slutningen af vort Skuespil. 
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K o n g e n .  

Kald dem ind i en Hast; vi vil hore den. 
Armado. 

Hei! kom ind! 

(Holofernes, Nathaniel, Mel, Skalle og Flere komme ind med 

Musik.) 

Paa denne Side er tliems, Vinteren, paa den anden 

Ver, Foraaret, den ene ledsaget af Uglen, den anden af 

Gjogen. Ver, begynd. 
Foraaret. (synger.) 

Naar Primlen og den blaa Viol, 

og Tusindfryd i solvhvid Glands, 
og Smorblomst i sin Gyldenkjol 
har Engen smykt i broget Krands, 
da synger Gjogen fra sin Gren, 
de gifte Mcend til Spot og Men: 

Kuku! 
Knkn! Kuku! — den Varsellyd 
er LEgtemcend til liden Fryd. 

Naar Hyrden stjcerer Floiter til, 
og Lcerken vcekker Bondens Dreng, 
naar Stcer og Duer parres vil, 

og Pigen bleger Lin paa Eng, 
da synger Gjogen fra sin Gren 
de gifte Mccnd til Spot og Men: 

Kuku! 
Kuku! Kuku! — den Varsellyd 
er Wgtemcend til liden Fryd. 

V i n t e r e n .  

Naar Tagets Istap hcenger ned, 
og Jens med valne Fingre gaaer, 
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naar Hans til Arnen bcerer Ved, 
og Melkespanden frossen staaer, 
naar Fygesne gjor Veien trang, 

da stemmer Uglen op sin Sang: 

Uhu! 
Tuit! Uhu! — den Sang er sod, 
mens Hanne rorer Ollebrod. 

Naar Blcesten tuder hult i Stoo, 
og Spurv i Sneen soger Foer, 
Naar Marens Ncesetip er rod, 

og Hoste dover Prcestens Ord, 
naar LEblet svommer stegt i Krus, 

da skriger Uglen hoit fra Hns: 

Uhu! 
Tuit! Uhu! den Sang er sod, 
mens Hanne rorer Ollebrod. 

Ar mad o. 
Mercurs Ord ere raa ester Apollos Sang! — Gaa I 

den Vei, vi denne. 
(Alle gaae.) 

XVIII. 
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Anmarkninger. 

S. 3. „Akademos' Lund". — Akademos var en attisk He

ros. Ved hans hellige Lund udenfor Athen var en 
Ovelsesplads (Akademia), hvor Plato samledes med sine 

Tilhorere, og hvoraf hans Skole fik Navn. 
— 19. „Den dandsende Hest". — Paa Shakspeares Tid 

foreviste en Mand ved Navn Banks i London en Hest, 
der vakte stor Beundring ved sine Kunster; han blev siden 
i Rom brcendt som Hexemester tilligemed sin Hest. 

— 21. „Kongen og Tiggersken". — Denne Folkevise om 
Kong Cophetua, der elskede en Tiggerkvinde, hentydes 

der oftere til hos Shakspeare. 
— 39. „Kjephesten er forglemt". — Maaflee et Brudstykke 

af en Spottevife over den puritanske Strcenghed, der for-
domte de gamle Folkelystigheder, hvoriblandt Kjephesten 

ved Mai festen, der skulde forestille St. Jorgens Hest. 
— 51. „En Monarcho". — Omtales paa den Tid, som 

en Person, der morede Folk i London ved sit latterlige, 
pralende Vcesen. Han var en Italiener, der synes at 
have hort til den spanske Afsendings Folge og enten 

spillede Nar eller maaskee var sindsforvirret. 
— 53. „Ginevra". — Den beromte Kong Arthurs Dron

ning, bekjendt fra Ridderromanerne. 
— 55. „Holofernes". — I denne Figur har Shakspeare 
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parodieret en italiensk Sprogmester, Florio, der paa den 
Tid levede i England og havde udgivet en italiensk 

Ordbog og flere Skrifter; han havde i et af disse ud
talt sig med Ringeagt om Shakspeares Tragoedier og 
det engelske Drama i Almindelighed; Digteren hcevner 

sig ved at parodiere den pedantiske Stil i hans Skrifter 
og Tale. I en Fortale til 2den Udgave af Ordbogen 
udtaler Florio sin Forbittrelse over Shakspeares Spot. 

55. „Ilsull ere^n"« — Jeg troer det ikke. 
57. „?erge". — ? : Bliv ved. 

58. „Nekerele". — Sandelig. — „Vir sgpit, qvi 
psues loqvitiir". den Mand er klog, der kun ta
ler lidt. 

— „I«'suste preeor" :c. — Et Vers af en Poet fra 

det 15de Aarhundrede, hvis Digte en Tid vare meget 
yndede og paa Shakspeares Tid stal have vceret brugt 
som Skolebog; hans Navn var Baptista Spagnolus, og 
han kaldtes Mantuaneren efter sin Fodeby. 

59. „Vinegzis" :c. Venedig, Venedig! hvo der 
ikke har seet dig, fatter ikke dit Vcerd. 

— „l^ege, lZomine". — s: Lces, min Herre. 
60. „Ogrvt" mangler. 

— Ovidius IVsso. — Den beromte latinske Digter paa 
Augustus Tid. 

63. „Sit Papir han bcerer" o. s. v. — Forbrydere, 
der stode i Gabestokken, havde et Papir heftet paa sig, 
hvorpaa deres Forbrydelse var skreven. 

78. „8stis, sukkcit". — s: Hvad der er til
strækkeligt, er nok. 

— „lXovi Iiominem tsnyusm to". — o: Jeg kjender 
Manden ligesaa godt som dig. 
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S. 79. „Voestur". — kaldes. — I^e iutelligis, lin-

mine? Forstaaer du ikke, Herre? veo! 
done itttelliKv". Gud skee Lov, jeg forstaaer godt 

(skulde hedde bene). „Priscian". — En gammel la
tinsk Grammatiker. -- „V!6e8ne, qui8 venit? — s: 

Seer du, hvem, der kommer? — „Vi6eo el. K»u-
6eo". — »: jeg seer og glceder mig. — Hvsre? s: 

hvorfor? — Lslutstionem. Hilsen. — Honori-
kcsdilitn^initstibus". — En barbarisk Sammenscet-

ning, der Intet betyder og kun flal parodiere pedantiske 

Ordsammenscetninger. 
— — „En brcendende Rosin". — At kaste Rosiner dyp

pede i Brcendevin og antcendte i Bcegeret, omtales oftere 
som en Spog ved Drikkelag; de kaldtes 
og det var en Behccndighedsprove at sluge dem uden at 

brcende sig. 
— 80. „1?ueritis". — s: Barndom. — Hv!s? hvem? 
— 81. „lttksmis". — a: Vanrygte. — Nireum eircs 

s: rundt omkring. 
„H.l! unKuem". — s: Efter en Negl; d. v. s. med 

fuldendt Noiagtighed. — „?rsesmdula". — !>: Gaa 

iforveien. 
— 82. „De ni Helte". — Optog, hvori enten allegoriske 

Figurer eller Personer fra Mythologien eller Historien 
fremstilledes, var en yndet Forlystelse. Blandt saadanne 
Forestillinger ncevnes oftere „de ni Helte" („nine vvvr-
tkies"); der pleiede at vcere tre Hedninger, tre Joder 

og tre Christne; men Listen paa dem var temmelig 

forskjellig. 
— 85. „Saa let, saa lyst og lystigt". — Ordet lixkt be

tyder baade lys og let (letsindig, letfcerdig). Shak-
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speare bruger ofte dette Ord til Ordspil, som det ikke 

er muligt at gjengive paa Dansk. I det Hele vrimler 

dette Stykke af Ordspil, der fordetmeste kun kunne gjen-

gives meget ufuldkomment eller maa helt omskrives. 
87. „De rode Initialer". — De store Begyndelses

bogstaver i gamle Boger vare ofte rode. Rosalinde la
der Katharina hore, at hun var koparret; („af O'er er 

dit Ansigt mcerket slemt"). 
89. „Saint Denis". — De franske Kongers Skytshel

gen og derfor det franske Krigsraab. 
90. „Moskoviter — Russer". — Dette Folk stod den

gang endnu temmelig fremmed for Europas ovrige Folk, 

og deres Dragt var derfor en yndet Maskeradedragt. 

92. „Som det rige Taft". — Maskerne vare af Taft; 
B. spotter over, at Talen priser de maskerede Da
mers Unde. 

105. ,.8s>»8 ssns". — Det franske Ord 8»»8 brugtes 

hyppigt i Konversationssproget istedenfor det engelske 
>vitkout. Det forekommer ogsaa hos Shakspeare uden 
nogen komisk Betydning; men her spotter Rosalinde der
med som en affekteret Brug af fremmede Ord, fordi 
Biron nylig har sagt, at han vil tale aldeles simpelt. 

— „Frels os, Herre Gud". — I Pestens Tid pleiede 
man at skrive denne Bon paa de smittede Huse. „Her
rens Mcerke" er de Pletter, der var de forste Tegn paa 

Pesten. 
112. „Lovens Gab — paa Knceet". — Heltenes Rust

ning var ofte smykket med et Lovehoved paa Knceet eller 
Skulderen. 

113. „Din Ncese siger Nei; den staaer jo altfor lige". — 
Alexander den Store stal have vceret lidt skjcevhovedet. 



Anmærkninger. 

S. 113. „I vil blive flettet ud af de gamle Tapeter". — 
» : I vil ikke lcenger hore kil de beromte Mcend, (hvis 
Billeder vare anbragte paa de vcevede Tapeter). 

— 114. Hund. — „Uslnisi". — Haand. — 

„Hvonism". — Saasom. — „Lrzo". — Altsaa. 
— 116. „Hektor var kun en Trojaner". — Trojaner brug

tes som en spegende Betegnelse for Skjelmer og Land

strygere. 
— 117. „En forgyldt Muskatnod" 0. s. v. — Saadanne 

Ting brugtes til Julegaver. 
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1. 

Shakspeares Levnet. 

!^e engelfle Literaturhistorikere og Fortolkere af Shakspeare 
have anvendt megen Flid paa at efterspore selv de mindste Ef
terretninger, der kunde bidrage til at oplyse hans Livsforhold; 
af Kirkebogerne i hans Fodeby have de uddraget en Del Op
tegnelser om Wgtevielser, Daab og Dodssald i hans Slcegt; 
af Byens Arkiver er det oplyst, hvilke kommunale Poster, Fa
deren beklcedte, hvilke Eiendomme han besad, og hvilke Sonnen 
senere kjobte; af forfljellige andre offentlige Dokumenter har 
man faaet enkelte Oplysninger om hans Forhold som Med
ejer af Theatret o. d. l.; af mundtlige Overleveringer, der 
siges at hidrore fra Samtidige, har man samlet enkelte uhjem
lede og tildels usandsynlige Sagn; men det hele Udbytte af 
al denne Flid har dog kun vceret et meget tarveligt Omrids 
af Digterens ydre Livsvilkaar. 

William Shakspeare er fodt i den lille By Stratford 
ved Avon i Warwickshire i April ^564. Hans Fader, John 
Shakspeare, var en velhavende Borger og Landeiendomsbesidder; 
(han betegnes i offenlige Dokumenter som gentleman og 
^eomsn); han beklcedte forfljellige kommunale Tillidsposter 
(bl. A. som bsiiit? og Om hans 
Nceringsvei er der meget forfljellige Overleveringer; Nogle 
gjore ham til Uldhandler, Andre til Handskemager eller Gar

10" 
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ver, atter Andre til Slagter; derimod er der sikkre Vidnes
byrd om, at hans tidligere Velstand senere gik tilbage, saa at 

han netop i William Shakspeares Opvcext og Ungdom var i 
en trykkende Stilling, medens han derimod synes senere ved Ton
nens Bistand at vcere kommen paa Fode igjen. Fra Aaret 

1596 og 1599 foreligge der to Dokumenter fra 
s)oIIeKe, hvorved hans Ret anerkjendes til at fore adeligt 

Vaabenskjold og til deri at optage sin Hustrus Familievaaben; 
(hun herte til en Sidegren af Slcegten Arden). Det er 
rimeligt, at den gamle Shakspeare har gjort denne Fordring 
gjceldende for Sonnens Skyld, hvis Stilling som Skuespiller 
gjorde det vanskeligt for ham at hcevde sig som Gentleman. 

William Shakspeare voxede altsaa op i indskrænkede 
Forhold og har neppe faaet anden Opdragelse end den tarve
lige, som den offentlige Skole i den lille By kunde byde. 
Hans lcerde Ven, Ben Johnson, siger, at han kunde „lidet 
Latin og mindre Grcesk". Han har vel i senere Aar lcert 

noget Fransk og Italiensk. Sit Fcedrelands Historie har han 
lcert at kjende gjennem Halinsheds (!kroiiie>e, og til Kund

skab om den klassiske Oldtid havde man paa hans Tid betyde
lige Hjælpemidler i Oversættelser f. Ex. Chapmans af Homer 
og Norths af Plutarch, hvilken sidste han utvivlsomt har 
benyttet til sine romerske Tragedier. Undersogelsen om, hvor
vidt hans Lcerdom strakte sig, er et orkeslost Arbeide. Det 
trcenger vel ikke til Bevis, at saa tankevoegtige Digterværker 
som hans kun kunde frembringes af en dannet Aand; men 
Geniet har kortere og lettere Veie til Dannelsen end den, der 

forer gjennem vidtlostig Boglcerdom. 
Om hans Barndoms og forste Ungdoms Aar er der 

iovrigt Intet overleveret uden aldeles lose og uhjemlede Efter
retninger. Medens En vil vide, at han var Hj«lpelcerer ved 
Byens Skole, gjor en Anden ham til Skriver hos en Ad-
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vokal, og en Tredie fortceller, at han hjalp sin Fader i hans 
Haandtering som Slagter, og at hvergang han slagtede en 
Kalv, gjorde han det „med Pathos (in a kixk 8t^Ie) og 

med en Tale". Det Eneste, der kan siges med Sikkerhed om 
denne Tid af hans Liv, er, at man siet Intet veed derom. 

Allerede i sit nittende Aar blev Shakspeare gift med en 
Pige, der var otte Aar celdre end han; sex Maaneder efter 
Bryllupet blev hans fsrste Barn dobt. Ligesaa unyttigt som 
det er at forsoge at bortforklare denne Kjendsgjerning, ligesaa 
vilkaarligt og utilladeligt er det paa den anden Side, naar 

Nogle heraf have villet hente Bevis for, at hans Wgtestab 
skulde have vceret ulykkeligt, og at opsoge Uttringer i hans 
Stykker, hvori man vil indlcegge en Hentydning til hans egne 
huslige Forhold. Under hele hans Ophold i London boede 
hans Hustru og Born i Stratford: efter en Overlevering, 
som der ingen Grund er til at tvivle om, besogte han hvert 

Aar sit Hjem der; saasnart han havde erhvervet sig en 
Formue, kjobte han sig Hus og Landejendom i sin Fodeby, 
og efterat han havde opgivet sin Theatervirksomhed, tilbragte 
han Resten af sit Liv der med sin Hustru og sine Bern. 
I sit to og tyvende Aar forlod Shakspeare sit Hjem 

og drog til London for at bryde sig en ny Bane. Som den 
ydre Anledning dertil fortceller et almindeligt udbredt og vist
nok trovcerdigt Sagn, at han var kommen i Ledtog med nogle 
vilde Svende og i Forening med dem havde skudt Dyr i en 
Dyrehave," der tilhorte Herr Thomas Lucy af Charlecote. 
Det var en Brode, som den Tids offentlige Mening bedomte 
temmelig mildt; men Jagtloven var strceng, og Herr Thomas 
vilde ikke vise Skaansomhed mod Overtrcederen. Shakspeare 
stal have forvcerret sin Sag ved et droit Smcedestrift, som han 
opslog paa Porten til Dyrehaven, og hvoraf et Vers, der stal 
vcere optegnet efter mundtlig Meddelelse, endnu opbevares. 
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For at undgaae sin forbittrede Fjendes Forfolgelfe blev han 
da nodt til at forlade sit Hjem og tye til London. Dette 
Sagn stoltes ved et Sted i „De lystige Koner i Windsor", 
hvor den enfoldige og opblceste Fredsdommer Dompap 

Inw), praler af sine Titler og sit Skjoldmærke, tre hvide Fifl, 
luevs, hvilket Walliseren gjor til louse«, (dette var netop 

Familien Lucys Mcerke) og hvor den samme Dommer vil 

have Falstaffs Indgreb i hans Jagtret betragtet som Mytteri 
og bragt for Stjernekammerretten. 

Men, fljont det er sandsynligt, at denne Hcendelse har 
givet det ydre, afgjorende Stod til, at Shakspeare forlod Hjem
met og begyndte en ny Livsbane, kan det dog ikke vcere dette 
alene, der har bestemt ham til netop at soge til London og 
til Theatret. Hans Fodeby, Stratford, havde flere Gange 
vceret gjcestet af de bedste af den Tids Skuespillerselskabet og 
der var altsaa Leilighed til, at den Drift, der slumrede i 
ham, kunde voekkes; at han tidligt har syslet med Poesi, kan 
ikke vcere tvivlsomt, naar man betragter den elegante Form, 
der udmcerker det forste Digt, han udgav, „Venus og Adonis"; 
hans Udre var efter Samtidiges Vidnesbyrd faadant, at det 
maatte tjene ham til Anbefaling, og blandt Skuespillerne var 
han uden Tvivl bekjendt idetmindste med Thomas Greene, 
der havde hjemme i Stratford. Saaledes faldt det ganske 
naturligt, at han sogte til Theatret, og at det neppe kunde 
falde ham vanskeligt at blive modtagen der. Den Fabel, at 
han i Begyndelsen af sit Ophold i London skulde Have fristet 
Livet ved at holde Hestene for dem, der kom ridende til The
atret, er altsaa ligefaa blottet for indre Sandsynlighed som 
for ydre Hjemmel. 
I en Rcekke af Aar efter Shakfpeares Ankomst til Lon

don har man ncesten ingen Efterretninger om hans Liv; men 
en Samtidig, Francis Meres, omtaler 1598 en Rcekke af 
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hans Vcerker og stiller ham paa lige Trin med den romerske 

Oldtivs mest beundrede Digtere. Det sorste Digt, han ud.-
gav, Venus og Adonis (1593) dg det nceste, Lueretia, ere 
begge dedicerede til Jarlen af Southampton, en dannet og 
begavet ung Adelsmand, der viste stor Kjcerlighed til drama
tisk Kunst. Mellem ham og Digteren bestod der et fortroligt 
Venstab uagtet Forskjellen i deres Alder, — Southampton 
var 9 Aar yngre end Shakspeare, — og den store Afstand, 
der efter den Tids Tcenkemaade var imellem en fornem Adels

mand og en Skuespiller. Der sindes et Brev fra ham til 
en hoitstaaende Mand, hvori han paa det Varmeste anbefaler 
Skuespillerne fra Blackfriars Theatret til dennes Beskyttelse 
mod Lordmayorens Forfslgelser, og hvori han ikke blot i stcerke 
Udtryk fremhcever Shakspeares Fortrin som Digter og Skuespiller, 
men kalder ham sin scerdeles gode Ven, (vsjieeial krien6). 

Der fortcelles, som det synes af god Kilde, at han fljcenkede 
Shakspeare en for den Tid meget stor Sum, 1000 Lstr. for 
at scette ham istand til et Kjob, der var ham vigtigt, sand
synligvis for at han kunde blive Medeier af Blackfriarsthea-
tret. Hvis det er sikkert, at „En Skjcersommernatsdrom" er 

skreven som et Feststuespil i Anledning af Jarlen af Sout
hamptons Bryllup, faa har Digteren skjcenket sin mcegtige Ven 
en kostbar Brudegave til Gjengjceld. 

Dronning Elisabeth og hendes Efterfolger, Kong Jacob, 
yndede dramatisk Konst, og af Optegnelsen om Hoffesterne seer 
man, at Shakspeares Stykker hyppigt ere opfsrte for dem; 

Elisabeth stal have moret sig saa meget ved Fallstaff, at hun 
opfordrede Digteren til engang at fremstille ham som Elsker, 
og dette stal have vceret Oprindelsen til „De lystige Koner i 
Windsor". Kong Jacob stal have tilskrevet ham et egenhæn
digt Brev. 

Blandt de fortroligere Venner, Shakspeare levede sam
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men med i London, var den lcerde og skarpsindige Ben John
son, en af sin Tids ansete dramatiske Forfattere. Deres for-
skjellige Natur er betegnet af en Samtidig, der taler om de 
Vittighedskampe, der tidt i muntre Vennelag leveredes imellem 
dem, og sammenligner den grundige, men noget tunge og lang

somme Johnson med en af de store, men klodsede spanske Gal-
lioner, men Shakspeare med en af de rafle, bevægelige en
gelske Orlogsmoend, der kunde manovrere med Lethed omkring 
sin Modstander og vcelge den belejligste Side for sit Angreb. 

At det ikke fattedes paa Modstandere og Avindsmcend, 
foreligger der ogfaa Vidnesbyrd om. Robert Greene, For
fatter af dramatiske Arbejder og af Pamfleter, som efter et 
vildt Liv dode i Elendighed, efterlod et lille Skrift kaldet: 

woitk« ok Wit, bouAsit vvitki g Uillion ok 

kepentsnee" (Vid for en Skilling kjobt med Anger for en 

Million), hvori han udtaler sit Mismod over sit spildte Liv, 
og til Slutning henvender sig til tre af sine fordums Kolleger 
med Formaning til at omvende sig og opgive deres tomme 

Virksomhed for Theatret. Ved denne Lejlighed gjor han et 
bittert Udfald, der umiskjendeligt er stilet imod Shakspeare. 
Han kalder ham „Johannes Factotum" og „Skskeseene" og 
beskylder ham for at smykke sig med Andres s„vore") Fjer, 
hvorved der vel sigtes til, at han havde bearbejdet nogle celdre 
Stykker til ny Opforelse. Dette Skrift blev efter Greenes 
Dod udgivet af en Bogtrykker (og Forfatter) Chettle; men 
kort Tid derefter fandt denne sig foranlediget til i Fortalen til 
et andet Skrift at gjore Undskyldning for Offentliggjorelsen 
af Greenes Haandflrift og at give Shakspeare en fuldstændig 
Wreserkloering. Men baade det lidenskabelige Angreb og den 
ydmyge Undskyldning viser, at Shakspeares Navn dengang 
(1592) maa have vceret i tiltagende Anseelse. Da det oven
for ncevnte Vcerk af Frances Meres „Palladis Tamia" udkom 
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(1598), havde Shakspeare vceret 11 eller 12 Aar i London, 
og hans Stilling syntes nu fuldkommen sikkret. Som Skue
spiller omtales han med Ros, fljont han ikke synes at 
have spillet Hovedroller; (Aanden i „Hamlet", den gamle 
Adam i „Som I behager" o. fl. ncevnes som Roller, han 
har udfort). Men iscer hans Digterberommelse var stor. Hans 
„Venus og Adonis" havde opnaaet 5 Oplag, „Lueretia" 
beundredes, hans „Sonetter" vare almindelig bekjendte og priste, 
og en Rcekke af hans Dramaer var opfort, deriblandt „Skjcersom-
mernatsdrommen", „Kjobmanden i Venedig", „Richard 3", 
„Romeo og Julie" o. s. v. — Han var bleven et af de 
styrende Medlemmer af Skuespillerselskabet og Medeier af 
Blackfriars Theatret. Han var bleven en velhavende Mand 
og saae sig istand til at kjsbe flere Eiendomme. Han var i 
sin fulde Ungdomskraft (34 Aar). Desto mærkeligere er det, 
at man seer ham allerede dengang at forberede Alt til engang 
at kunne forlade London og vende tilbage til sin Hjemstavn. 
Han havde allerede kjobt Newplace, en Eiendom i Stratford, 
der var opfort paa Henrik den °7des Tid og siden flere Gange 
havde stiftet Eier, og han lod den istandscette og indrette til 
stadig Bolig for sig og sin Familie. Han forogede siben 
denne Besiddelse ved Kjobet af flere storre Stykker Land ved 
Stratford. Skjont han havde vundet Bifald som Skue
spiller, var det dog ikke dette, men Digtningen, der var hans 
Livs egentlige Kald; dertil kom, at en Skuespillers Stilling 
udenfor Theatret var meget lidet agtet; Shakspeare folte det 
som et Tryk paa sit Liv, og i en af sine Sonetter udtaler 
han med Bitterhed, at hans Stand er en Plet paa hans 
Navn. Naar han saae sig istand til at udfore sin Beslutning, 
er det ikke muligt at bestemme noiagtigt. I Aaret 1603 ncev
nes hans Navn i en Bevilling, som Kong Jacob strax efter 
sin Thronbestigelse udstedte for det Skuespillerselskab, der spil
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lede paa Globetheatret *), og hvori han betegner dem som „sine 
Tjenere", altsaa Kongens Skuespillere. Kort efter den Tid 

tor man maaskee antage, at Shakspeare har forladt Theatret, 
og at han ikke blot har opgivet sin Stilling som Skuespiller, 
men ogfaa trukket sig ud af sit hele Forhold som Medeier 
af Theatret, sees af hans Testamente, hvori dette Forhold 
flet ikke er ncevnt. Hans Digtervirksomhed vedblev indtil to 
Aar for hans Dod (Macbeth, Lear, Othello, de romerske Tra
gedier ere fra dette Tidsrum). De enkelte spredte Optegnelser, 
der findes om dette Tidsrum af hans Liv, angaae ncesten kun 

Ejendomsforhold og tyde paa, at han har levet sine sidste 
Aar i uforstyrret Ro og heldige ydre Kaar. Han dode den 
23de April 1616. Gravskriftens Ord „i hans Livs 53de Aar" 
synes at modsige det Sagn, at han dode paa sin Fodselsdag, 
da han isaafald vilde have vceret netop 52 Aar gammel. 
Paa hans Grav satte hans Efterladte nogle Aar senere et 
Mindesmærke med Digterens Buste. Denne og et Kobber

stik i den forste Folioudgave af hans Vcerker (1623) ere de 
Billeder af ham, der ncermest gjore Fordring paa Wgthed; 
der er noget Storslaaet i hans Ansigtstrcek, der stemmer godt 
med den Forestilling, man uvilkaarlig danner sig om en Mand 
som ham. Samtidiges Mringer skildre ham som en smuk 
og velskabt Mand og rose hans aabne og retskafne Karakter 
og hans livlige og aandfulde Vcesen i Omgang. At han 
skulde vcere dod som Papist, er uden Tvivl et Paafund af 
Puritanerne; de sordsmte med blind Fanatisme den drama
tiske Kunst og forfulgte den, hvor de havde Magt dertil; 
derfor er det ikke underligt, at Digteren med en vis Forkær
lighed sncerter deres snovlende Prceketone og deres affekterede 

'> Der ncevnes i Dokumentet 9 Skuespillere og deriblandt er 

Shakspeares Navn det andet i Rcrkken. 
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Talemaader, og naar derimod Munkene, der optrcede i flere 

af hans Tragedier, hyppigst ere cedle og vcerdige Skikkelser, saa 
lader han dem kun repræsentere Kirken i Almindelighed, ikke 
scerligt Katholicismen; de cergjerrige og roenkefulde Prselater 

har han ingenlunde flaanet, og i Kong Johan viser han alt 
andet end Sympathi sor Papismen. 

Shakspeare har ikke efterladt sig en Slcegt. Hans Hustru 
dode 7 Aar efter ham; hans eneste Son, Hamnet eller Hamlet*), 
var dod som Barn; to Dottre overlevede ham; men deres 
Born efterlod sig intet Afkom. Shakspeares Bolig, New-
place, gik i Arv til hans celdste Datter og Datterdatter; efter 
dennes Dod blev det solgt, og en af de folgende Eiere lod 
det rive ned og byggede en fuldstændig ny Bygning. Men 

i Haven stod endnu i Midten af forrige Aarhundrede et Mor-
bcertrce, som Digteren skulde have plantet med egen Haanb. 
Den sidste Cier blev saa kjed af de mange Bessg af Reisende, 
der vilde see Shakspeares Trce, at han lod det hugge om og 
fkjcere itu til Brcendsel; men en driftig Urmager i Stratford 
kjobte det og forfærdigede en Mcengde Smaating deraf som 
Wsker, Bcegere o. d. l., der bleve solgte som Relikvier efter 
Shakspeare. 

Dette korte og torre Omrids indeholder omtrent Alt, 
hvad man med nogenlunde Sikkerhed veed om Shakspeares 
Livsforhold. Stratfords Kirleboger indeholder mange Op
tegnelser om Barnedaab, Vielser og Dodsfald i hans Familie; 
af Byens Arkiver og af hans Testament kan man faae 
nogenlunde Besked om hans Formuestilstand. Uhjemlede Anek
doter om vittige Indfald af ham gives der adskillige af; 
Sladderhistorier mangle heller ikke; i hans Sonetter have 

*) Dette Navn fik Drengen efter sin Gudfader, en Borger i Strat

ford; det har intet med Tragedien at gjsre. 
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sindrige Fortolkere fundet Antydninger af hans virkelige per
sonlige Livsforhold, men rigtignok faaet meget forstjellige Re
sultater ud. Men alt dette vilde dog ikke give os noget 
fyldigere og klarere Billede af Digterens Personlighed. Sav
net er dog neppe stort; hans Aand har afprceget sig klart 
nok i den Mangfoldighed af Vcerker, han har efterladt os. 
Vi see der ikke blot en mcegtig Digteraand med en uudtomme-

lig Rigdom af flabende Indbildningskraft, men tillige af en 
inderlig sund Natur i Forstaaelse med alt Menneskeligt, med 
et klart og skarpt Blik for alle Sider af Naturen og Menne
skelivet, en Kjender som Faa af det menneskelige Hjerte med 
alle dets Bevcegelser og Lidenskaber og derfor istand til som 
Faa at skildre disse Bevcegelser og Lidenskaber, rodfcestet i sin 
Tid og sit Folk og dog saa hoivoxen, at han med uhildet 
Blik kan overstue den hele Menneskeverden, og at hans Ven 
Ben Johnson med fnld Ret kunde sige i sit Mindedigt om 

ham: 

Ue VVS8 not t)k sn SAK kut tor »ll 
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2. 

Det engelske Drama for Shakspeare. 

Den dramatiske Kunst i England ligesom i det svrige 
Europa tager sin Begyndelse med de kirkelige Skuespil, som 
fra det 12te Aarhundrede bleve indfsrte af den katholske 
Kirke, sagtens i den Hensigt at afdrage Folket fra de profane 
Forlystelser ved paa een Gang at lokke Mcengden ved Oiens-
lyst og tillige vende dens Tanke til det Hellige. De kaldtes 

„Mysterier" eller „Mirakler", og udfortes i Kirken af Geistlige, 
der ogfaa vare deres Forfattere, med Ledsagelse af Musik og 
Sang og med saa megen Pomp og Pragt som muligt. Ind
holdet var oprindelig maaskee blot Lidelseshistorien, Korsfæstel
sen, Gravlceggelsen og Opstandelsen, og Skuespillet var knyttet 
til Paaflefesten, men udvidedes senere til hele den hellige 
Historie, fremstillet i Dialogform og afvexlende med Korsang. 
De handlende Personer vare Gud, Christus, Jomfru Maria, 
Apostlene o. s. v. Undertiden blandedes Forestillingen med 
et Slags Pantomime eller Tableau (<Iumb skow), hvori 
der fremstilledes en Scene af det gamle Testament, hvori der 
kunde indeholdes en profetisk Hentydning til det vedkommende 
Sted af Evangeliet. Men da det gjaldt om at fcengfle den 
store Mcengde, der krcevede Lystighed, blandedes der ogsaa 
burleske Figurer og Optrin ind imellem det Alvorlige, og der
til benyttedes de ikke hellige Personer, der kunde forekomme i 
Evangeliet; men ifcer var det Djcevelen, der maatte tjene 

til Morflab med sin latterlig rcedsomme Maste og sine Fagter. 
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Disse Skuespil bleve saa folkeyndede, at de holdt sig 
endnu i Elisabeths Tid, og de vare ikke lcenger blot i Geist
lighedens Hcender, men bleve opforte af Haandvcerkslaugene 
og andre verdslige Korporationer. Men ved Siden og udaf 
Mysterierne udviklede der sig en anden beslægtet Art af Skuespil, 
de faakaldte „Moraliteter". De udgik fra Universiteterne og 
Skolerne, og istedenfor Personerne af den hellige Historie var 
det her Personifikationer af de menneskelige Dyder og Laster, 
der optraadte samtalende og disputerende, men uden at nogen 
egentlig Handling knyttede det Hele sammen. Ogsaa i disse 
Stykker trcengte det burleske Element sig ind; Lasten (Viee) 
optraadte i fuldstændig Narreskikkelse, i broget Kappe med en 
Daggert af Trce eller Bly, og spillede alflens Pudser, der dog 
tilsidst endtes uheldigt for den selv. 

En anden Art af Skuespil var udgaaet fra Hofferne. 
Sangere, Fortællere, Minstrels og Gjoglere maatte more deres 

Herrer paa forfkjellig Maade ved veres Kunst; men iscer fandt 
man Fornoielse i pragtfulde Optog, pantomimiske Forestillin
ger, Tableauer o. s. v. Indholdet var hyppigt taget af 
Mythologien, eller det var allegoriske Figurer, og en Prolog 
forklarede Betydningen for Tilskuerne, eller de optrædende Per
soner forklarede kortelig selv, hvem de var, og hvad Betyd
ningen var af deres Komme. Dis^e entremets eller inter-
lutles kom til England fra Frankrig allerede i en temmelig 
tidlig Tid og blomstrede iscer i det 15 og 16 Aarhundrede. 
I flere af Shakspeares Stykker forekomme saadanne Mellem

spil f. Ex. i „Som man behager" i „Stormen" og parodist i 
„Elskovs Gjcekkeri" og i „En Skjcrrsommernatsdrom". — 
Baade Mysterierne og Moraliteterne havde allerede optaget et 
komisk Clement i sig, som ovenfor er antydet. Men dette 
traadte ogsaa selvstændigere frem i smaa Scener, der udfortes 
af Narren, og som bestod stundom blot i en burlesk Sang 
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ledsaget af Dands stundom i en Dialog, der morede 
ved droi Skjemt. John Heywood omtrent ved 1520 og 
Tarlton (under Elisabeth) gjorde megen Lykke ved Hoffet med 
den Slags Forestillinger; men ogsaa ved alle Folkefester, Mar
keder 0. d. l. traadte saadanne Narre op og underholdt Fol
ket med deres Loier. 
I alt dette laa Elementerne til et Drama; men en 

virkelig dramatisk Form kom forst frem henved Midten af det 
16de Aarhundrede. Med Videnskabernes Gjenfodelfe i Italien 
begyndte Bekjendtskabet med Oldtiden at udbrede sig over det 
ovrige Europa, og i den sidste Halvdeel af det 16de Aar
hundrede bleve en Mcengde af de grcefle og latinske Forfattere 
oversatte paa Engelsk. Bekjendtskabet med Oldtidens drama
tiske Literatur fremkaldte Lysten til Efterligning, og den forste 
engelske Tragedie, „Porrex og Ferrex" eller „Gorboduc", 
fremkom 1561. Dens Indhold, som er taget af en engelsk 
Kronike, er voldsomt og blodigt nok. En gammel Konge, 
Gorboduc, deler sit Land imellem sine to Sonner, Porrex og 
Ferrex. Misundelsen fra den Enes Side fremkalder en Krig, 
hvori den ene Broder drccber den anden af Nodvoerge; til 
Gjengjceld myrder Moderen ham isovne; Landets Adel gjor 
Opstand og udlodder Resten af Kongehuset. Begivenhederne 
i Stykket fortcrlles af Sendebud; Stykket bestaaer af lange 
Samtaler og ledsages af et Kor, der anstiller Betragtninger over 
Handlingen. Denne Tragedie vandt Berommelse i den dannede 
Verden; til at fcengsle Folket var den meget for kjedelig; men 
den fik Betydning ved at vise Vei til en dramatisk Form. 
Blandt de forste engelske Komedier, — thi Stykker af Plau-
tus vare allerede opforte tidligere, — noevnes „Moder Gurtons 
Naal", en Rcekke af groteste Scener, der kun sammenknyttes 
ved den Handling, at en Kone, der har syet paa et Par 
Buxer, har tabt sin Naal og finder den igjen. 
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Fra denne Tid af er der en rig Frugtbarhed i Eng

lands dramatiste Literatnr. Skuespillerselskabs opstode, til
dels i Hoffets og de fornemme Adelsmands Tjeneste, men 
som tillige droge om i Landet og gave Forestillinger i Be
gyndelsen paa improviserede Theatre, i Vcertshuse o. d. l. men 
snart ogsaa paa faste Theatre i London. En Mcengde Stykker 
ncevnes som opssrte, hvoraf en stor Del ikke lcenger er til. 
Oversættelser eller Bearbejdelser af grceste og romerske Skuespil 
fandt Bifald ved Hoffet og i de dannede Kredse, men kunde 
ikke tiltale Folkets Smag. Men under Paavirkning af dem 
udviklede der sig snart et nationalt Drama. Stoffet hentedes 
fra Ridderromanerne, eller man dramatiserede en Novelle eller 

en Episode af Englands Historie: den sidste Art kaldtes 
kistories og vare ofte temmelig ubehjælpsomt sammenknyttede 
Scener, ligefrem laante af Kroniken; hvor Forfatteren ikke var 
Herre over de dramatiste Midler, tog han Fortællingen tilhjcrlp 
og lod en Prologus scette Tilskuerne ind i Handlingen eller 
en Chorus udfylde et Spring i Begivenhederne ved sin Be
retning. Narrens tilvante Loier vilde Folket ikke undvcere, 
og Narrefcener bleve derfor indlagte, der stode i liden eller ingen 
Forbindelse med Stykkets Handling og jevnlig forstyrrede den. 
Baade Tragedien og Komedien led i Almindelighed af Man
gel paa Karaktertegning og paa Enhed i Handlingen. 

De Forfattere, der mod Slutningen af Aarhundredet og 

umiddelbart for Shakfpeare gjorde mest Lykke hos deres Sam
tid vare Kyd, Forfatter til „den spanske Tragedie" og iscer 
Marlowe, hvis „Tamburlain" (Tamerlan) gjorde Epoke, 
ogsaa ved, at Forfatteren istedenfor det traditionelle rimede 
Vers (i 14 Stavelser) forst indforte den rimlose femfodede 
Jambe, det saakaldte „Blankvers"*), der tilbod den dramatiste 

') Det var dog allerede benyttet i Porrex og Ferrex. 
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Poesien store Fordele, idet det paa engang hoever Stilen over 
Prosaen og giver den en stor Frihed. — Jovrigt var Mar-
lowes Tragedie fuld af Blod og Mordscener og tillige be
lemret med burleske Optrin, der stod i den grelleste Modsæt
ning til det svulstige Sprog i de alvorlige Scener og ikke 
stod i Forbindelse med Stykkets Handling. 

XVIII. II 



152 Historiske Oplysninger 

3. 

Theatret. 

Skjont Dramaet tidligt blev populcert i England, 
havde det dog Meget at overvinde for at kjcempe sig frem. 
Skuespillernes Stand nsd kun ringe borgerlig Agtelse. At 
see en Kvinde paa Scenen vilde have vakt den storste Forar
gelse, — forst et godt Stykke ind i det 17de Aarhundrede 
begyndte man at vcenne sig dertil; — Kvinderollerne bleve derfor 
udfsrte af Drenge eller ganske unge Mcend, der da undertiden, 
hvis deres Trcek ikke vare kvindelige nok, bare Masker, som det 
jo i den Tid ikke var usædvanligt, at Damerne brugte; 
denne Mislighed medforte dog maaskee ogfaa en Fordel, idet 
den tilveiebragte en Skole for Skuespillere. De stroenge 
Puritanere betragtede Skuespilkunsten som en syndig Daarskab, 
og da dette Parti havde mange Tilhængere blandt den hoiere 
Borgerstand, var det hyppigt, at Magistraterne i Stcederne, 
f. Cx. i London, lagde Skuespillerne mange Hindringer i 
Veien og forbede deres Forestillinger under Paaflud af, at de 
gave Anledning til Uordener, og at udtrykkelige kongelige 
Dekreter maatte skaffe Theatret Beskyttelse. Skuespillerne 
maatte derfor soge Ly hos de Mcegtige, og de vigtigste Skue
spillerselskaber optraadte som „Dronningens, eller Storadmi
ralens, Overkammerherrens o. s. v. Tjenere". Under Beskyt
telsen af disse Navne droge de om i Byerne og opfloge deres 
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improviserede Scener, hvor de kunde finde en Plads, hyppigt 
i Vcertshufe. Men henimod Slutningen af det 16de Aar-
hundrede opstode der i London flere faste Theatre; paa Shak
speares Tid ncevnes der en halv Snes, deriblandt Klods og 

Llsekki-iars, hvor det Selskab spillede, hvortil Shakspeare 
horte. Skuespillerselskaberne vare Interessentskaber, der delte 
Udbyttet imellem Medlemmerne, formodentlig i Forhold dels 
til den Fordel, hver Enkelt kunde bringe Selskabet ved sin 
Dygtighed, dels til det Indskud, han kunde gjore i Forret
ningen. Theatrene vare af forfljellig Art. I Klode f. Ex., 
der var beregnet for den store Mcengde, og hvor der kun spil
ledes om Sommeren og ved Dagen, var Parterret (tde pit) 
under aaben Himmel, og Tilskuerne^ der maatte staae. I 

derimod, der blev besogt af et mere udsogt Pu
blikum, var ogsaa Parterret under Tag og havde Siddepladser. 
Rundt om Parterret gik to Gallerier over hinanden med Loge-
rcekker. I en af Sidelogerne ncermest Scenen var Orkestret 
anbragt, der spillede for Stykkets Begyndelse eller under Op
holdene deri. Logerne gjaldt for de bedre og derfor dyrere 
Pladser; men der fandt den Uflik Sted, at de unge fornemme 
Kavalerer skaffede sig Plads paa selve Scenen ved begge Si
der, en ubehagelig Forstyrrelse under Forestillingen. Tilskuer
pladsen, Gangene o. s. v. belystes med Lygter. Et Flag 
vaiede fra Toppen af Huset som Tegn paa, at der gaves 
Forestilling, og Trompetstod tilkjendegav Theatrets Aabning og 
Forestillingens Begyndelse. Parterrets Publikum (tde ground-
linK«) forkortede Ventetiden ofte ved Kortspil, ved Wbler og 
Nodder o. dl. og var i det Hele stundom mere livligt, end 
man kunde onfle. Tre Trompetfanfarer forkyndte Forestillin
gens Begyndelse. Fortceppet, der var anbragt paa en Tver-
stang og var delt i Midten, blev trukket til begge Sider, og 
Prologen traadte frem klcedt i en lang, sort Floiels Kappe; 
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han anbefalede Stykket til Tilskuernes Velvillie og meddelte, 

hvorom det handlede. I Theatrets Baggrund var en Bal
kon, der benyttedes, naar en Person skulde tale fra en Altan 
eller et Vindve o. s. v.; ogsaa denne kunde dcekkes af et 
Tappe. Gulvet var belagt med Siv, saaledes som det ogsaa 

brugtes i Husene, og ved meget festlige Lejligheder med Maat-
ter. Loftet („Himlen") var malet blaat eller behcengt med 
Festons af blaat Toi, men i nogle Tragedier med Sort. 
Sidevæggene vare behoengte med Tapper, undertiden med malede 
Tapeter. I de Theatre, hvor der spilledes ved Lys, blev 

Skuepladsen forst belyst med en Slags store Lysekroner, hcen-
gende midt under Loftet, senere med flere mindre, anbragte ved 

Siderne. 
Man har undertiden med megen Vcegt fremhcevet, at 

Theatret paa Shakspeares Tid ikke havde Dekorationer. Deri 
er der dog nogen Misforstaaelse. Naar der i „En Skjcersom-
mernatsdrom" drives Skjemt med Haandvcerkernes keitede Be

stræbelser i denne Henseende, („Mur og Maaneskin"), saa lig
ger deri baade, at man ofte har hjulpet sig paa en overdreven 
tarvelig Maade, og tillige, at man har kjendt noget Bedre. 
Man maatte gjore storre Fordringer til Tilskuernes Fantasi; 
men man var dog heller ikke ganske uden Midler til at under
stotte den. Bevcegelige Dekorationer som Nutidens, Maskineri, 
hvorved Sceneforandringer kunde foregaae, — det havde man 
ikke; forst 1605 omtales ved en Festforestilling i Oxford, som 
noget ganske Nyt, at en vis Jnigo Jones havde indrettet Ku
lisser med 3 Sider, hvorved Scenen tre Gange kunde for
vandles, og endnu senere navnes hans Foranstaltninger igjen 
ved Hoffester. Men paa det Shakspeareske Theater noiedes 
man med mindre. Der omtales Lemme i Gulvet, hvoraf 
Vanderne kunde stige frem og forsvinde, Hezekjedlen i Mac
beth synke ned o. s. v. Der omtales Traverser s: Tcepper 
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tvcers over en Del af Skuepladsen, som kunde trcekkes tilside, 

naar man vilde forestille et andet Vcerelse; f. Ex. i Henrik 
d. 8de, hvor Tceppet trcekkes tilside, og Kongen sees lcesende i 
sit Kabinet. Men desuden findes i Inventarielisten over et 
Skuespillerselskabs Ciendele (fra 1598) opregnet Rekvisiter til 
Scenens Udstyr som: „Cn Klippe, et Bur, en Grav, en 
Indgang til Helvede, en Seng, Didos Grav, to Kirketaarne, 
et Fyrtaarn, Staden Rom (Betydningen heraf er forresten ikke 
klar), et Skaffot, to Mosbcenke, et Laurbcertrce, et Tantalus-
t r c e ,  e t  T r c e  m e d  G u l d c e b l e r ,  e t  S o l t c e p p e ,  e t  M a a n e -
tceppe, et Jrishoved med Regnbuen, Faetons Vogn, en 
Drage, en Love, en sort Hund, en Love- og en Bjornehud, 
Cerberus' tre Hoveder, et Alter, en Thronhimmel o. s. v. — 
Skulde der fremstilles en beleiret By, hvor Befcetningen fra 
Muren flulve underhandle med Fjenden, opstilledes der en 
Slags Skjcermbrcet malet som en Mur, med en Anstalt bag
ved, hvorpaa de vedkommende Skuespillere kunde trcede op. 

Dragterne synes at have vceret Fantasidragter, paa 
Grundlag af Tidens Kostume, uden Fordring paa historist 
Noiagtighed; Fortegnelserne ncevner ikke faa kostbare Dragter 
af Floil og Silke, Guld- og Solvmor; desuden Kroner og 
Sceptere, Hjelme, Skjolde, Rustninger, Svoerd, Landser, Kel
ler, Buer, Pile o. s. v. Kanoner affyredes bag Scenen for 
at antyde Batailler, eller Wressalver; — (ved en saadan 
Lejlighed afbrcendte Theatret Globe). Ved Stykkets Slut
ning blev der ofte (men ikke altid) fremsagt en Epilog, for 
det meste af en af Stykkets Personer, — saaledes af Prospero 
i „Stormen", af Puck i „Skjcersommernatsdrommen"; under
tiden af Andre f. Ex. af en Dandfer. Den hele Forestilling 
sluttede med en Bon for Dronningen. 
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4. 

Shakspeare som Forfatter. 

Da Shakspeare kom i Forbindelse med Theatret, fore
fandt han Alting saa vel forberedt for en stor Digters Frem
tråden, som det kun kunde onskes. England havde efter lange, 
blodige Borgerkrige under Elisabeths kloge og kraftige Styrelse 
faaet Ro til at udvikle sine rige Krcefter i allc Retninger. 
Folkeaanden drog ikke blot Noering af de endnu friste Minder 
fra den stcerkt bevcegede Fortid, men ogsaa af Nutidens Be

drift. England havde hcevdet sin Selvstændighed ligeoverfor 
det frygtede Spaniens Overmod; den „uovervindelige Armado" 
var odelagt, og engelske Somcend before de fjerne Have, dels i 
Kamp mod Fjenden, dels paa Opdagelser og Erobringer i 
den nye Verden, om hvis Vidundere de bragte mcerkelige og 
stundom eventyrlige Beretninger med hjem. Det Tryk, Papis
men havde udovet paa det aandelige Liv, var brudt, og 
Reformationen faavelfom det fornyede Bekjendtskab med Old
tiden, der udgik fra Italien, havde virket voekkende i alle Ret
ninger. Paa Digtekunsten udsvede den italienske Poesi med 
sin elegante Form, sin Billedpragt og sin rhetoriserende Stil og 
spillende Sindrighed cn stor Indflydelse. Ved Hoffet og i de 
hsiere Kredse fandt denne Poesi ikke blot Beundrere, men tal
rige Dyrkere. Sidneys Hyrdedigte, Surreys Sonetter bleve 
beromte og fremkaldte talrige Efterligninger. I Dramaet er 
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det omtalt i det Foregaaende, hvorledes den senere Oldtids 
(Senecas) Tragedie blev efterlignet med Bifald (Porrex og 
Ferrex), medens dog Folket foretrak en dramatisk Retning, der 

mere svarede til dets Smag og Scedvaner. 
Shakspeare forefandt altsaa en udviklet Kunstpoesi og 

en stor Lcesekreds med levende Interesse, et Theater med et 
nationalt Drama, med ovede Skuespillere og et livligt, mod
tageligt Publikum. Men Kunstpoesien var rigtignok bleven til 
Kunstleri og Unatur, en blot glimrende Form uden meget Ind
hold; Dramaet havde maaflee Naturlighedens Fortrin; men 
det var dog endnu ikke meget mere end en raa Begyndelse; 
dets Figurer vare mere Marionetter end Personer; dets Ind
hold var Begivenheder og ikke egentlig Handlinger. Publikum 
var fluelystent og modtageligt; men dets Smag var ikke meget 
dannet; det fandt mest Behag i de blodigste og voldsomste 
Tragedier, og derhos krcevede det sine s>Iowns med deres 
plumpe Skjemt; det taalte ikke blot det Usommeligste, men 
bifaldt det. Shakspeare forsogte som ung Digter sine Krcester 
paa det, han forefandt, og han viste snart, at han kunde rige
ligt maale sig med dem, som Samtiden mest beundrede. 
Hans „Venus og Adonis", hans „Lucretia" skaffede hurtigt hans 
Navn Berommelse; hans Sonnetter vare bekjendte og beundrede 
i en vid Kreds endog, for de bleve udgivne. Men disse Digte 
tilhore dog ncermest hans Tid; det er hans dramatiske Vir
ker, der have erhvervet ham den forste Plads blandt den nyere 
Tids Digtere. 

Hans forste Theatervirksomhed har uden al Tvivl be-
staaet i at bearbejde og omcendre celdre Stykker for Theatret. 
Af saadanne ere mange ncevnte med hans Navn; nogle af 
dem ere endogfaa optagne i Udgaverne af hans Vcerker efter 
hans Dod. Det er let forklarligt, fordi Forfatterne i Almin
delighed solgte deres Stykker til Theatret, der da betragtede sig 
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som eneste Eier og ofte lod et celdre henlagt Stykke omarbejde til 
ny Opforelse. Udgivelsen stred egentlig mod Theatrets Interesse, 
fordi ethvert andet Theatcr uden videre kunde opfore Stykket, 
naar det kunde komme i Besiddelse af Texten. Mangfoldige 
Stykker, om hvis Opfsrelse vi have Beretning, ere saaledes 
forsvundne, fordi de aldrig ere blevne trykte. Blandt de Styk
ker, der saaledes sindes under Shakespeares Navn, er Henrik 6 
1ste Del, (hvis oprindelige Titel er: IiistoiiesI ok 
Ki»K Vl), 2den Del, part ok tke oontentioo 
ok tke two k»woiis liouses ok Vork snll k-gnesster), og 
3die Del, (tk« true ok kieks, <Z, 6'ilie ok Vorlc). 

Disse tre Stykker ere af to, maaflee tre forsljellige Forfattere; 
naar man desuagtet med en vis Ret stiller dem op i Rcekken af 
Shakspeares Stykker, er det dels, fordi han har helt gjennemar-
beidet dem med mange Forandringer ogTillceg, dels fordi de have 
en vcesentlig Betydning sor Shakspeares dramatiske Virksomhed, 
idet de have givet Stedet til og danne et Led i den prcegtige 

Rcekke af nationalhistoriske Tragedier, som han har skjcenket 
den engelske Literatur, og som intet andet Land kan opvise 
Magen til. Med to andre, Titus Androniens og Pericles 
af Tyrus, forholder det sig noget anderledes. Pericles er et 
dramatiseret Eventyr, som bestaaer af en Rcekke urimelige og 
tildels uhyggelige Optrin, der ere saa lost sammenknyttede, at 
den dramatiske Fremstilling jevnlig ombyttes med et Tableau 
(l!umb skovv) ledsaget af en Fortcelling, der lcegges i Mun
den paa Gomer, Forfatteren af den gamle Fortcelling. Enkelte 
Scener synes tildigtede af Shakspeare, nogle Repliker om
skrevne af ham; men i sin Helhed staaer det overmaade langt 
fra hans Vcerker, og naar han har bragt det paa Scenen 
igjen, synes det at have vceret, fordi Richard Burbage havde 
Hovedrollen deri. — Titus Andronicus ncevnes af en Sam
tidig blandt hans Vcerker og er optagen i den Udgave, som 
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to af hans Venner og Kolleger ved Theatret udgav efter 
hans Dod; men foruden at en temmelig gammel Tradition 
erkloerer det for en blot Revision af et celdre Arbejde, er Stykket 

selv af den Beskaffenhed, at det er umuligt at troe paa dets 
Wgthed. Det er et Vcev af Blod og Mordscener, djæ
velsk Forbrydelse og kannibalsk Hcevn; Rcedslerne stige til det 
Latterlige: Keiserens Sonner myrde en Mand, voldtage hans 
Hustru (efter deres Moders Raad) og stjcere Tungen og 
Hcenderne af hende, for at hun ikke stal robe Gjerningen; hun 
finder dog paa at tage en Pind i Munden og skrive deres 
Navne i Sandet; tilsidst blive Gjerningsmcendene slagtede, 
hakkede itu og indbagte i en Postej serverede for deres Fader; 
de fleste af Stykkets ovrige Personer myrdes o. s. v. Dette 
Stykke blev feet med stort Bisalb, og det er flet ikke utcenkeligt, 
at en ung Digter i sit forfte Arbeide kunde gaae ind paa Tidens 
flette Smag; men hvad der bestemt taler imod dets Wgthed, 
er ikke saameget de Feil og Smagløsheder, det deler med de 
tidligere og samtidige Dramaer, som dets fuldkomne Mangel 
paa alle de Egenstaber, der ere ejendommelige for Shakspeares 
Drama. Thi det, der stiller Shakspeare baade fra hans For-
gjcengere og Samtidige, er egentlig det Samme, som gjor "dem 
til virkelige Kunstvcerker. Han modtog hele Fortidens Arv, 
med alle dens Misligheder; men hvad der i den var kaotisk 
og ractt, fik Liv ved hans Beaandelse. Han tdg sit Stof af 
de samme Kilder, snart Historien, snart Noveller eller gamle 
Folkeboger; undertiden tog han hele Fabelen af et celdre 
Stykke; men istedensor en Rcekke Begivenheder, der oste kun 
ere sammenknyttede ved Tilsceldet, trceffe vi hos ham en virkelig 
Handling. I sine historiske Stykker folger han Historien med 
stor Trostab; men han veed at vcelge de Momenter, der kunne 
frembringe en dramatisk Helhed; tager han Stoffet fra No
vellen og Eventyret, gjor han det Eventyrligste sandsynligt 
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ved den indre Motivering. Optager han de traditionelle Narre 

og Clowns, saa scetter han dem i en saadan Forbindelse med 
Handlingen og Hovedpersonerne, at de frembringe en cegte 
dramatisk Virkning, (f. Ex. Narren i Lear, Graverkarlen i 
Hamlet, Portneren i Macbeth). Han agter aldeles ikke paa 
den pedantiske Fordring om Tidens og Stedets Enhed; men 

han holder desto mere over Handlingens Enhed, saa at ogsaa, 
hvor to Handlinger gaae jcevnsides, fores de med Sikkerhed 
til eet Maal. Men det er iscer i Karaktertegningen, han viser 

det Mesterflab, der ikke blot hcever ham saa hoit over hans 
Forgjcengere, men giver ham en saadan Rang blandt alle den 
folgende Tids Digtere, at han hidtil kun sjeldent er bleven 
naaet, aldrig overgaaet. Medens Figurerne i hans For
gængeres og Samtidiges Dramer alle have mere eller mindre 
af det Marionetagtige, der minder om de gamle „Moralite

ters" personificerede Dyder og Laster, har han et stort Billed
galleri af lyslevende Mennesker, Skikkelser, der ere grebne ud 
af Livet. Selv hvor de ncerme sig det Dcemonifke (som 
Shylock, Jago, Richard 3) eller det Karikaturmcessige, er det 
dog ikke Dcemoner eller Karikaturer, men Mennesker, hos hvem 
det Menneskelige gjenkjendes, og netop denne Sandhed gjor 

Virkningen saa gribende og slaaende. 
At der hos Shakfpeare ogsaa sindes Noget, der min

der om hans Samtids Smag, er en Selvfolge; men ogsaa 
hvor dette er Tilfceldet, staaer han altid paa et hoiere Trin. 
Han spotter ofte over den hule Svulst i Samtidens Tra
gedier; ogsaa hans egen Pathos kan vcere svulstig; men den 
er aldrig hul, fordi det er en vceldig Lidenskab, den udgaaer 

fra. Den italienske Skoles rhetoriserende Maner ere hans 
tidligere Arbeider ikke fri for; men om den end kunde onskes 
borte i dramatisk Henseende, er der dog en Finhed og Elegance 
deri, som vcekker Beundring. De mange Ordspil kan fore
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komme os trcettende; men det var Tidens Mode; det horte 
med til, hvad der dengang gjaldt for aandrig Conversation, 

og Shakspeare har det forud for de fleste af sine Samtidige, 
at hans Ordspil dog for det meste have noget Lune og ere 
anbragte paa mere passende Steder. 

Hvad der vel mest stoder mange Lcesere i vor Tid, er 
de droie, oftere obfcoene Mringer, der jevnligt forekomme. 
Han behover ikke mere Forsvar i denne Henseende end Hol
berg. Tidens Sceder vare droie. Dronning Elisabeth og 
Hoffets fornemme Damer morede sig derover uden Anstod, 
og det Anstodelige forsvinder ofte enten i Lunets uimodstaae-
lige komiske Kraft, f. Ex. i mange Falstaffske Scener eller, 
hvor den vilde Lidenskabs voldsomme Udbrud scetter alle Hen

syn tilside (f. Ex. Othello, Posthumus' Monolog i Cymbe-
line o. fl.). I ethvert Tilfoelde vil den, der kjender Shak
speares Samtidige, s. Ex. Thom. Heywood (tke Kollieu 
sze) eller adskillige af Fletchers Stykker, finde Shakspeare i 
hoi Grad cerbar og blufcerdig. Men den hele Bebreidelse taber 
sin Betydning hos en Digter som Shakspeare, ikke blot i For
hold til al den ovrige Rigdom af Skjonhed, han byder, men 
isoer ligeoverfor den dybe, fcedelige Alvor, der er et Scerkjende 
for Shakspeares dramatiske Digtning. Thi den Grundtanke, 
der kan siges at gaae gjennem alle hans Stykker, er Tanken 
om en scrdelig Verdensorden, at enhver Brede, enhver Daar-
flab, ethvert Feilgreb bcerer sine nodvendige Folger i sig; og 
denne Livsanskuelse, der aldrig scettes frem som en tor Moral, 
men bryder frem paa tusinde Punkter igjennem klare, fyldige 
Billeder af Menneskelivet, gjor den Shakspeareske Digtning til 
faa sund en aandelig Ncering. 
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Om Stykkernes Tidssolge og om de Kilder, hvoraf 
Stoffet er taget. 

At bestemme Tidssolgen, hvori Shakspeares Stykker ere 
fremkomne med nogenlunde Noiagtighed, er meget vanskeligt, 
fordi de Optegnelser, der findes om deres Opforelse paa Sce
nen, ikke ere tilstrækkelige til, at oplyse, naar et Stykke er 
blevet opfort forste Gang. Heller ikke af de oeldste Udgaver 
af de enkelte Stykker kan man faae nogen Oplysning i denne 

Henseende; thi Udgivelsen er skeet tilfældigt og ingenlunde sam
tidig med eller strax efter Opforelsen; tvertimod er oftere det 
tidligere opforte Stykke sildigere udgivet. Det er derfor iscer 
af indre Mcerker, man har sluttet sig til den Tid, paa hvilken 
de enkelte Stykker ere skrevne, f. Ex. Hentydninger til Tidens 
Begivenheder; men dels ere disse Hentydninger ofte tvivl
somme og fortolkes paa forskjellig Maade; dels kan man 
sjeldent slutte mere deraf, end at Stykket maa vcrre skrevet 

efter den Begivenhed, hvortil der sigtes. Om 12 af Shak
speares Stykker veed man dog med Vished, at de allerede 
vare til i 1598, fordi de ncevnes i et Skrift fra dette Aar, 
nemlig F. Meres' Disse Stykker ere sol-
gende: ^!>e two Zentlemeii of Vei-oiin, (^omed^ okkrrors, 
I^oves lost, l^oves >vou, (formodentlig den 

samme, som er kjendt under Titelen ^Il's well einls 
>veli) Uil^ummei'lii^kts Diesm, I ke Ne^etisnt ol' Ve-
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nive, Iiiotigr6 II, lileksrl! III, IV 1—2. 

Fokn, komeo juliet. (Titus Andronicus ncevnes 

med i denne Rcekke). I de fleste af disse Stykker, der til
hore den tidligere Periode af Shakspeares Digtervirksomhed, 
spores den italienske Skoles Indvirkning ved den rhetoriserende 
Stil, den hyppigere Anvendelse af rimede Vers, ofte med 
stiftende Rim, og Sonnetform i de indlagte Digte samt under
tiden Brugen af det gamle saakaldte 6<>AArel vei-86 (uregel
mæssige Vers paa 14 Stavelser med Rim); i nogle af dem 
(KinK IV og kieksrli III) samt i alle de senere, 
viger denne Maneer bestandig mere for en naturligere og simp
lere Stil, rimlose Vers og jevnlig Anvendelse af Folkesangen. 
Den Rcekkefolge, hvori Stykkerne ncevnes i det Folgende, 
betegner ikke en bestemt Angivelse af hvert enkelt Stykkes Alder, 
men kun en Gruppering dels efter storre Tidsafsnit, dels efter 
Indhold og indbyrdes Sammenhang. 

Til Shakspeares allertidligste Arbeider horer efter indre 
og ydre Kjendetegn 

ok Lrrors (Tvillingerne). 

Det er oiensynligt, at Shakspeare har taget Anledningen 
til dette Lystspil af Plautus' Komedie: men 
det, han har benyttet, er kun en Del af Skelettet; Stoffet 
har ikke blot udvidet sig under hans Hcender, men fuldstæn
digt stiftet Karakter; den alvorlige Baggrund og det romantiske 
Skjcer, der er udbredt over det, lofter det hoit op over Plau
tus' temmelig raa Farce. 

Indholdet af er omtrent folgende. 
En Mand i Syrakus har to Tvillingesonner Mencechmi 

og Sosikles. Mencechmus bliver i sit syvende Aar stjaalen 
og kommer til Epidamnus. Sosikles bliver efter Faderens 
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Dod af sin Bedstefader kaldet Mencechmus; da han er voxen, 
drager han ud for at sinde den tabte Broder. Denne er 
bosat og gift i Epidamnus. Hans Hustru er skinsyg og det 
med gyldig Grund; thi han stjceler hendes kostbare Kaabe og 
hendes Armbaand for at forcere dem til en Hetcere, hos hvem 

han bestiller et Gjcestebud for sig og sin Fortrolige, en Snylte
gæst, og gaaer imidlertid bort med denne for at besorge 

nogle Forretninger. Hans Broder, Mencechmus Sosikles, er 
netop paa samme Tid kommen til Epidamnus. Han bliver 
forvirret ved, at Flere tiltale ham ved hans Navn, og trcesser 
endelig paa Hetceren, der ligeledes tager ham for hans Bro
der og anseer det som Spog, at han ikke vil kjende hende; 
skjont han ikke begriber Sammenhcengen, gaaer han dog til-
sidst ind paa at gjcelde for en Anden og lader sig ikke blot 
bevcerte af hende; men da hun anmoder ham om at tage 
Kaaben og Armbaandet med sig for at lade dem forandre 

til hendes Brug, tager han derimod for at beholde det som 
godt Bytte. Ved sin Bortgang steder han paa Snyltegjcesten; 
denne betragter det som en Forhaanelse, at Mencechmus ikke 
vil kjendes ved ham, og endnu mere opirret ved at gaae 
glip af det gode Maaltid, han havde ventet, iler han til 
Mencechmus' Hus og rober hans Utroskab for hans Hustru. 
Hun modtager sin Mand, der efter en tilfceldig Forsinkelse vil 
gaae til Maaltidet hos Hetceren med bittre Bebrejdelser, og 
han fjerner sig under et Paaskud, for at faae Kaaben tilbage 
fra Hetceren. Der bliver han naturligviis ligesaa ilde mod
tagen, da han ncegter at have saaet Kaaben og Armbaandet. 
I hans Fravcerelse falder Mencechmus Sosikles, der bcerer 

Kaaben, i Hcenverne paa hans Hustru, der sortscetter sine 
Bebrejdelser i den Tro, at hun taler til sin Mand. Hans 
afvisende Svar anseer hun for Haan, forlanger Skilsmisse 
og sender Bud efter sin Fader. Da Mencechmus heller ikke 
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kjender ham, antages han for gal, og gaaer ind paa at an

stille sig saaledes for at flippe fra de besværlige Mennesker; 
medens Faderen gaaer ester Lcegen, lister han sig bort. Da 
Lcegen kommer, er Mencechmus fra Epidamnus kommen til
bage; han bliver da erklceret for gal; fire Slaver berede sig 
til at binde ham og bringe ham til Lcegens Hus; men han 
gjor fortvivlet Modstand og bliver befriet af den anden Me
ncechmus' Slave, der kommer til og tappert hjcelper sin for
mentlige Herre, som han troer overfalden. Medens disse To 
gjensidig forundre sig over ikke at kunne forstaae hinandens 
Mening, kommer Mencechmus Sosikles til, og Misforstaaelsen 
opklares. 

laminK of tke Ltirev. 

(Den arrige Kvinde, der blev tam.) 

^kjont dette Stykke ikke ncevnes af Meres, tyde dog 
alle Kjendetegn paa, at det horer til den tidligere Periode. 
Det er helt igjennem en Omarbejdelse af et celdre Stykke, 
der endnu er til, og som efter Nogles Mening skulde vcere et 
forste Udkast af Shakspeares egen Haand, men som dog ved 
sin Plumphed og Magerhed er ham altfor uligt. Stykket 
bestaaer af tre Handlinger, Forspillet, der aldeles ikke 
staaer i nogen Sammenhceng med det Ovrige, Hovedhand
lingen, hvorledes den arrige Kvinde tcemmes, og Episoden om 
Lucentios Beilen til den yngre Soster. 

F o r s p i l l e t ,  d e n  d r u k n e  K j e d e l f l i k k e r ,  d e r  i s o v n e  b l i v e r  
bragt til Herremandens Slot, hvor man indbilder ham, at 
han er Greve, og lader Komedien opfore for ham, o. s. v. 
synes ncermest at vcere taget fra koulart: l'Iiresor 
6'ln8toirk8 »llmirgklesi etc. hvor det fortcelles, at Hertug 
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Philip den Gode af Burgund engang fandt en drukken Haand-
Doerksmand sovende paa Gaden og lod ham bringe op paa 
Slottet; han vaagner ifort fyrstelige Klceder og omgiven af 
fyrstelige Wresbevisninger og lader sig tilsidst indbilde, at 
han er Hertugen; man beværter ham prcegtigt, forer ham paa 
F a l k e j a g t ,  l a d e r  e n  K o m e d i e  o p f o r e  f o r  h a m ,  o g  
bringer ham endelig til Aftentaffelet, hvor han atter beruser 
sig og falder i Sovn. Saaledes bliver han igjen ifort sine 
gamle Kloeder og lagt paa samme Sted, hvor man havde 
fundet ham, og da han vaagner, troer han og fortceller sine 

Venner, at han har havt en forunderlig Drom. Den samme 
Fortcelling sindes flere Steder, og dens celdste Kilde er maa-
skee 1001 Nat, hvor Kalifen Harun Al Raschid driver den 
selvsamme Spog med Abu Hassan. I Bidermans Utopia 
findes den udvidet bl. A. med det Trcek, al Bonden efter sin 
Opvaagnen bliver anklaget for Majestcetssorbrydelse, og Hen
rettelsen udfores paa Skromt. Af denne Kilde har Holbergs 

„Jeppe paa Bjerget" sin Oprindelse. 
Hovedhandlingen, der har givet Stykket Navn, er et 

Mmne, der er behandlet mange Gange og i sorstjellige For
mer. I en italiensk Novelle af Straparola forteelles der, 
at en Mand havde to Dottre, begge smukke, men begge arrige. 
En ung Mand eegter den ene og viser hende stor Omhed, men 
laber strax Herredommet og bliver en Slave af hendes Luner. 
Hans Ven lader sig ikke asfireekke derved fra at beile til Soste-
ren; men paa Bryllupsdagen forer han hende tilside, bringer 
et Par Buxer og to Stokke, og rcekker hende den ene, idet 

han foreflaaer hende at tage fat i den ene Ende af Bulerne, 
medens han holder i den anden, og at slaaes med ham om, 
hvem der stal bcere Buxerne og vcrre Herren i Huset. Hun 
afviser Forflaget og erklccrer, at Buxerne selvsolgelig hore Man
den til. Han overgiver hende nu Husets Styrelse og fore--
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skriver hende, hvorledes han vil have Alt ordnet. Derpaa 
fsrer han hende ned i Stalden, viser hende sine Heste og giver 
hende Prover paa deres gode Dressur; men da en af dem 

viser sig stcedig, behandler han den med den yderste Voldsom
hed og drceber den tilsidst, idet han med forstilt Raseri udraa-
ber, at saaledes stal det gaae Enhver i hans Hus, der 
modscetter sig hans Villie. Hun sorfcerdes og bliver fra nu 
af en lydig og sagtmodig Hustru. Hans Ven, der med For
bavselse seer hendes Forvandling, beder ham at meddele sig, 
hvilke Midler han har anvendt; han faaer Recepten og folger 
den noiagtigt; men hans Hustru leer ham ud og lader ham 
vide, at det er for silde. Den samme Tanke, at Manden 
toemmer den hidsige og gjenstridige Kvinde ved at overbyde 

hende i stormende Heftighed, og at han gjsr det strax fra 
Begyndelsen af, gaaer gjennem flere Fortællinger. En spansk 
Novelle har det Trcek, der ligeledes er benyttet i Komedien, 

at en Mand, der vil vise en Gjcest sin Hustrus Lydighed, fsrer 
ham og hende med sig paa en Udflugt og gjor de urimeligste 
Paastande, kalder Kser og Kalve Heste og Fol, taler om Midnat 
og Maaneskin ved Middagstid o. s. v.; men naar Gjcrsten siger 
ham imod, bekrcester Konen bestandig Alt, hvad hendes Mand 
har sagt. Det er iovrigt rimeligt nok, at Shakspeare har 
ost sit Stof af en engelsk Fortcelling, der maaskee har samlet 
flere af de Trcek, der findes i de forskjellige Noveller. 

Den tredie Del af Stykket, Episoden om de to Beilere 
til Bianca, der under Forklædninger som Lcerere snige sig ind 
i hendes Faders Hus, er helt og holdent tagen af Ariostos 
Komedie „l suppositi", men med nogle Tillceg af Shakspeare 
bragt i Forbindelse med Hovedhandlingen. 

XVIII. 12 
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I.0VK8 I.abour'8 lost. 

(Elflovs Gjcekkeri.) 

Stoffet synes helt at vcere Digterens egen Opfindelse. 
Gjenstanden for Digterens Satire er den Forfængelighed og 
Affektation, som altid folger med en stcerkt aandelig bevceget 
Tid; det er den affekterede Begeistring for Videnflab og Filo
sofi, (den unge Konge cif Navarra), det affekterede Vittigheds-
jageri (Biron), den affekterede Hof- og Kavalertone (Armado) 
og den affekterede Udkrammen af Lcerdom (Holofernes). De 
to sidstncevnte Figurer hore i Grunden til de staaende Master 
i den italienske Komedie; men efter en almindelig og temme
lig sikker Tradition ere de Portrcetfigurer af to virkelige Per
soner, der dengang vare bekjendte i London, en fantastisk 
Spanier, der bar Ogenavnet Monarcho, og en italiensk Sprog
mester Florio. Stykkets hele Karakter, den italieniserende 
Stil, Rimene, Doggrelversene og de Droiheder, der her lcegges 
ogsaa Damerne i Munden, tyde paa, at det horer til den 
tidligere Periode, medens dog den Alvor, der ligger paa Bun
den deraf, viser hen paa Sloegtflabet med Shakspeares hele 

ovrige dramatiske Digtning. 

4!l'8 well, tkat ell68 well. 

(Naar Enden er god, er Alting godt.) 

Dette Stykke er sandsynligvis det samme, som i For
tegnelsen over Shakspeares Komedier anfores under Titelen 

Ikibnur won". Hele Hovedhandlingen er laant af 

Boceacios' Novelle „Giletta fra Narbonne". - Den gamle, 
sygelige Greve af Roussillon har bestandig sin Lcege Gerard de 
Narbonne hos sig, og dennes Datter Giletta voxer op i for
trolig Omgang med Grevens Son Bertram, til hvem hun fra 
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Barndommen af fatter en heftig Kjcerlighed. Efter den 
gamle Greves Dod bliver Bertram kaldet til Hoffet i Paris. 
Den gamle Lcege doer ligeledes, og hans fljonne og formuende 

Datter faaer mange Beilere; men al hendes Hu staaer til at 
komme til Paris og vinde Bertrams Hjerte og Haand. Da 
horer hun tale om Kongens Sygdom, som har modstaaet 
alle Lcegers Kunst. I Tillid til de Lcegemidler, hvis Brug 

hun har lcert af sin Fader, giver hun sig paa Vei; hun 
vinder Kongens Tillid og scetter sit Liv til Pant paa, at 
hun vil helbrede ham; men da Kongen lover hende til Lsn 
et hcederligt Giftermaal, betinger hun sig, at hun maa vcelge, 
hvem hun selv vil. Kuren lykkes, og da hun beder om 
Bertrams Haand, befaler Kongen denne at cegte hende. Han 
maa adlyde sin Lensherre; men forbittret over at tvinges til 
et Wgteskab, der saarer hans Adelsstolthed, sender han sin 
Hustru til Roussillon og lader hende vel nyde al den Magt og 
Voerdighed, der tilkommer hendes Stilling, men drager selv til 
Florens for at tage Del i Krigen og lader hende vide, at 

han ikke vil see hende, forend hun kan fremstille sig for ham 
med hans Signetring paa sin Finger og med hans Barn 
paa sin Arm. Hun foregiver nu, at hun vil drage bort paa 
en Pilgrimsfart og aldrig mere vende tilbage til Roussillon 
for ikke at holde Greven borte fra hans Hjem. I Pilgrims-
dragt, ledsaget af et Par Trofaste, drager hun bort og kommer 
ukjendt til Florens, hvor hun erfarer, at Bertram er forelflet 
i en fattig Enkes Datter og soger at forlokke hende. Hun 
opsoger Enken, betroer sig til hende og formaaer hende til at 
lade Datteren vaa Skromt give efter for hans Bonner, men 
krceve hans Ring som Elflovspant, forend hun tilsteder ham 
en Sammenkomst. Han samtykker modstræbende, og Modet 
foregaaer; men i Morket trceder hans egen Hustru i den 
Fremmedes Sted. Efter at det samme har gjentaget sig 

12« 
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nogle Gange, reiser Enken med sin Datter bort fra Byen, 
belonnede med rige Gaver af Giletta, og Grev Bertram 

drager ligeledes til sit Hjem, da han erfarer, at hans Hustru 
er borte; men Giletta foder Tvillinger og kan nu trcede frem 

for sin Husbond med hans Ring paa sin Finger og hans 
to Sonner paa sine Arme, og hendes trofaste Hengivenhed 
noder ham ikke blot til at opfylde sit Lofte, men vinder og-
saa hans Hjerte. — Man seer, at Dramaet har fulgt Novel
lens Handling Troek for Trcek; men Hovedfigurerne, der i 
Novellen ikke have mere Personlighed end i dette korte Uddrag, 
ere i Dramaet blevne til levende Skikkelser, og om dem grupperer 
sig en Rcekke af andre Figurer, (ben gamle Grevinde, Nar
ren, Praleren og Logneren Parolles og den gamle Satiriker 
Lafeu), der bidrage til at scette Hovedpersonernes Karakter og 

Handlemaade i et klarere Lys. 

Ide tvo Keiitlemeil of Verona. 

(De to Herrer fra Verona.) 

I Montemayors beromte Hyrderoman „Diana" fortcelles 

der, at en Adelsmand og hans Hustru havde levet mange 
Aar lykkeligt sammen, men uden Born; endelig bliver deres 
Lykke fuldkommen, da Hustruen faaer Haab om at blive Mo
der. I denne Tid hcender det sig, at hendes Mand fore
læser hende Paris' Dom; hun paastaaer, at Paris burde 
have tilkjendt Minerva Wblet istedenfor Venus, fordi Tapper
hed og Krigshceder overgaaer ethvert andet Fortrin. Samme 
Nat drommer hun, at de to Gudinder aabenbare sig for hende, 
og Venus i Vrede forkynder hende, at hun flal fode en Son 
og en Datter, men at deres Fodsel flal koste hende Livet, og 
de selv blive ulykkelige i Kjcerlighed; Minerva derimod tro-
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ster hende med, at hun vil fljcenke Bornene Tapperhed og 
Vaabenlykke. Hun foder de to Born og doer, og hendes 
Mand folger hende kort efter. Da Bsrnene voxe til, sendes 
Sonnen til en beromt Konges Hof, men forsvinder iovrigt 
af Fortællingen. Datteren Felismena lever i sin Bedstemo
ders Hus. Cn ung Ridder, der boer i Ncerheden, seer 

hende, fcengfles af hendes Skjonhed, vcekker hendes Opmærk
somhed ved Serenader og andre Tegn paa sin Kjcerlighed og 
vover endelig at sende hende et Brev ved Hjcelp af hendes 
Kammerpige. Hun vil ikke modtage det og tadler Pigen 
strcengt, fordi hun har vovet at udfore et saadant Wrinde; 
men hun fortryder snart bittert, at hun ikke har lcest det, og 
da den listige Kammerpige med Forscet taber det, bemcegtiger 

hun sig det under et Paaskud, loeser det og besvarer det til
syneladende afvisende, men igrunden opmuntrende. Forholdet 
fortsattes, og hendes Kjcerlighed tiltager; men Felis' Fader sen
der Sonnen til Kejserindens Hof. Felismena kan ikke udholde 
Savnet; hun trodser alle Hensyn, staffer sig en Pagedragt 
og drager til den Stad, hvor han er. Ved sin Ankomst har 
hun den sorgelige Overraskelse at blive Vidne til en Sere
nade, som hendes utro Elsker bringer en anden Dame, og hun 
faaer snart Vished om, at han er den skjonne Celias erklæ
rede Tilbeder. Hun kommer nu i hans Tjeneste som Page, 
uden at han kjender hende; hendes Troflab og Tjenstiver 
vinder hans Tillid, og han bruger hende som Elskovsbud til 
Celia. Hun udforer dette pinlige Hverv med opoffrende 
Troflab; men Celia, der ikke vil bonhore Felis, fatter der
imod en lidenskabelig Elskov til hans formentlige Page, og 
da Felismena ikke vil forstaae hende, udtaler hun sin Liden-
flab og erklcerer, at hun ikke vil see hende mere. Nceste Dag 
er Celia dod. Felis er fortvivlet; han drager hemmelig bort 
uden Ledsagelse, og Felismena drager ud i Hyrdindedragt 
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for at soge Verden rundt efter ham. Efter adskillige andre 
Eventyr trceffer hun paa tre af Dianas Nymfer, som for-
folges af tre Vildmcend; hun gjor Brug af den Tapperhed, 
Minerva har fljcenket hende, befrier Nymferne og fortceller 

dem sin sorgelige Historie; de fore hende til Dianas Tem
pel, hvor Prcestinden Felicia modtager hende venligt og lover 
hende et lykkeligt Udfald, men paalcegger hende at vedblive sin 
Vandren og Sogen. Efter flere Aars Omflakken og mange 

Hcendelser trceffer hun en Dag en Ridder, der vcerger sig 
mod tre; han fcelder den ene, men er selv saaret; da sender 
Felismena den Anden en Pil gjennem Hovedet, den tredie en 
gjennem Hjertet. Ridderen ncermer sig for at takke hende, og 
idet han tager Hjelmen af, gjenkjender hun Felis og fortceller 
ham Alt, hvad hun har lidt for hans Skyld. Overvceldet 
af Sindsbevægelse og udmattet af Saar, synker han afmoeg-
tig for hendes Fodder; men Nymferne komme til, helbrede 
ham og bringe de Elskende til Dianas Tempel, hvor Felicia 
forener dem. Af denne Novelle har Shakfpeare benyttet 
hele Felismenas Kærlighedshistorie indtil Celias Dod, men 
tildigtet og sammenknyttet en anden Handling, nemlig den 
trofaste Valerios Forhold til Proteus (Felis) og til Silvia 
(Celia) og deraf folgende Forviklinger samt det Heles Losning. 

Ide merekant ok Ventes. 

(Kjobmanden i Venedig.) 

Giovanni Fiorentino fortceller i sin II ?<-coroi,6 en No
velle af folgende Indhold: Ansaldo, en rig Kjobmand i Venedig, 
modtager sin afdode Vens Son Giannetto som sin egen og 
viser ham al faderlig Kjcerlighed. To af den unge Mands 
Venner, der pleie hvert Aar at bringe deres Varer til Levan
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ten, tilskynde ham til at gjore dem Folgeskab. Giannetto vil 
gjerne see sig om i Verden; hans Plejefader samtykker og 
giver ham et prcrgtigt og rigt ladet Skib. De tre Skibe 
folges ad et Par Dage; men en tidlig Morgenstund faaer 
Giannetto Die paa et prcegtigt Slot ved en Havbugt, og paa 
hans Sporgsmaal fortoeller Styrmanden, at Stedet hedder 
Belmonte, og at det tilligemed det omliggende Land tilhorer 

en stjon og mcegtig Jomfru, som gjcestsrit modtager Enhver 
paa den Betingelse, at dersom han bestaaer en vis Prove, 
(om hvis Beskaffenhed man kan faae Oplysning i den itali
enske Original), stal han vinde hendes Haand og Fyrsten
domme; i modsat Fald stal han miste Skib og Ladning. 
Giannetto bliver betagen af Lyst til dette Eventyr og tvinger 
Styrmanden til at styre ind i Havnen. Hans Rejsefæller, 
som ikke have bemcerket det, forundres over hans Forsvinden, 
soge nogen Tid efter ham og feile derpaa videre. Giannetto 
bliver modtaget paa det Artigste, bevcertet prcegtigt og fort til 
Turnering og Ridderspil, hvor han udmcerker sig. Om Afte
nen bliver der rakt ham en Nattedrik; men den bringer ham 
strax i en dyb Sovn, og da han vaagner, erfarer han, at 
Proven er mislykket, at han har tabt Skib og Ladning, og 
man skjcenker ham en Hest og Reisepenge for at komme hjem. 
Nedstaaet og skamfuld vender han tilbage til Venedig og fore
giver, at han har lidt Skibbrud; Plejefaderen glceder sig over 
hans Redning og trofter ham. Nceste Foraar driver Vennernes 
Overtalelser og iscer hans egen Lyst ham til at gjentage For-
ssget; den hoimodige Ansaldo udruster ham atter, og Udfaldet 
er ganske det samme som forrige Gang. Det tredie Foraar 
kommer. Giannettos Lidenskab og Vennernes Opmuntringer 
drive ham atter afsted; Ansaldo, hvis Advarsler ikke frugte, 
offrer Resten af sin Formue, og da den ikke flaaer til, laaner 
han titusinde Dukater af en Jode paa den Betingelse, at, 
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hvis Gjcelden ikke er betalt til en bestemt Dag, har Kreditor 
Ret til at fljcere et Pund Kjod ud af Skyldnerens Legeme. 
Toget gaaer for sig; Alt gaaer som de forrige Gange; men 
denne Gang advarer en medlidende Kammerpige ham for den 

farlige Drik, og det lykkes ham ubemcerket at spilde den. 
Han bestaaer Proven, og nceste Dag bliver han hoitidelig 
erklceret for Jomfruens Husbond og hyldet som Herre over 
Belmonte. Under den folgende Tids Festtummel glemmer 
han sin Plejefaders Fare, indtil et Tilfcelde pludselig minder 
ham om, at den skæbnesvangre Dag er kommen. Hans 
Hustru, der erfarer Grunden til hans Skrcek, opfordrer 
ham til at ile sin Velgjorer tilhjcelp, og med et talrigt Folge 
og hundredtusinde Dukater flynder han sig til Venedig. An-
saldo er i Fcengsel og har med Nsd opnaaet nogle Dages 
Frist for om muligt at tage Afsked med sin Pleieson. Men 
Betingelsen vil Joden ikke vige fra; forgjoeves tilbyde Vene
digs Kjobmcrnd at betale Gjcelden; ikke engang de hundrede
tusinde Dukater, som Giannetto byder, bevcege ham. For
strivningen er klar og bestemt, og Venedigs Dommere tor 
ikke boie Loven. Da kommer en fremmed Retslcerd til 
Byen, horer om den mcerkelige Retssag og tilbyder sin Bistand. 
Man overlader ham Afgjorelsen, og esterat han har under-
sogt Sagen og forgjceves opfordret Joden til at modtage det 
fordelagtige Forlig, afsiger han den Kjendelse, at Joden har 
Ret til at tage det aftalte Pund Kjod, men hverken mere eller 
mindre, og ikke en Draabe Blod under sit Livs Fortabelse. 
Joden vil nu tage imod det tilbudte Forlig eller noies med 
simpel Betaling af Gjcelden; men det er for sent. Anfaldo 
er reddet, og Giannetto tilbyder i sin Gloede den fremmede 
Dommer de hundredtusinde Dukater; han vil Intet modtage; 
men da Giannetto noder ham, beder han om den Ring, han 
bcerer paa Fingeren. Giannetto kan ikke afflaae den beskedne 
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Begjcering, fljont han har faaet Ringen af sin Hustru og 
lovet aldrig at stille sig ved den. Dommeren reiser; Gian-
netto tilbringer nogle Dage i Glædesfester med sine gamle Ven
ner og drager derpaa med Ansaldo til Belmonte. Men der 

modtager hans Hustru ham vel med ydre Pomp, men med 
morke Miner, beskylder ham for Utroflab paa Grund af hans 
lange Fraværelse, og finder Bevis for sin Mistanke, da hun 
opdager, at han ikke har Ringen. Han fortceller Sagens 
Sammenhang; men hun svcerger paa, at han har givet Rin
gen til en Kvinde. Da hans Forlegenhed og Bedrsvelse er 
stegen til det Hoieste, viser hun ham med Latter Ringen og 
fortceller, at hun selv har fulgt ham til Venedig og i den 
lcerde Dommers Skikkelse lost Knuden. Alt ender i Glcede; 
Ansaldos opoffrende Hoimod belonnes — med den Kammer
piges Haand, der advarede Giannetto for Sovedrikken. 

Sagnet om en Skyldner, der har sat et Pund af sit 
Kjod i Pant, forekommer flere Steder ogfaa i orientalske For
tællinger, og der sindes en senere, men neppe ganske paalidelig 
Fortcelling om, at en saadan Begivenhed virkelig skulde vcere 
foregaaet paa Pave Sixtus den Femtes Tid, nemlig et 
Vceddemaal i Anledning af Cyperns Indtagelse 1585, hvor
ved en Jode satte et Pund af sit Kjod i Pant mod tusinde 
Kroner. 

Shakspeare har benyttet Giovanni Fiorentinos Novelle 
paa sin scedvanlige Maade. Idet han istedenfor den tregange 
gjentagne Prove scetter de tre Wfler, som de forskjellige Bet
lere vcelge imellem, kan han forvandle den uhyggelige Trold
kvinde paa Belmonte til en Portia og Novellens ovrige Figurer 
til Mennesker, der handle efter menneskelige Motiver. Valget 
imellem Wflerne forekommer i et gammelt Eventyr, der fin
des i (Fests komkmorum. Cn romersk Keiser flutter efter 
mange Krige Fred med Kongen af Apulien paa det Vilkaar, 
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at Keiserens Son flal cegte Kongens Datter. Hun drager 

afsted til sin Brudgom; men forst efter mange vidunderlige 
Hcendelser, (Skib og Mandflab gaae tilgrunde, og hun selv 
bliver flugt af en Hvalfifl), kommer hun alene i Land. Kei-
feren scetter hende paa Prove ved at lade hende vcelge mellem 
tre Wfler; den ene, af Guld, men fyldt med Dodningeben, 

har Indskriften: „Hvo der vcelger mig, faaer, hvad han for
tjener"; paa den anden, af Solv, fyldt med Jord, staaer der 
skrevet: „Hvo, der vcelger mig, faaer, hvad Naturen begjce-
rer"; den tredie er af Bly, men fyldt med ZEdelstene, og 
paa den lceses der: „Hvo der vcelger mig, faaer, hvad Gud 
har bestemt". Kongedatteren vcelger den sidste og vinder. 

4 M68ummeilliM'8 vream. 

(En Skjcersommernatsdrom.) 

Ved dette Stykke er der ikke Tale om Kilder, hvoraf 
Forfatteren kunde have laant Handlingen. Der er overhove
det ikke nogen egentlig Handling. Det er et Festspil til Wre 
for en hoitstaaende Mands Bryllup, (maaflee Southamptons). 
Derfor dreier det Hele sig om Kjcerlighed og Brudefcerd. 
Thefeus bereder sig til Bryllup med Amazondronningen Hip-
polyta. For at forherlige denne Fest komme Alferne fra det 
fjerne Osten, en Flok Haandvcerkere fra Staden ville hcedre 
Festen ved en stor dramatisk Forestilling, og to Par Elskendes 
forviklede Forhold kommer i Forbindelse med Hovedbegivenhe
derne. Begge disse menneskelige Grupper stode sammen med 
Alferne og drages ind i deres Drsmmeverden, hvor den samme 
Splid og Forvirring hersker som iblandt Menneskene; men 
ligesom Forblindelsen og Spliden fra forst af har havt en drom-
meagtig Karakteer, svinder den ogsaa i en Drom, Alt oploses 
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i Harmoni, og det tredobbelte Bryllup indvies af Alferne med 
lykkelige Varsler. Om Karakterflildring kan der egentlig ikke 
tales, hvor der ingen Handling er; men Digteren har dog 
vidst med lette og sikkre Trcek at give et Omrids af Hoved
figurerne i deres forfljellige Eiendommelighed, og Alfernes 
luftige Skikkelser, som vare bekjendte i Forveien fra Folke
sagnet og fra Eventyr, har han givet bestemte og blivende 

Former. 

komeo juliet. 

(Romeo og Julia.) 

Sagnet om Romeos og Julias Kjcerlighed fortcelles 
forst i en Novelle af Luigi da Porta 1524, og denne er 
senere omarbejdet af hans Samtidige Bandello. En celdre 
Novelleforfatter Masuccio Salernitano (1476) meddeler en 
temmelig lignende Begivenhed fra Siena, og en senere Kro-
nikeflriver fremstiller det lidet sandsynligt som en virkelig Til
dragelse i Verona. Det er Bandellos Novelle, der ligger til 
Grund for Shakspeares Tragedie. 
I Verona er der to mcegtige Adelsslægter, Capelletti og 

Montechi, der feide med hinanden, saa at Fyrsten kun ved 
Magtsprog kan node dem til at holde sig nogenlunde rolige. 
Den unge Romeo Montechio har lcenge vceret forelflet i en 
Dame, der forsmaaer ham, og er derover falden i stor Tung
sindighed. En Ven soger at troste og adsprede ham ved at 
formaae ham til at tage Del i alflens Fester for at glemme 
den haardhjertede Skjsnne. Da nu engang den gamle Cap-
pelletto giver en stor Fest, vover Romeo sig ind i Fjendens 
Hus. Medens han her sidder afsides og seer paa Dandsen, 
faaer han Die paa en ung Dame, hvis Skjonhed synes ham 
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at overgaae Alt, hvad han for havde seet. Ogsaa hun bli
ver opmcerksom paa ham, og da endelig Fakkeldandsen, der 

flutter Festen, forer dem sammen, vcekkes den stcerkeste gjen-
sidige Lidenskab hos dem begge. (Ved denne Leilighed ncevner 
Novellen i Forbigaaende en Mercutio, som en vittig og lystig 
ung Kavaler, der har den ejendommelige Egenflab, at hans 
Hcender altid ere kolde). Forst ved Festens Ende erfare de 
hinandens Navne og dermed de Hindringer, der stille sig i 
Veien for deres Kjcerlighed. Romeo omsvcermer nu med 
Fare Capellettos Hus, sinder Leilighed til at tale med Julie 
udenfor hendes Vindve og opnaaer endelig hendes Samtykke 

til et hemmeligt Giftermaal. En Franciskanermunk, Lorenzo, 
er villig til at hjcelpe de Elskende, idet han haaber, at denne 
Forbindelse skal bringe Fred mellem de sjendfle Slcegter. Under 
Paaflud af et Skristemaal kommer Julie til Klosteret og bli
ver viet til Romeo, som derpaa har en Sammenkomst med 
hende i Haven ved Hjcelp af sin Tjener Pietro og Julies 
Amme. Men faa Dage efter modes en Del af de to fjendt
lige Huses Tjenerskab paa Gaden; der opstaaer en Strid, som 
den ustyrlige Tebaldo, Julies Fcetter, opflammer til en blodig 
Kamp; Romeo kommer tilsoeldigvis til med nogle Ledsagere 
og gjor Alt for at skille de Stridende; men den voldsomme 
Tebaldo tvinger ham til Nodvcerge og falder for hans Svcerd. 
Fyrstens Vagt kommer til; Cappelleltierne fore heftig Klage 
over deres Frcendes Drab, og Romeo dommes til Landsforvis

ning. De Elskende stilles efter en sidste Sammenkomst i Ha
ven med stor Sorg, og Romeo drager til Mantua, efter at 
have aftalt med Lorenzo at vedligeholde en stadig Brevvexel. 
Men Julies Sorg bliver misforstaaet af hendes Forceldre; de 
troe, at et Giftermaal vil gjore hende lykkelig, og aftale et 
Wgtestab med den rige og fljonne Grev Paris de Lodrone. 
Hendes Vcegring vcekker Faderens Harme, og han fastscetter 
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Bryllupsdagen. I sin Fortvivlelse henvender hun sig til Lo-
renzo og beder ham om Gift, for at undgaae den truende 
Ulykke. Han foreslaaer hende en Sovedrik, der skal frembringe 

en dodlignende Tilstand, og lover, naar hun er bragt til Fa
miliebegravelsen, at tage hende hemmelig bort derfra, og, naar 
hun er vaagnet, bringe hende til Mantua. Hun vover det. 
Under sine Forceldres Jammer bringes hun ned i Gravhvæl
vingen. Lorenzo skriver til Romeo; men det Kloster i Man
tua, hvor hans Sendebud tager ind, bliver i samme Dieblik 
afspcerret, fordi der har vist sig et Pesttilfcelde. Imidlertid er 
Pietro, Romeos Tjener, som ikke er indviet i Hemmeligheden 
med Sovedrikken, ilet til sin Herre med det Ssrgebudstab, at 
han selv har seet Julie bringes til Graven. Romeo for
tvivler og afholdes med Ned fra oieblikkeligt Selvmord, men 
forsyner sig med „Slangegift" og drager til Verona for at 
doe i Julies Grav. Han aabner Graven om Natten ved 
Pietros Hjcelp, finder Julie i Kisten og drikker Giften. Da 
vaagner Julie, Misforstaaelsen opklares for sent, og han doer 
i hendes Arme. Lorenzo, som kommer for at fore hende bort, 
sinder Romeo dod og hende fortvivlet; hun lader sig ikke troste 
og doer af Sorg ved sin Husbonds Side. Fyrstens Vagt, 
som tilfældigvis seer Lys i Gravhvælvingen, griber Munken, 
og Sammenhcengen aabenbares. Den fcelles Sorg forsoner 
de to fjendtlige Huse, og de to Elskende lcegges i en sMes 
Grav, paa hvilken Romeos Fader, hvem Sonnen har tilsendt 
sin sidste Villie, reiser et kostbart Mindesmærke. 

De historiske Tragedier. 

De fleste, (8) af disse, hore til dem, der ncevnes i 
Meres '  Skr i f t  1598;  de to  „Henr ik  V" og „Henr ik  VIII"  
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ere et Par Aar yngre. Som det allerede i det Foregaaende 
er omtalt, er ..Henrik Vl" ikke Shakspeares eget Voerk. Anden 
og tredie Del, der er bevaret i sin oprindelige Skikkelse, stal 
vcere af Rob. Greene eller efter Nogles Mening af to For
fattere; forste Deel var af en ubekjendt Forfatter. Alle tre 
Stykker har Shakspeare helt gjennemarbeidet; han har forkortet 
og udvidet, borttaget og tildigtet, som den dramatiske Interesse 
krcevede det; saaiedes er i anden og tredie Del Kong Henrik, 
der i Originalen aldeles var traadt i Baggrunden, i Omar

bejdelsen bleven til en klar og fyldig Skikkelse, og i forste 
Del er ved tildigtede Scener Aorks senere Optrceden bleven 

forberedt. Men medens Shakspeare i sine egne historiske Tra
gedier holder sig noie til Historien, saaledes som den er given 
hos Holinshed, er der i disse Stykker, isoer i det forste, en 
meget vilkaarlig Omgang baade med Tidsforhold og Begiven
heder. Disse tre Stykker have givet Anledningen til den hele 

Rcekke af historiske Tragedier; umiddelbart til dem flutter sig 

„Richard lll" som Fortsættelse og Afslutning af Huset Borks 
Stigen og Fald, og som Modstykke dertil staae de fire, der 
behandle Huset Laneasters Stigen, som naaer sit Hoidepunkt i 
Henrik V"; „Kong Johan" og „Henrik Vlll" staae ikke i 
umiddelbar Forbindelse med denne sammenhængende Rcekke; 
men det forste Stykke kan paa en Maade betragtes som et 

Forspil, det andet som en Epilog dertil. 
„Kong Johan" giver et Billede af den morke Middel

alder, hvor der neppe kan tales om Historie, forbi Kampen 
ikke fores om noget Almindeligt, men om de Enkeltes Rettig
heder og egennyttige Krav. Johan har erhvervet Kronen ved 
sin Moders Rcenker med Tilsidesættelse af den retmcessige 
Arving, den unge Arthur; dennes Moder soger og finder 

Hjcelp hos Landets Fjender, Frankrig og Osterrig; men va 
Kampens Udfald viser sig tvivlsomt, slutte Modstanderne et 
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Forlig, hvorved Arthurs Sag opgives. Men Johan har 
Strid med Paven, der scetter ham i Ban og bevceger Frank
rig til at bryde Freden igjen. Johan seirer, fanger Arthur 
og lader ham myrde. I Harme herover forene en Del af de 
mcegtigste Baroner sig med Franskmandene, der ere landede i 

England. Johan taber Modet, ydmyger sig feigt for Paven 
og modtager sin Krone af hans Naade; men medens det ene 
Uheld solger paa det andet, doer han. De engelske Baroners 
Forbund med Fjenderne oploses imidlertid ved gjensidig Mis
tanke, og Franskmandene maa trcekke sig tilbage. I al denne 
Forvirring er der dog et Lyspunkt: den sunde, freidige, daad-
kraftige engelske Folkeaand, som er repræsenteret i Bastarden af 
Plantagenet, der uforsagt moder enhver Fare og holder fast 
ved den Tro, at England aldrig skal bukke under for fremmed 
Vold, „naar det kun bliver sig selv tro". 

„Richard I I "  aabner den sammenhængende Rcekke af hi
storiske Tragedier. Efter Edvard Ill's kraftfulde og seierrige 
Regjering kommer Richard, en Fyrste med naturlige Anlceg, der 
minde om hans Fader, den sorte Prinds, men fordcervet af Smig
rere, fantastisk, lunefuld og raadvild. Han overlader Regjeringen 
til samvittighedslos? Undlinger, der udsuge Landet og vende 
Folkets Hjerter fra ham. Han forviser uretfcerdigt sin Frcende, 
Henrik af Lancaster, og idet han senere berover ham. hans 
Foedrenearv, truer han Alles Ret, men da Henrik, der besidder 
alle de kongelige Egenskaber, som Richard mangler, trceder op 
imod ham, falder hans Magt sammen af sig selv, og han 
bukker hcederlost under. Men Henrik IV, hvis Egenskaber 
gjore ham langt vcerdigere til Kronen, har dog erhvervet den 
ved Opror og lader sig friste til at bevare den ved en ny 
Brode; han lader den afsatte Konge drcebe i Fcengflet, og hans 
Anger kommer for sent. 
I begge de folgende Tragedier „Henrik I V "  vises der 
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et modsat Btllede. Han er Konge og Statsmand og sor-

staaer med Kraft og Dygtighed at styre Riget og hcevde Kro
nens Vcerdighed; men den lovlose Maade, hvorpaa han har 
erhvervet sin Krone, hcevner sig, idet de samme Stormcend, 

hvis Opror mod Richard li har hjulpet ham paa Thronen, 
nu vise det samme Sindelag imod ham, og fljondt han seirer, 
gaaer dog hans Liv hen under disse Kampe, og han naaer 

ikke, hvad han havde higet efter, at udsone sin Brode med et 
Tog til det hellige Land. I „Henrik V" naaer Huset Lan-
caster og dermed England Holdepunktet af sin Glands. Henrik 
den Femte har vceret Digterens Andling, som han var det 
engelske Folks. Historien er fulgt med Troflab; men ved 
Skildringen af hans Ungdomsliv, hvortil den kun giver faa 
Vink, har han med digterisk Frihed udfyldt Billedet. Medens 
hans Fader styrer Riget, fee vi den unge Prinds livsglad og 
sorglos indtil letsindig Overgivenhed. Hoflivet kjeder ham, 
og han soger Morflab i e?i Omgivelse, der kun lidet sommer 
sig for hans Stilling, og deltager endog i dens vilde Even
tyr ; men selv midt i denne Tummel skinner den hoiere Natur 
igjennem, der hcever ham saa hsit over disse Omgivelser. 
Saasnart Omstændighederne gjore Fordring paa hans Virk

somhed, viser han sig som Helt, si Kampen mod Percy); da 
Faren er forbi, vender han tilbage til sin Leg; men da hans 
Fader doer, og da den Krone, der var erhvervet paa en tve
tydig Maade, tilfalder ham uden Uret og uden Modsigelse, 
modtager han den med den fulde Folelfe af det Ansvar, der 
paalcegges ham og af sin Kraft til at boere den. Sin Ung
doms Leg og dens Redskaber kaster han bort uden Betænkning 
og samler Englands Krcefter, der have fortceret sig selv i indre 
Kamp, til Heltedaad imod den ydre Fjende, I det Drama, der 
bcerer hans Navn, trceder han op som Konge, mild og ret-
fcerdig, tapper og statsklog; han bringer Englands Magt og 
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Glands til den hoieste Tinde, og hans Drama ender med 
lyse Fremtidsudsigter. — Ved Skildringen af Henriks Ung

domsliv har Shakspeare i Henrik I V paa en aldeles enestaa-
ende Maade slynget Komedien ind i Tragedien; paa den 

alvorsfulde, historiske Baggrund og midt imellem de store 
Begivenheder bevceger Johan Falstaff sig med sit Slceng. I 
ham er den dybeste scedelige Fordærvelse skildret med en saa 
uimodstaaelig komisk Kraft, at en uslukkelig Latter befrier fra 
Besmittelsen, og at det bliver forstaaeligt, hvorledes den hoitbe-
gavede, unge Fyrste kan more sig en Stund med alt dette 
Uvcesen, medens hans inderste Vcesen dog er saa lidet berort 
deraf, at det er som bortblcest i samme Oieblik, som Livets 
Alvor gjor sit Krav gjceldende. Dette Stykke vakte umaa-

delig Begejstring og Opsigt i sin Samtid; Falstaff. Pistol 
o. s. v. bleve efterlignede i andre Skuespil, og man vilde 
endelig see et Portrcet af en virkelig Person i Falstaff. Det 
oprindelige Navn i Stykket var John Oldcastle. Papisterne 
paastode, at det var Lord Cobham, den bekjendte Forer for 
Lollharderne under Henrik V. De ivrige Protestanter op
rortes ved Tanken om, at en Mand, de betragtede som en hel
lig Martyr, var fremstillet paa denne Maade. Forgjceves 
forsikkrede Digteren, at han ikke havde toenkt paa ham eller 
nogen bestemt Person; han forandrede Navnet til Falstaff; 
men nu blev der paastaaet, at dette var en Forvanskning af 
Navnet John Fastolf der havde spillet en uheldig Rolle i 
den  f ranske  K r ig  under  Henr i k  V I .  

Forste Delaf „Henrik V I "  har oprindelig vceret uden 
Forbindelse med de to folgende Stykker; dens Gjenstand er 
vcesentlig Krigene i Frankrig og Talbots Heltedaad; men med 
det samme vises Begyndelsen til det indre Forfald under den 
umyndige Konge ved Tvedragten mellem de herskesyge Stor-
mcend. Aorks Optrceden og Begyndelsen til Striden mellem 

XVIII. 13 
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den hvide og rode Rose synes tildigtet for at knytte Stykket 

til det solgende og forberede Huset Borks senere Fremtråden. 
I  „Henr ik  V I ,  2 .den og 3d ie  De l " ,  sees R iget  

i en Oplosningstilstand. Den Uret, der kloebede ved den forste 

Lancasters Thronbestigelse, og som syntes forsonet ved hans 
Sons Konge- og Heltedaad, hcevnes nu paa hans uskyldige 
Sonneson; mild og from, men blottet for al Kraft til at 
fremme det Gode eller forhindre det Onde, staaer Henrik VI 
raadlos imellem sin herskesyge Dronning og hendes egennyttige 
Undlinger paa »en ene Side og den cergjerrige Hertug af 
Aork med Jarl Warwick paa den anden Side. Fra begge 
Sider fores Striden med Rcenkespil, Snigmord og aaben Krig; 
et Almuopror under Jack Cade fcetter Kongedommets Afmagt 
og Rigets forvirrede Tilstand i et endnu stoerkere Lys. Baade 
Dork og Henrik fanges og myrdes, Edvard af Kork vinder 
Kronen; men Spirerne til ny Tvedragt og Forbrydelse vise 

sig allerede i selve Seirens Oieblik. 
I  „Richard  I I I "  naaer  Huset  Aorks  b lod ige Traged ie  

sit Holdepunkt. Udrustet med store Evner, men blottet for 
al Samvittighed og menneskelig Folelse, har han kun et eneste 
Maal for Oie, Erhvervelsen af Magten for sig selv, og efter 
Edvards Dod skrider han frem dertil med ubetvingelig Villie-

kraft og dcemonifl Hensynsloshed, indtil han naaer det, og 
hoevder det paa samme Vis, som han har naaet det; men 
dermed er ogsaa hans eget Maal fuldt; Henrik Richmond, den 
sidste Wtling af Kongehuset og den Eneste, der er ubesmittet 
af de forbigangne Tiders Blodskyld, indviet i sin Barndom 
med Henrik Vl's Velsignelse, troeder op som det udvalgte Red
flab til Hcevn og Frelse. Richard falder under sin egen Sam
vittigheds Byrde, faavelfom under sin Modstanders Svcerd, og 
Huset Tudor bringer England Fred og bedre Tider. 

Dermed er den sammenhængende Rcekke af de historiske 
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Dramaer endt. Men Henrik VIII kan, skjont aldeles skilt 

derfra, dog paa en Maade siges at danne et Efterspil dertil. 
Dette Drama synes at vcere blevet til ved Jacob Stuarts 

Thronbestigelse og bestemt til et Festskuespil i den Anledning, 
hvorpaa ogsaa de forfljellige Festoptog, der forekomme deri, 
tyde hen. Dramatisk Handling findes der i mindre Grad 
end i Shakspearcs ovrige Stykker. Wolseys Rcenker styrte 

den cedle Dronning Katharina; men i sin Dodsstund seer hun 
ham selv styrtet ved sit Overmod; i bendes Sted hceves Anna 
Boleyn paa Thronen til Held for England, fordi hun bliver 
Moder til Elisabeth, ved hvis Daab Digteren lader Cranmer 
profetisk forkynde England den Lykke, der stal udgaae fra Hu
set Tudor, indre Fred, aandelig Frihed og ydre Blomstring 
under dette Barn saavelsom under den Esterfolger, hun vil 
fljcenke Landet (Jacob I). 

Ide Ulerr? ok AivSsor. 

(De lystige Koner i Windsor.) 

Dette Lystspil staaer i en vis Sammenhceng med „Hen
rik IV", idet Falstaff optrceder som Hovedpersonen deri tillige, 
med endel af de komiske Figurer, der i „Henrik IV" ere grup
perede om ham, (Pistol, Nym, Bardolph, Mrs. Quickly, Dom
mer Shallow). Det er et Sagn, at Dronning Elisabeth, der 
havde moret sig meget over Falstaff, opfordrede Digteren til at 
lade ham optrcede som Elsker, og at han derpaa havde skrevet 
det Lystspil meget hurtigt. Dette vilde stemme ret godt med 
Stykkets lette og noget farcemcessige Behandling; ogsaa Alfe
sangen om Windsor Slot kunde tyde paa, at det scerligt var 
bestemt til Opforelse for Dronningen. Den storste Del af 
Stykkets Fabel er selvstændigt opfunden; men der findes i 

13* 
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Hovedhandlingen nogle Troek, der synes laante fra celdre For

tællinger. I en italiensk Novelle af Straparola „Hcevnen" 
beiler Elfleren til flere paa eengang og bliver drillet af de'.n 

alle ligesom Falstaff. En ung Mand i Bologna, Filencio, 
seer ved en Fest tre smukke, unge Fruer, dandser med dem alle 

tre og flutter Dandsen med en Kærlighedserklæring til hver iscer. 
Han faaer intet Svar; men da de ere Veninder, betroe de 

hverandre, hvad der er hcendet dem, og blive enige om at 

straffe ham. Den forste indbyder ham til et Stævnemode og 
modtager ham paa det Venligste, men faaer ham derpaa, i 
forstilt Forskrækkelse over sin Mands pludselige Hjemkomst, til 
at skjule sig under en Seng, hvor hun har anbragt en Bunke 
Tjorne, og da han ikke tor rsre sig, maa han tilbringe en 
flrcekkelig Nat og om Morgenen liste sig hjem i en ynkvoerdig 
Tilstand. — Nogen Tid efter lader han sig atter lokke af den 
anden; hun faaer ham ind i et Kammer, hvor han styrter 
gjennem Gulvet ned i et morkt Rum, der er fyldt med Bom-

uldspakker, og kun flipper ud ved at bryde Hul paa Muren 
med sine Hcender; den tredie giver ham en Sovedrik og lader ham 
loegge ud paa Gaden. Forfljellen i Fortællingens Gang er, 

at det tilsidst lykkes den skuffede Elsker at hcevne sig ved at 
bringe de Skjonne i en meget ydmygende og angstfuld Situ
ation, medens Wgtemcendene Intet faae at vide om, hvad der 

er skeet. 
I en anden af Straparolas Noveller, „Ringen", for

tcelles en lignende Begivenhed; men her er det den skinsyge 
Wgtemand, der bliver skuffet af den utro Hustru, uagtet El
fleren, uden at vide, hvem han er, gjsr ham til sin Fortrolige, 
altsaa netop som Falstaff og Mr. Strom. En portugisisk 
Prinds Nerino, som studerer i Padua, gjor Bekjendtflab med 
en anseet Lcege, Raimondo. Denne, der er paa engang skin

syg og stolt af sin unge Hustrus Skjonhed, gjor Prindsen, 
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der hidtil er meget uerfaren i Forhold til Kvinderne, op

mærksom paa hende i Kirken, uden at sige ham, hvem hun er. 
Nerino bliver forelflet, opsporer hendes Bolig, og det lykkes 
ham temmelig let at komme i Forbindelse med hende. Han 
meddeler sin Ven Raimondo sit Held, og denne bestrceber sig 
nu for at gribe den Trolose i Gjerningen. Han kommer 

uventet hjem; men den listige Kvinde gjcekker ham hver Gang; 
sorste Gang skjuler hun sin Elskede bag Sengegardinerne, an
den Gang under en Bunke Vadsketoi; da Raimondo to Gange 

har faaet Befled om, hvorledes han bliver holdt for Nar, og 
tredie Gang heller Intet kan finde, stikker han Ild paa Huset, 
men bliver atter narret til at lade en Kiste med kostbare Do
kumenter bringe ud af Huset; men netop i denne er Rivalen 

fljult. Da han ogsaa faaer dette at vide, gjor han et præg
tigt Gjcestebud, indbyder alle sine Frcender og lokker Nerino 
ved Bcegeret til at fortcelle sit Eventyr. Men hans Hustru, 
som er tilstede i et Sideværelse, erfarer, hvad der foregaaer, 
og sender Nerino et Boeger Vin, hvori hun kaster den Ring, 
han har fljcenket hende; da han seer den, fatter han Sammen
hængen og ender med, at han har dromt det Hele. Siden 
flygter hun bort med ham, og LEgtemanden doer af Wrgrelse. 

Flere andre Noveller, blandt andre en af Giovanni 
Fiorentino og en af Fortællingerne i 10^)1 Nat, have en 
lignende Handling. 

Hamlet, ?rince of Denmark. 
Sagnet om Amleth er vel en stor Del af Loeserne 

bekjendt fra Saxo Grammaticus; det var gaaet over i en 
franst Samling af Fortællinger, kistoires trsZiyues", 
og derfra i en engelsk Novelle; ogsaa i en Tragedie var 
LEmnet tidligere behandlet.. 
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Horvendel var en Underkonge i Jylland, beromt af ' 
Heltedaad og navnlig ved Seiren over Norges Konge Roller, 

som han sceldede i Tvekamp. Han blev myrdet af sin Broder -
Fenge, og hans Dronning Geruth lod sig forlede til at cegte ' 
sin Husbonds Banemand. Sonnen Amleth er i Fare for 
sit Liv; for at bevare det og hcevne sin Fader spiller han 
vanvittig med en saadan Snildhed, at medens han aabent taler 

om Hcevn for sin Faders Dod, betragtes hans Ord kun som 
Daarekistesnak og vcekke Latter. Imidlertid fatte Enkelte dog 
Mistanke og advare Kongen. For at scette ham paa Prove 
lokker man ham til en Sammenkomst med en Pige, han elsker; 
men advaret af en Ungdomsven undgaaer han Spejderen, og 
hun er ham tro. Siden raader en Hofmand til, at hans 
Moder skal tale med ham i Enrum for at udforske hans Sinde
lag. Hofmanden lurer, skjult i Sengehalmen; men Amleth 
benytter sit gamle Konstgreb, galer som en Hane, slaaer med 
Armene og springer op allevegne, og da han foler Lureren 
under Halmen, stoder han Svcerdet igjennem ham og trcekker 
ham frem. Han taler nu strcengt til Moderen og vcekker 

hendes slumrende Samvittighed; den drcebte Lurer hugger han 
istykker og lader Svinene fortoere hans Levninger; da der spor
ges efter den Forsvundne, giver han fuldkommen rigtig Be
sked, men bliver udleet som scedvanlig. Kongen, der fremdeles 
frygter ham, men af Hensyn til Dronningen og isoer til hendes 
Fader, den mcegtige Leirekonge, ikke aabenbart vil lade ham drcebe, 
sender ham nu til England med to Ledsagere, der have Breve 
med, hvori Kongen af England opfordres til at lade ham drcebe. 
Amleth seer Lejlighed til paa Reisen at forfalske Brevet; i Eng
land opforer han sig forstandigt, vinder Kongens Agtelse med 
sin Klogt og faaer hans Datter tilcegte, medens de to Sende
mand blive henrettede. Han vender tilbage, og Aarsdagen 

efter sin Afreise, just medens der holdes Gravol for ham, som 



og om de Kilder, hvoraf Stoffet er taget. 189 

han havde aftalt med Moderen, betrceder han Kongeborgen i 

sin forrige Skikkelse som Vanvittig. Man morer sig over 
ham, og Gildet naaer den.hoieste Grad af Lystighed; men 
da alle Kongens Hirdmcend ligge drukne i Hallen, trcekker han 
Voeggenes Tepper ned over dem og stikker Ild paa Hallen; 
Kongen drceber han i Sovekammeret', og nceste Dag staaer 
han frem paa Thinge, henriver Folket med sin Tale, og 
kaares til Konge. — De fleste af de her fortalte Troek af 
Sagnet vil man gjenfinde i Tragedien; man vil tillige see, 
hvorlidet ydre Stof Digteren har behovet til at skabe et saa-

dant Vcerk. 

Mok allo adout wotdinK 

(Stort Besvcer for Ingenting.) 

Den Horste Del af dette Stykkes Hovedhandling findes 
i en Novelle af Bandello. Paa den Tid, da Pedro af Ara
gonien var Siciliens Konge, havde en af hans Riddere Tim-
breo di Cardona fattet Elskov til Fenicia, en Datter af 
Lionato de Lionati i Messina, og faaet hendes Ja med hen
des Faders Samtykke. Men hans Ven Girondo havde lige
ledes fattet en stcerk Lidenskab for Fenicia og havde netop 
havt isinde at beile til hendes Haand, da Timbreo kom ham 
i Forkjobet. Forblindet af Lidenskab lader han sig forlede 
til et Forrcederi for at skille de Elskende ad. Han faaer en 
Medhjælper til at indbilde Timbreo, at Fenicia har en hemme
lig Elsker, som hun tilstaaer natlige Stcevnemoder; Timbreo 
gaaer i Snaren; skjult i en Ruin ligeoverfor Lionatos Hus 
seer han en Person i Kavalerdragt ncrrme sig Huset fulgt af 
to Tjenere, der medbringe en Stige; han horer ham ncevne 
Fenicias Navn og seer ham stige ind ad et Vindve. Ncrste 
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Dag bryder han Forbindelsen paa en formel og krcenkende Maade. 
Fenicia falder i en Afmagt, der antages for Doden, og Rygtet 
om hendes Dod bringes omkring i Byen. Men imedens hendes 
Moder og en anden Ncerbeslcegtet sysle med det formentlige 
Lig, vaagner hun op, og Forældrene beslutte nu at lade 
hende gjcelde for dod, indtil hendes Uskyldighed kan blive op
klaret, eller med Tiden at lade hende fremftaae under et andet 

Navn. Den tomme Ligkiste bringes til Graven, hun selv 
ud paa et ensomt Landsted. Den lettroende Timbreo rystes 
ved Budskabet om hendes Dod; men hans falske Ven Girondo 
bliver greben af Samvittighedsnag, forer ham til hendes 
Grav og tilstaaer sin Forbrydelse. De gaae begge i Forening 
til Forceldrene, rense Fenicias ZEre og tilbyde enhver Bod og 
Erstatning, der staaer i deres Magt. Lionato modtager 
deres angrende Bekjendelse med Venlighed og forlanger af 
Timbreo, at han engang skal modtage en Hustru, som han 
vil vcelge ham. Timbreo slutter sig med sonlig Hengivenhed 
til ham, og efter et Aars Forlob indbyder Lionato ham til sit 
Landsted for at modtage den Brud, han har bestemt ham. 
Timbreo kommer, modtages med Festlighed, og i Bruden gjen-
kjender han Fenicia. Den angerfulde Girondo faaer hendes 
Soster til Hustru, og ved Tilbagekomsten til Messina viser 
Kong Pedro dem stor Wre og Naade og paatager sig begge 
Brudenes Udstyr. 

I Ariostos „Orlkiiilln furioso" sindes der en Episode 
af noget lignende Indhold om Kongen af Skotlands Datter; 
men der forekommer et nyt Trcek, som ligeledes er benyttet af 
Shakspeare, nemlig at Prindsessens fortrolige Kammerjomfru, 
ifort hendes Klceder og Smykker, viser sig i Vinduet og mod
tager sin Elsker, idet han stiger ind, hvorved Prindsessens 
Beiler, der er et skjult Vidne dertil, bliver skuffet. — Stykkets 
ovrige Personer og Begivenheder ere frit tildigtede. 
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48 ?ou like it. 

(Som I behager.) 

Thomas Lodge havde skrevet en sentimental Hyrderoman 
„kosslittlje or Aollleii I^eKseie", saaledes kaldet 

til Wre for hans Mester John Lily *), i hvis Stil den er 
holdt. Shakspeare har dramatiseret denne Roman saaledes, 
at han har fulgt Fortællingen endog i alle Enkeltheder, men 
paa sin scedvanlige Vis gjort Personerne menneskelige; han 
har udeladt et Par overflodige og forstyrrende Trcek og til-
foiet foruden nogle ubetydelige Figurer et Par vigtige, Narren 
Touchstone og den tungsindige Satiriker Jaques. 

Den tappre Ridder Herr Johan af Bordeaux deler ved 
sin Dod sine Godser mellem fine Sonner Saladin, Fernandin 
og Rosader, saaledes at Rosader, den yngste, faaer den storste 
Del samt Faderens Stridshest og Vaaben, fordi han anfaae 
ham for den, der vilde blive den tappreste og bedste Ridder. 
Men den misundelige og egennyttige Saladin vil benytte sit 
Formynderskab over de yngre Brodre til at tilvende sig det 
Hele. Han sender Fernandin til Hoiskolen i Paris, men 
holder Rosader hjemme og behandler ham ganske som en Tjener. 

*) John Lily var en Forfatter, der umiddelbart fsr Shakfpeares 

Optråden gav Tonen an i den Literatur, som isoer var yndet 

i de hsiere Kredse. Han har skrevet endel Lystspil, der bleve 

opforte ved Hoffet; men isoer hans „Euphues" er Hsidepunktet 

af den rhetoriserende Stil, som han efter italiensk Monster ud

viklede i England. Denne Bog var en Tid lang i hsieste Mode. 

og det blev anseet som Tegn paa Aandrighed og fin Tone at 

fylde sin Tale med disse sogte Lignelser, Antitheser og Ordspil. 

Shakspeare driver tidt Spsg med denne affekterede Stil, og i 

Walter Scotts „Ike M0ns8ter^" skildres en Kavaler fra Hof

fet, Hr. Percy Shafton, der har tilegnet sig denne Tone. 
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En Stund finder Rosader sig deri; men endelig, da han 
tirres til det Uderste ved Broderens uretfærdige Overmod, 

trceder han saa voldsomt op, at Broderen forfcerdet beder om 
Fred og paa Skromt forsones med ham. 

I Frankrig herskede dengang Kong Thorismund, som 
havde usurperet Thronen ved at styrte sin Broder, Kong 
Gerismund, der levede landflygtig i Ardennerskoven med en 

Flok af sine tro Moend; hans Datter Rosalinde havde Thoris
mund beholdt ved sit Hos og ladet hende opdrage sammen 
med sin egen Datter Alinda. Han foranstalter en Turnering, 
hvorved der ogfaa skal optrcede en beromt normannisk Bryde-
kjcemper, hvis Styrke og Voldsomhed havde voldt mange 
Modstanderes Dod. Denne Lejlighed griber Saladin for at 

stille sig as med Broderen. Han bestikker Bryderen, for at 
han skal foge at tilfoie ham en dsdelig Skade i Kampen og 
voekker derpaa Rosaders Lyst til at vinde Wre ved denne 
Lejlighed. Rosader gaaer med Glcede ind derpaa. Han 
moder ved Festen, seer blandt Damerne Rosalinde, hvis Skjon-

hed strax henriver ham; han overvinder efter en haard Kamp 
Normannen og hcevner dermed to unge Mcend, der nylig i 

deres Faders Paasyn ere faldne som Offre for hans Vold
somhed. Kongen hcedrer den tappre Ungersvend, Rosalinde 
stjcenker ham et Smykke, og han vender hjem, ledsaget af en 
jublende Skare. Men Saladin, der har ventet Budskabet om 

hans Dod, stcenger Porten for ham og skjuler sig selv, og 
han maa skaffe sig og sine Ledsagere Indgang med Magt. En 
gammel, tro Tjener, Adam, stifter dog endnu engcing Fred 
mellem Brodrene; men kort efter spinder han et nyt Forrcederi, 
hvorfra Rosader kun reddes ved Adams Trostab og sin egen 
Tapperhed, og begge disse tage nu Veien til Ardennerskoven. 
Der vanke de vildfarende om, indtil den gamle Adam segner 
af Trcethed og Sult; Rosader strejfer gjennem Skoven for at 
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skaffe Fode til ham; han trceffer et Jagtselskab, der holder 
Maaltid i Skoven, og hans halv truende Bon om Hjcelp 

bliver venligt opfyldt; han bcerer Adam derhen paa sin Ryg, 
og begge modtages med Gæstfrihed. Det er Kong Gerismund, 
der her lever et sorglost Jcegerliv med sine tro Mcend uden 
at savne Hoffets Herlighed. Gerismund bliver glad ved at 
hore, at Rosader er en Son af hans trofaste Tjener Johan 

af Bordeaux, og gjsr ham til sin Skovfoged. 
Imidlertid har Thronroveren Thorismund fattet Mis

tanke om, at den skjonne og begavede Rosalinde kunde blive 

ham farlig, og forviser hende uden at hore paa Grunde ud 
af Landet; hans Datter Alinda beder sorgjceves, og da hun ved
bliver at modsige ham, forviser han ogsaa hende. De to Piger 
drage nu ud i den vide Verden, Alinda under Navnet Aliena, 

Rosalinde sorklcedt som Page under Navnet Ganymed; de 
tage ligeledes Veien til Ardennerskoven; der finde de forst Vers 
indflaarne i Trceernes Bark, indeholdende en Hyrdes (Mon
tanus') Elflovsklager; derpaa trceffe de i en Yndig Dal en 
gammel Hyrde (Corydon) og den unge ulykkelige Elsker Mon
tanus, der synge Vexelsange. De bede dem om Gjcestsrihed, 
og da de erfare, at Corydons Herre vil fcelge sit Hus og sine 
Hjorder, kjober Aliena dem og nedscetter sig ver som Hyrdinde. 
Imidlertid stroifer Rosader om i Skoven; han kan ikke glemme 
Rosalinoe og fylder Trceerne med Vers til hendes Pris. 
Aliena og Ganymed lcefe hans Vers, belure hans Monologer, 
troede ham imode og vinde snart hans Fortrolighed; han be
troer dem sin Sorg, og den foregivne Ganymed tilbyder at 
forestille Rosalinde, hore paa hans Elskovstale og besvare 
den. Med denne Leg tilbringe de nogen Tid, idet de daglig 
modes i Skoven. En Dag trceffer Rosader i Skoven en 
Love, der lurer paa en sovende Mand; i den Sovende gjen-
kjender han sin Broder Saladin; han fcelder Loven; Saladin 
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vaagner og gjenkjender i sin Frelser sin forurettede Broder. 

Ogsaa han er dreven i Landflygtighed af Thorismund, der 

har grebet hans Uretfærdighed mod Broderen som Paastud til 
at bemcrgtige sig hans Gods; men Ulykken har vakt hans 

Samvittighed; han er dragen ud for at opsoge sin Broder, 
faae hans Tilgivelse og derpaa gaae til det hellige Land for 
at afsone sin Brode; Brodrene forsones denne Gang oprigtigt, 
og Saladin optages i sin Broders Hus og blandt Kong 
Gerismunds Mcend. Kort efter blive Aliena og Ganymed 
overfaldne af en Flok Rovere; Rosader kommer dem tilhjoelp 
og seirer efter en haard Kamp ved Saladins tappre Bistand. 
Imellem Aliena og Saladin udvikler der sig snart et omt 
Forhold, og Ganymed bliver saa greben ved Wngstelsen for 
den saarede Rosaders Fare, at han har vanskeligt ved at ved
ligeholde sin Rolle. Imidlertid bliver Montanus troligt ved 
med sin Beilen til Phoebe, og da Ganymed engang bliver 

Vidne til hendes Ubonhorlighed, holder han en Tale til hende 
og bebrejder hende alvorligt hendes Usolsomhed. Det lykkes 
virkelig ogsaa at vcrkke Kjcerlighed hos hende; men hendes 
Elskov kaster sig paa Ganymed; hun bliver syg af Kjcerlig
hed og tilstaaer sine Folelser i et Brev, som Montanus be-
sorger; Ganymed soger at berolige hende og giver det Loste, 
at han aldrig vil cegte nogen anden Kvinde, hvorimod 
Phoebe maa love at bonhore Montanus, naar hun faaer til
strækkelige Grunde for, at opgive sin Kjcerlighed til Ganymed. 

Aliena holder nu Bryllup med Saladin. Alle samles 
til Festen. Montanus kommer „kloedt i en brun Dragt, 
som Tegn paa Mismod, med en Vidiekrands om Hatten, 
(Vidien betyder forsmaaet Kjcerlighed); paa hans Hyrde-
taste er Fortvivlelsen afbildet og paa hans krumme Stav 
hcenge to Sonetter". Rosader kommer, kun lidet trostet ved 

Ganymeds Lofte, at han nok engang ved Trolddomskunst stal 
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skaffe den virkelige Rosalinde tilveie; Kong Gerismund ind

finder sig og bliver indtagen af Ganymed, hvis Lighed med 
hans tabte Datter vcekker hans Sorg paany, og da Rosader 
ved denne Leilighed tilstaaer, at han elsker Rosalinde, giver 

Kongen villigt sit Samtykke, hvis hun findes. Ganymed 
fjerner sig nu et Oieblik, og i hans Sted kommer Rosalinde 
tilbage i sin egen Skikkelse. Jstedenfor eet Brudepar bliver 
der tre; thi Phoebe, som nu har faaet „tilstrækkelige Grunde", 
overforer sin Kjcerlighed paa Montanus. Men midt under 
Festen kommer Fernandin for at melde Kongen, at Frank
riges tolv Pairer have grebet til Vaaben for at fcette den 
retmoessige Konge paa Thronen igjen, og at deres Hcermagt 
staaer ligeoverfor Thorismunds ved Grcendsen af Ardenner-
floven. Kongen og hans Mcend ruste sig og stige til Hest; 
de komme til midt under Slaget; Rosader og Saladin 
gjore Underværker af Tapperhed; Usurpatoren falder, Geris

mund bestiger Thronen, og Alle belonnes. 

k Ujuters Ia!e. 

(Et Vintereventyr.) 

^ plesssnt ok Dorsstu8 s»«I k'sunis b)? 

kobert Kreene (En tidligere Udgave fra 1588 har en 
meget lcengere Titel) er en Fortoelling i en lignende Stil som 
den foregaaende. 

Forend Christendommen kom ind i Verden, herskede i 
Bohmen Kong Pandosto og hans Dronning Bellaria; de 
levede meget lykkeligt, og da Bellaria fik en Son, Garrinter, 
var der Glcede over hele Landet, og Kongen anstillede proegtige 
Fester og Turneringer. Til denne Fest kom ogsaa Kong 
Egistus af Sicilien, Pandostos kjcereste Ungdomsven. Pan-
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dofto glcedede sig hjerteligt over hans Befsg og opfordrede 

Dronningen indstændigt til at vise ham alt Venskab. Hun 
adlyder ham; men nu vaagner hans Skinsyge, der snart 
stiger til en saa blind Lidenskab, at han efterstræber sin Vens 
Liv. Han opfordrer sin hengivne Mundstjcenk, Franio, til at 
blande Gift i Kong Egistus' Bceger; da alle Modforestillinger 
kun forege hans Raseri, lover Franio paa Skromt at ad
lyde ham, men advarer hemmeligt Egistus, hjcelper ham og 
hans Folge til at komme ubemcerket ombord og flygter selv 

bort med ham. Da Pandosto seer sig skuffet, vender hans 
hele Raseri sig mod Bellaria; han beskylder hende offentligt 
for Wgteskabsbrud, fcengfler hende og ncegter hende lovlig 
Rettergang. I Fcengstet foder hun en Datter; Pandosto 
troer, at det kun er et yderligere Bevis paa hendes Utroskab; 
han vil lade Barnet drcebe, men noies dog med at lade det 
scette ud i en Baad og overgive til Stormens og Bolgernes 

Naade. Bellaria har imidlertid fordret, at Apollos Orakel 
stal domme i hendes Sag; det skeer, og Sendemandene bringe 
en forseglet Pergamentrulle tilbage, der indeholder det Ud
sagn, at Bellaria og Egistus ere uskyldige, og at Pandosto 
stal doe barnlos, hvis den Tabte ikke sindes. Nu indseer 
Kongen sin Uret; men til samme Tid kommer det Budstab, 
at hans Fsrstsodte, Garrinter, er dod. Dette nye Slag 
koster Bellaria Livet. Kongen kan neppe afholdes fra at 
lcegge Haand paa sig selv og tilbringer sit Liv i Anger og 

Sorg. 
Det udsatte Barn er imidlertid af Havet bragt til Si

ciliens Kyst, hvor en Hyrde (Porrus) sinder det; dets kost
bare Dragt og et LEdelstenssmykke viser dets hoie Byrd; men 
en Pung med Guld, der sindes derved, frister ham til at 
beholde det og drage Fordel deraf; han gjemmer Klenodierne, 
bruger Pengene til at kjobe Land og Hjorder, og Barnet, 
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som faaer Navnet Faunia, opdrages hos ham og hans Hu
stru, (Porrus og Mopsa), som Hyrdinde og voxer op som 
den Skjonneste i Egnen og Dronning ved alle Hyrdefester. 

Kong Egistus' eneste Son, Dorastus, var uden Folelse 
for Elskov og havde til sin Faders store Misfornoielfe afslaaet 
et LEgtestab med Kongen af Danmarks Datler. Men paa 
en Falkejagt seer han Faunia, bliver greben af hendes Skjon-
hed og ved en Samtale tillige af hendes Aand. Han gjor 
samme Indtryk paa hende, og efter flere Moder, (hvorved 
han kommer i Hyrdedragt), og lang Vcegring fra hendes 
Side formaaer han hende til at flygte bort med ham til et 
fremmed Land og der blive hans Hustru. En ham hengiven 
Hofmand, Capnio, staffer et Skib, og Alt er beredt til Flugten. 
Men Porrus har mcerket deres Forhold, og da han erfarer, 
at hendes Elsker er Kongens Son, forfcerdes han ved Tanken 
om Folgerne og beslutter at bringe Klenodierne til Kongen, 
aabenbare ham, hvorledes Faunia er .funden, og overgive 
hende i hans Haand for at befrie sig for Ansvaret. Paa 
sin Vei moder han Capnio, beder ham om at skaffe ham 
Adgang til Kongen og betroer ham sit Wrinde. Capnio for
fcerdes ved Faren for at see Planen robet, lokker Porrus om
bord paa Skibet, hvor han indbilder ham, at Kongen er, og 
forer ham med tilsos. Efter en stormfuld Fart maa de foge 
Havn i Bohmen; Dorastus, der frygter, at Pandosto er hans 
Fader fjendsk, skjuler sit Navn og soger et afsides Opholds
sted med Faunia. Men Rygtet om hendes sjeldne Skjonhed 
udbreder sig og vcekker endog den aldrende Konge Pandostos 
Opmærksomhed. Han lader dem begge komme for sig, og 
bliver strax opflammet af en lidenskabelig Elskov til Faunia. 
Han beskylder Dorastus for at have rovet hende fra hendes 
Slcegt, sender ham i et haardt Fcengsel og gjor Faunia For
flag, som hun afviser med Foragt, endog, da han truer med, 
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at hendes Vcegring skal koste Dorastus Livet. Imidlertid har 

Kong Egistus savnet og sogt sin Son og endelig truffet en 
Fisker, der har seet Prindsen indskibe sig med Faunia, Capnio 
og Porrus. Af Kjobmcend, der i Bohmen have seet og 
gjenkjendt Prindsen, erfarer han hans Opholdssted og Fceng-
fling og sender nu Bud til Pandosto med Anmodning om at 
udlevere Prindsen og lade hans Ledsagere henrette. Pandosto 
er villig til Alt, endog til at opoffre Faunia, hvis Gjenstri-
dighed har forbittret ham. Men da den gamle Hyrde seer 
Doden for Dine, vil han lette sin Samvittighed ved at bekjende 

sin Hemmelighed; han fortceller, hvorledes han har fundet 
Faunia, og fremviser Smykkerne. Synet af disse og Under-
sogelsen af Tiden overtyder Pandosto om, at han har gjen-
fundet sin tabte Datter. Paa en proegtig Flaade forer han 
selv alle Flygtningene hjem til Egistus; de gamle Venner for
sones, de Elskende forenes; men Pandosto overvceldes saa-

ledes af Fslelsen af.sin gamle Brede og sit Tab, at han selv 
ender sit Liv, og Dorastus og Faunia herske lykkeligt over Boh
men. Foruden Tilfoielsen af Antigonus, den tro Paulina, 
Skjelmen Autolykus og nogle mindre vigtige Bipersoner er 
den vcesentligste Forandring hos Shakspeare Dronningens 
Gjenopstandelse fra den foregivne Dod og Fjernelsen af den 
uhyggelige Fremstilling af den aldrende Konges nye Forbry

delse og hans Selvmord. 

Measurs kor Illeasure. 
(Lige for Lige.) 

I Giraldi Cinthios „Hundrede Noveller", trykte i Vene
dig 1566, findes en Fortælling om Utaknemlighed, som er 
oversat paa Engelsk af Whetstone 1582 og allerede bearbejdet 

dramatisk af samme Forfatter. 



og om de Kilder, hvoraf Stoffet er taget. 199 

Keiser Maximilian satte Statholdere til at styre sit 
Riges Provindser. Provindsen Jnsbruck betroede han til Ju-
riste, en Mand. han havde stor Tillid til, med alvorlig For
maning til at overholde Retfærdigheden. Juriste styrede en 
Tidlang sit Embede til stor Tilfredshed for Kejseren og Fol
ket; da blev en ung Adelsmand, Vico, anklaget for ham for at 

have ovet Voldtcegt mod en Jomfru. Vico blev scengflet, og 
da han tilstod sin Brode, domte Juriste ham efter Loven, der 
bestemte Dsdsstraf for en sciadan Gjerning, selv om den 
Skyldige vilde oprette den Krcenkedes ZEre ved Wgteflab. 
Vicos unge Soster, Epitia, der var ligesaa udmcerket ved 
Skjonhed som ved Dyd og Aand, gaaer til Statholderen for 

at gaae i Forbon for sin Broder. Juriste bliver henreven 
af hendes Skjonhed og Veltalenhed og lover at overveie Sa

gen. Men hans Lidenskab opflammes stedse stcerkere, og da 
hun kommer igjen for at erfare hans endelige Beslutning, 
siger han hende, at hendes Wre er Prisen for hendes Bro
ders Benaadning, idet han tilsoier et ubestemt Haab om Wgte
skab. Hun tilbageviser med Afsky hans ublu Forflag og gaaer 
til sin Broder i Fcengflet, gjor ham bekjendt med den fljoen-
dige Betingelse og venter, at han vil foretrække Dod for Van-
cere. Men han trygler hende om at redde hans Liv for 
enhver Pris, og hun overvindes af Medlidenheden og offrer 
sig mod det bestemte Loste om Broderens fuldstændige Be
naadning. Men da Juriste har naaet sit Maal, lader han 
Vico henrette og sender Sosteren hans Lig. Hun har midt 
i sin Fortvivlelse Selvbeherskelse nok til at fljule sine Folelser 
og sin Hensigt; men hun iler til Keiseren, forebringer ham sin 
Klage og krcever Retfærdighed. Han lader Juriste kalde til 
sig; denne, som Intet aner, sorscerdes ved at see Cpitia, og 
efter et svagt Forssg paa at forsvare sig, tilstaaer han Alt og 
beder om Naade. Keiseren befaler ham straz at cegte Epitia, 

XVIII. 14 
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og da dette er fleet, dommer han ham til Doden. Men nu 

gaaer Epitia selv i Forbon for ham, Keiseren benaader ham, 
og de leve lykkeligt sammen. 

Whetstone har forandret Handlingen derved, at Brode
ren ikke virkelig bliver henrettet, men at den medlidende Fange

foged sender Sosteren en halshugget Forbryders Hoved isteden-
for hans; Shakspeare derimod har foretaget en Grundforan
dring, idet Fyrsten fra Begyndelsen af har til Hensigt at scette 
sin Statholder paa Prove, foregiver en Reise, men bliver i 
Byen forklcedt som Munk og vaager som et hemmeligt For
syn over Handlingens hele Gang, saa at ikke blot Broderens 
Liv reddes, men ogsaa Softerens Wre, medens Statholderens 
forskudte Trolovede gaaer i hendes Sted, og det Hele faaer 
en ulige mere tilfredsstillende Losning. 

Iroilus 2116 VressiSa. 

Sagnet om den trojanske Krig blev i Middelalderen 
gjort til Gjenstand sor mange Ridderromaner, der fremstillede 
de homeriske Helte ganske i Riddertidens Stil, og da deres 
Kilde ikke var Homer, men Virgil, var deres Fremstilling 
stcerkt farvet af den romerske Betragtning, der stillede sig paa 
Trojanernes Side imod Groekerne. Af saadanne Boger fand
tes i England Lydgates rimede sieZe sn6 
struetion vk l'ro^e", en Oversættelse eller Bearbejdelse efter 
det Italienske, og Caxtons Overscettelse af le Fevres „ke-
eueil 6«8 kistoires Af disse Boger har 

Shakspeare taget den stsrre historiske Del; men det synes af 
adskillige Hentydninger og enkelte Trcek, at han maa have 
kjendt Homers Jliade, hvoraf en Del dengang var oversat af 
Chapman; (en Overscettelse paa anden Haand efter det Franske 
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var allerede tidligere udkommen). Episoden om Troilus og 

Cresstba, som har givet Stykket sin Titel, er derimod tagen af 
Chancers Troilus og Cressida, et Digt i 5 Sange. Dettes 

Indhold er folgende. 
Paa den Tid, da den trojanske Krig ncermede sig sin 

Slutning, levede der i Troja en fornem og mcegtig Mand, 

Kalchas, med sin skjonne Datter Cressida. Han var begavet 
med Spaadomskunst, og da han saaledes forndsaae Trojas 
ncerforestaaende Fald, flygtede han hemmeligt fra Staden til 
Grcekernes Leir, hvor hans Kunst staffede ham en meget god 
Modtagelse. Trojanernes Forbittrelse over hans Forrcederi 
bragte Cressida i Fare; men hun stillede sig under Hektors 
Beskyttelse, og ved sin stille, beskedne Optroeden vandt hun snart 
Folkestemningen for sig. Ved en Fest for Pallas vakte hen
des overordentlige Skjonhed Alles Beundring; men den unge 
Troilus, Kong Priamus' stjonne og tappre Son, som hidtil 
havde spottet Elskovs Magt, blev saa betagen af Lidenskab for 
hende, at han sank i den dybeste Tungsindighed og sorgjceves 
ssgte at adsprede sig ved glimrende Ridderdaad i Kampen mod 
Grcekerne. Hans celdre Ven Pandarns, Cressidas Farbroder, 
der saae hans Sorg, lokkede med Vanskelighed Tilstaaelsen fra 
ham og tilbod at staae ham bi. Han anvendte al sin Snild
hed og Veltalenhed hos sin Broderdatter; men det var ncesten 
unodvendigt; thi ogsaa hun havde havt Die for Troilus' Elsk
værdighed, og hendes Fslelser bleve endnu stcerkere vakte, da 
hun paa samme Tid saae ham under Folkets Jubel komme 
tilbage fra Kampen, bedcekket med Blod og Hceder. Efter en 
kort og forstilt Modstand indvilgede hun altsaa i at modtage 
Breve og Gaver fra ham, hvorved Pandarus var den tjenst
ivrige Mellemmand. Men midt under disse lyse Forhaab-
ninger kommer der et Tordenflag. Efter et Nederlag, som 
Trojanerne have lidt, underhandler Priamus om Vaabenstil-

14* 
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stand og Fangernes Udvexling; de grceste Hovdinger ere villige; 
men Kalchas formaaer dem til at forlange Cressida udleveret 
for Antenor, en trojansk Prinds, der var fangen af Grcekerne. 
Den ridderlige Hektor strider derimod i Raadet, men overstem
mes, og Priamns beslutter Udleveringen. De Elskende for

tvivle; Pandarus soger at trsste og foranstalter et Mode imel
lem dem, hvor deres gjensidige Lidenskab udtaler sig paa det 

heftigste; men Cressida troster Troilus med, at hun har ud-
tcenkt en List, hvorved hun om ti Dage vil kunne vende til
bage til Troja. Troilus kan neppe tvinge sit Raseri, da han 
seer hende overgivet til Diomedes og de svrige grceste Sende-
mcend, der bringe hende tilbage til Leiren. Men der mod

tages hun med en saadan Hylding for sin Skjonhed, at hun 
snart glemmer baade sin Sorg og sin tidligere Kjcerlighed, og 
et Smykke, Troilus har stjcenket hende som Elskovspant, pryder 
kort efter Diomedes' Hjelm. Troilus venter forgjceves og 
stirrer hver Dag fra det Sted, hvor de skulde modes, ud mod 
Grcekernes Leir; en Dag kommer hans Broder Deiphobus til« 
bage fra Striden med et Smykke, han havde hugget af Dio
medes' Hjelm. Troilus kjender sit Pant og seer sin Skjcebne. 
Fra den Dag styrter han sig daglig i den vildeste Slagtum
mel og bliver en Skrcek for Grcekerne; han soger kun Dio
medes; ofte modes de og kjcempe; men altid stiller Slagets 
Omskiftelser dem igjen, indtil Troilus endelig finder Doden 

for Achilles' Landse. 
Dette Wmne var ogsaa behandlet i flere Ballader, og 

var saa almindelig kjendt og yndet af Folket, at Troilus' Tro
stab og Cressidas Troloshed ncesten var bleven til Ordsprog, 
og Pandarus' Navn er ligefrem gaaet over i Sproget i Be

tydning af en Kobler. 
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Xivx I.ear. 

I Holinsheds Kronike berettes, at Leir, Britternes Konge, 

herskede med stor Berommelse omtrent et halvt Aarhundrede 
for Roms Anlceg og byggede Staden Caer Leir (Leicester). 
Han havde tre Dottre, Gonorilla, Regan og Cordeilla, og el
skede dem hoit, men iscer den yngste, Cordeilla. Da han blev 
gammel, vilde han prove deres Kjcerlighed og spurgte hver iscer, 

hvor hoit hun elskede ham. Gonorilla svarede: „Mere end 
mit eget Liv", Regan: „Mere end nogen Tunge kan udsige"; 
men Cordeilla sagde kun: „Saameget som min Pligt byder at 
elske min Herre og Fader, og ikke mere". Da gav Kongen 
sin celdste Datter Hertugen af Cornwall tilcegte, den anden 
Hertugen af Albanien, og gav dem Halvdelen af sit Rige 
strax med Arveret til den anden Halvdel efter hans Dod; 
men Cordeilla fik Intet. Det hcendte paa samme Tid, at 
en af Galliens tolv Konger, Aganippus, beilede til Cordeilla 
og modtog hende paa den Betingelse, at hun hverken fik Med
gift eller Arv. Da nu de celdste Dottre vare komne til 
Magten, fandt de og deres Mcend, at den gamle Konge levede 
for lcenge, og de fratog ham med Magt det ovrige Land, dog 
med den Betingelse, at de skulde yde ham det Fornodne til 
et fyrsteligt Underhold. Men ogsaa dette afknappede de utak
nemlige Dottre ham efterhaanden, faa at den gamle Konge 
tilsidst med en eneste Tjener maatte forlade Landet og drage 
til Gallien. Saasnart Cordeilla horte, at hendes Fader var 
kommen, og i hvilken Nod han var, sendte hun ham forst 
hemmeligt en Sum Penge, for at han kunde udstyre sig fyrste
ligt; derpaa lod hun ham hente til sit Hof og modtog ham 
med al Kjcerlighed og Wrbodighed. Kong Aganippus udru
stede en stor Hcer for at indscette ham igjen i sit Rige, og 
Cordeilla fulgte selv sin Fader paa dette Tog. De seirede, 
og Kong Leir herskede endnu to Aar; efter hans Dod blev 



204 Om Stykkernes Tidssslge 

Cordeilla Dronning; men fem Aar derefter, da hendes Mand 
var dsd, greb hendes Sosters to Sonner til Vaaben, over

vandt og fangede hende, og hun drcebte sig selv i Fcengslet. 
Denne Kronikes Fortælling var allerede benyttet til et 

celdre Drama. Shakspeare har ikke blot væsentligt omdan
net det med Hensyn til Udfaldet; men han har tilknyttet en 
hel ny Handling, nemlig Glosters og hans to Ssnners Histo
rie, der danner en Parallel til Lear og hans Dottre. Denne 
Del af Stykket er grundet paa en Episode i Sidneys Roman 

To Fyrster i Galatien soge Ly for et Uveir i en 
Klippehule; der hore de en Samtale mellem to Mcend, hvoraf 
den ene beder den anden om at fore ham op paa Fjeldets 
Tinde, for at han kan styrte sig ned derfra og ende sit Liv, 
eller at forlade ham og sorge for sig selv. De gaae noer
mere og see en gammel blind Mand ledet af en ung, begge 
fattigt klcedte, men med et Prceg af medfodt Hoihed i deres 
Boesen. Paa deres Sporgsmaal fortceller den Unge dem, at 
den blinde Mand har vceret Konge i Paphlagonien, men er 
af en utaknemmelig Son berovet baade Thronen og sine Oine; 

han besvcerger dem at skaffe ham et Ly, hvor han kan leve i 
Fred og Sikkerhed; men den Gamle bebreider ham, at han 
fordolger en Del af Sandheden; han fortceller, at den unge 
Mand er hans cegtefodte Son og retmoessige Arving; men 
en Slegsredson havde ved Rcenker og Bagtalelse opcegget 
Faderen saaledes imod ham, at han endog havde befalet to 
a f  s ine  T jenere  a t  fo re  ham ud i  Skoven og drcebe ham;  de 
havde dog ikke havt Hjerte til at udfore det grusomme Hverv, 
men ladet Kongesonnen flygte, og han var gaaet i fremmed 
Krigstjeneste. Slegfredfonnen havde nu efterhaanden tillistet 
sig al Indflydelse i Riget og tilsidst stodt Faderen fra Thro
nen, ladet ham blinde og jaget ham ud i Elendighed; men 
medens Ingen vovede at vise ham Medlidenhed, havde hans 
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forskudte Son, saasnart han herte sin Faders Skjcebne, skynd 
sig hjem og opssgt ham for at lindre hans Nod eller dele den 
med ham. Medens de fremmede Fyrster hore paa denne For
tælling med dyb Medlidenhed, kommer Bastarden til i Spid
sen for en Flok Ryttere; han havde erfaret sin Broders Ankomst 
og vil selv vcere Vidne til hans Dod for at vcere sikker. Den 
unge Kongefon drager Svcerdet og hugger den Forste af An
griberne ned; de to Fyrster stille sig ridderligt paa hans Side, 
og netop som Faren er storst, saae de Undsætning af deres 
tro Mcend, der vare dragne ud for at soge dem, og Bastarden 
undslipper med Nod. Men de to Fyrster samle deres Hcermagt 
imod Tyrannen, hele Folket falder fra ham, og Landet tilbage
gives den retmæssige Hersker. Den gamle Konge drager ind 

i sin Hovedstad, vidner for hele Folket om sin Sons Trofast
hed og scetter Kronen paa hans Hoved. Men med det samme 
opgiver han Aanden, overvældet af de store Omskiftelser af 
Sorg og Glcede. 

Sagnet om Leir og hans Dottre er ligeledes behandlet 
i en Ballade, der dog synes at vcere yngre end Shakspeare, 
og i komkniorum findes et lignende Sagn om en 

romersk Keiser og hans Dottre. 

V)mdelille. 

I Boccacios „Deesmerone" sindes en Novelle, hvis 
Indhold baade i det Hele og i mange enkelte Trcek har saa-
megen Lighed med Hovedhandlingen i Shakspeares Drama, 
at den maa antages for at vcere den Kilde, hvoraf han har ost. 

Nogle italienske Kjobmcend sade sammen i et Vcerlshus 
i Paris; Talen faldt paa Kvindernes Svaghed og Upaalidelig-
hed, hvorom Alle vare enige undtagen Een, Bernabo fra 
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Genua, der med »stor Varme hcevdede, at hans Hustm Gi-
nevra var et Monster for Kvinder baade i Skjonhed, Aand og 
uplettet Sædelighed. En ung Mand, Ambrogiuolo fra Pia-
cenza spotter over hans Godtroenhed, og efter en lang og hef
tig Ordstrid indgaae de det Vceddemaal, at Ambrogiuolo stal 

reise til Genua og inden tre Maaneoer skaffe fuldstændigt Bevis 
for Ginevras Utrostab; lykkes det ham, stal Bernabo betale ham 
femtusinde Dukater; i modsat Fald stal han selv betale ettusinde. 
Han reiser og soger forst at indhente Oplysninger; men Alt 
bekrcefter Bernabos Udsagn. Da griber han til en forrcederst 
List. Han gjor Bekjendtstab med en fattig Kone, der boer 
i Ginevras Hus og nyder hendes Understottelfe; ved Bestik
kelse faaer han hende til Medhjcelper, Hun foregiver en Reise 
og formaaer Ginevra til at gjemme en Kiste for hende i sit 
Kammer. Om Natten, da hun sover trygt, lister Forrideren 
sig ud af Kisten, lcegger Mcerke til Vcerelfets Indretning, 
Malerierne o. s. v., bemægtiger sig en Pung, en Ring og et 
Belte, og opdager et Modermoerke, snogle guldfarvede Haar), 
paa den Sovendes venstre Bryst. Derpaa skjuler han sig 
igjen; Kisten bringes bort, og han iler tilbage til Paris med 
sine Beviser. Den lettroende Barnabo lader sig overbevise, 
betaler Summen og reiser hjem. Men nogle Mile fra Hjem

met standser han paa sit Landsted, og sender en tro Tjener 
hjem for at melde hans Hustru, at han venter hende der, 
og med den Befaling at drcebe hende paa Veien. Hun iler 
glad med Tjeneren for at gjensee sin Mand; men da de 
komme til en eenfom Fjelddal, aabenbarer han hende sin Her
res Bud og vil adlyde det. Hendes Bonner rore ham dog 
tilsidst; han overlader hende nogle Mandsklceder og bringer 
hendes Kloeder til sin Herre som Tegn paa hendes Dod. Hun 
drager nu afsted i Mandsdragt, kommer i Tjeneste hos en 
katalonist Adelsmand, og ved sin Trostab og Tjenstiver vinder 
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hun fin Herres Gunst og Tillid. Katalomeren kommer til 
Alexandrien i en venskabelig Sendelse til Sultanen; og da 

denne finder Behag i hans Tjener, overlader han hende til 
ham. Ogsaa den nye Herres Tillid vinder hun og naaer en 
hoi Stilling ved Hoffet. Saaledes bliver hun sendt til Acre, 
der stod under Sultanen as Wgypten, for at vaage over Or
den og Sikkerhed ved et stort Marked, der afholdtes. Idet 
hun her gaaer omkring i de italienske Kjobmcends Boder for 
at hore om sit Fcedreland, faaer hun Die paa sin Pung og 
sit Belte, sporger om deres Eiermand og om Prisen. Am-
brogiuolo troeder frem som Eiermand, erklcerer, at disse Varer 
ikke ere tilfals, men tilbyder hende dem som Gave og fortcel
ler, hvorledes han har erhvervet dem, men fordreier Sand
heden, som om han virkelig havde seiret ved hendes Letsindig
hed. Hun skjuler sin Harme, men lokker ham til at aabne 
en Handel i Alexandrien, og ved at gjore Bekjendtskab med 
flere italienske Kjobmcend lykkes det hende at faae Barnabo 
ligeledes derhen. Nu faaer hun dem begge fremstillede for 
Sultanen og aabenbarer, hvem hun er. Den forfcerdede 
Ambrogiuolo tilstaaer den sande Sammenhoeng og lider en 
gruelig Dsdsstras. Sultanen skjcenker Ginevra hans Formue 
og soier rige Gaver dertil; Ginevra tilgiver sin Mand, og 
begge vende tilbage til Genua og fore et lykkeligt Liv. 
I en engelsk Fortcelling „'tlie I'gle toll! tke 

^iskvvike ok 8tsu6 on tke findes et lignende Ind
hold; men der mangler flere Trcek, (Kisten, Malerierne, Mo
dermærket). Historien om Cymbeline og hans rovede Son-
ner forekommer ikke andensteds. Deres Navne ncevnes i Got
fred af Monmouths Kronike, men der hedder det blot, at 
Cymbeline havde to Sonner, Guiderius og Arviragus; Gui-
derius, der fulgte Faderen paa Thronen, ncegtede Romerne 
Skat, hvorfor Keiser Claudius paaforte ham Krig. I Slaget 
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heldede Seiren til Britternes Side; da isorte en Romer, Levis 

Hamo, sig brittisk Rustning, blandede sig mellem Britterne, 
hvis Sprog han forstod, og kjcempede paa Skromt mod Ro
merne, indtil han saae Leilighed til at drcebe Kong Guiderius. 
Men da Arviragus erfarede sin Broders Fald, tog han hans 
Rustning og viste sig for Britterne for at skjule Kongens Dod. 

Navnet Jmogen forekommer ogsaa i Kroniken som en brittisk 
Kongedatters Navn, men paa en anden Tid og uden nogen For

bindelse med disse Begivenheder. Om der skulde have vceret 
en crldre, nu tabt Fortælling, der har havt et saadant Sagn 
til Indhold, derom veed man Intet. 

IHacbetk. 

Holinsheds Kronike beretter, at Kong Duncan, som havde 
arvet Skotlands Throne efter sin Morfader Malcolm, var en 

mild, men svag Hersker, og derfor stadig foruroliget af Opror. 
En mcegtig Hovding Maedowald stillede sig i Spidsen for de 
oprorske Thaner, fik Hjælpetropper fra de vestlige Der og en 
Skare irske Leietropper, Kerner og Gallonglasser, og flog Kon
gens Feltherre, som han henrettede. I denne Nod betroede 
Kongen Ansorselen til sin Fcetter, den tappre, men grusomme 
Macbeth, og Banquho, (fra hvem Stuarterne nedstamme). 
Macbeth flog Oprorerne, hvis Hovding drcebte Hustru og Vorn 
og derpaa sig selv, og straffede dem med blodig Strcenghed. 
Strax derpaa kom det Bud, at Sueno, Norriges Konge, var lan
det med en mcegtig Hoer ved Fife og hcergede med stor Grumhed. 
Kong Duncan drog selv imod ham med sine to Feltherrer, men 
blev flagen og indesluttede sig i en fast Borg, medens Macbeth 
samlede ny Hcermagt. Da Sueno belejrede Borgen, aabnede Dun
can paa Skromt Underhandlinger om Overgivelse og tilbod at 
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levere Fjenderne Levnetsmidler, hvortil de hoiligen trcengte. Til
budet blev modtaget; men Skotterne havde blandet sovndyssende 

Urter i Brodet og Dllet, og da Macbeth, som hemmeligt havde 

faaet Bud fra Kongen, kom med sin Hcer, traf han de Danske 
sovende og anrettede et saadant Nederlag paa dem, at Sueno 
kun reddede sig med et eneste Skib. En ny Hcer, som Suenos 
Broder Canut havde sendt fra England for at hcevne Neder
laget, blev ligeledes slaaet af Macbeth og Banquho og maatte 

tilkjobe sig Tilladelse til at begrave de Faldne. 
Kort derefter rede Macbeth og Banquho til Forres, hvor 

Kongen var. Paa et ensomt Sted kom tre scelsomme Kvin
der dem imode; den ene sagde: „Hil Macbeth, Than af 
Glamis", den anden: „Hil Macbeth, Than af Cawdor", 
den tredie: „Hil Macbeth, der stal vorde Konge af Skotland". 
Banquho spurgte, om de Intet havde at forkynde ham; da 
spaaede den forske, at ikke han selv, men en Rcekke af hans 
Efterkommere stulde blive Konger af Skotland. Med det sam
me forsvandt de tre Kvinder. Macbeth og Banquho holdt 
det Hele forst for et Blcendvcerk; men da Macbeth, som 
allerede kort iforveien ved sin Fader Sinels Dod var bleven 
Than af Glamis, strax efter ved den oprorste Than af Caw-
dors Henrettelse arvede hans Titel og Godser, begyndte han 
at troe, at Skjcebnen havde bestemt ham Kronen. Men da 
Kong Duncan udncevnte sin celdste Son Malcolm til Hertug 
af Cumberland og dermed til Thronarving, da begyndte Mac
beth at toenke paa at naae sit Maal med Vold, og hans Hustru 
opceggede ham af al sin Evne dertil. Han holdt Raad med 
Banquho og flere Venner, og i Tillid til deres Understottelse 
myrdede han Duncan i Jnverness og lod sig i Scone krone 
til Konge. Kong Duncans to Sonner, der havde Grund til 
at frygte for deres Liv, flygtede ud af Landet; den celdste, 
Malcolm, fandt gjcestfri Tilflugt hos Kong Edvard den Hel
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lige i England, den anden, Donald Bane, hos Irlands Konge. 

Macbeth herskede nu en Tidlang med Kraft og Klogflab og 
bragte Orden og Ro i Landet; men hans Samvittighed gjorde 
ham mistcenksom og grum; det var spaaet, at Banquhos Wt 
skulde herske i Landet; derfor besluttede han at udrydde den; 

han indbod Banquho og hans eneste Son Fleance til Gjceste-
bud og stillede Mordere ud, der skulde overfalde dem paa 

Hjemveien i en Afstand fra Slottet. Banquho blev drcebt; 
men Sonnen undkom i Msrket. Fra den Tid voxede Mac

beths Mistænksomhed og Blodtorst Dag for Dag. Den ene 
efter den anden af de Fornemste lod han henrette, bemægti
gede sig deres Gods og brugte det til at holde hvervede 
Tropper. Han byggede en fast Klippeborg Dunsinan, og be
falede Thanerne at mode med Mandflab til dette Arbeide efter 

Omgang. Macdusf, Than af Fife, sendte Mandflab med alt 
Fornodent, men modte ikke selv, fordi han frygtede Macbeths 
Sindelag. Denne hadede ham, fordi en Hex havde advaret 

ham for Macduff; men da hun tillige havde sagt ham, at 
Ingen, der var sodt af en Kvinde, kunde drcebe ham, og at 
han skulde vcere uovervindelig, indtil Birnam Skov gik op til 

Dunsinan, troede han sig fuldkommen tryg. Imidlertid be
sluttede han at straffe Macduffs Trods. Han drog imod 
Fife, og da Macduff var advaret og flygtet, og Borgen uden 
Modstand aabnede Portene for ham, lod han hans Hustru, 
Bern og Alt, hvad der var i Borgen, myrde. Macduff 
var kommen til England og opfordrede Malcolm til at befrie 
sit Land fra den blodige Tyran, som Alle vilde reife sig imod, 
naar den retmcessige Konge viste sig. Men Malcolm fryg
tede, at det var en Snare, Macbeth stillede for ham, hvilket 
flere Gange var forfogt, og han skildrede sig selv saa udygtig 
og uvcerdig til at vcere Konge, at Macduff sorgfuld og haab-
lss vilde gaae bort; da saae Malcolm hans Oprigtighed og 
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betroede ham sit sande Sindelag. Understottet af Kong Ed
vard med titusinde Mand, under Anforsel af den gamle Jarl 
Sivard af Northumberland, Kong Duncans Frcende, rykkede 

han ind i Skotland, hvor en stor Del af Thanerne, forberedte 
ved Macduffs hemmelige Budskaber, ventede hans Ankomst. 
Macbeth veg tilbage for Overmagten; men i Tillid til Spaa-
dommen troede han sig tryg i Dunsinan. Da Malcolms 

Hcer havde hvilet sig i Birnam Skov, bod han sine Mcend 
at hugge store gronne Grene af og bcere dem foran sig for 
at skjule deres Antal. Da kom det Macbeth for, som Bir
nam Skov gik frem imod Dunsinan; alligevel rykkede han 
frem til Kamp; men da Fjenderne kastede Grenene bort, og deres 
Overmagt blev synlig, gav han sig paa Flugt. Macduff ind
hentede ham; da Macbeth vilde skrcemme ham med Spaa-
dommen om, at Ingen, der var fodt af en Kvinde, kunde 
fcelde ham, svarede Macduff, at han var ikke fodt, men flaa-
ren af sin Moders Liv; dermed huggede han ham ned og 
bragte hans Hoved til Malcolm, som nu blev kronet i Scone 
til Skotlands Konge. — Shakspeare har fulgt Kroniken med 
stor Trostab; kun dens flygtige Antydning af Banquhos Med-
skyldighed har han udeladt, maaskee med et Hensyn til at 
dette Rygte satte en Plet paa Huset Stuarts Stamfader, men 
i ethvert Tilfcelde med fuld cesthetist Berettigelse, fordi det i 
Dramaet kun var til Besvcer. 

Mdello, tke Moore ok Veniee. 

En Novelle af Giraldi Cinthio handler om en Mor, 
der havde udmcerket sig ved.sin Tapperhed i Republikken Vene
digs Tjeneste og derfor blev hcedret med vigtige Tillidsposter. 
Hans Heltebedrifter havde vakt Beundring hos en ung, stjsn 



212 Om Stykkernes Tidssslge 

og dydig Dame, Disdemona; der opstod en gjensidig Kærlig
hed imellem dem, og de giftede sig imod hendes Forceldres 
Villie. Nogen Tid efter blev Moren sendt til Cypern som 
Befalingsmand over Tropperne, og hans unge Hustru vilde 
ikke stilles fra ham. I Morens Folge var en Hovedsmand, 

som han satte megen Pris paa, og som derfor hyppigt kom i 
hans Hus, hvor Disdemona modtog ham med den Venlighed, 
hun troede at burde vise sin Mands Ven. En anden af hans 
Ledsagere var en Fcendrik, som han ligeledes havde megen 
Andest for, men som under et behageligt Vcesen skjulte et slet 
Sindelag. Ogsaa han havde sin Hustru med sig, en ung 
vakker Dame, som blev Disdemona en daglig og kjcer Om-
gangsveninde. Fandrikken fatter en utilladelig Lidenskab for 
Disdemona og bruger al sin Kunst for at vcekke samme Fo-
lelse hos hende; men da hun aldeles ikke kan eller vil forstaae 
ham, troer han, at hun foretrækker Hovedsmanden, fatter Had 
til dem begge og lurer paa en Lejlighed til Hcevn. Den kom 
snart. Hovedsmanden havde i Overilelse trukket Svcerdet mod 
en Soldat paa Vagten og saaret ham, og Moren havde der

for afsat ham fra hans Post. Disdemona var bedrovet der
over, baade af Medlidenhed, og fordi hendes Mand mistede en 
kjcer Ven, og hun gik indstoendigt i Forbon for ham; da Mo
ren tilfældigvis yttrede for Fandrikken, at han var ncerved at 
give efter for sin Hustrus Bsnner, greb denne strax Leiligheden 
og lod dunkle Ord falde om Disdemonas paafaldende Del
tagelse for Hovedsmanden. Moren begynder at blive skinsyg, 
og da hans Hustru atter gjor et Forsog paa at forsone ham 
med Hovedsmanden, faaer hun for forste Gang et.vredt Svar. 
Hans Mistanke voxer; han trcenger paa Fandrikken, som nu 
ligefrem beskylder Disdemona for paa en utilladelig Maade at 
foretrække Hovedsmanden for sin sorte Wgtemand. Moren op
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fordrer ham heftig og truende til at skaffe Beviser, og han 
lover det, skjont han indseer Vanskeligheden. 

Ved et Bessg, Disdemona gjsr hans Hustru, seer han 
Lejlighed til at fraliste hende et rigt broderet Lommetsrklcede, 

en Gave fra hendes Mand, som de begge holde hoit i Mre; 
ligesaa snedigt anbringer han det ved et Besog hos Hoveds-
manden i hans Voerelse. Denne finder det med Forundring 
og beslutter at bringe Disdemona det tilbage; da han troer, 
at Moren er ude, banker han paa Bagdsren; men da han 
uventet horer hans Stemme indenfor, skynder han sig bort. 
Moren lukker op, finder Ingen, og det hemmelighedsfulde 
Bessg forsger hans Mistanke. Han formaaer Fandrikken til 
at udforske Hsvedsmanden paa et Sted, hvor han selv seer 
dem, men ikke horer deres Samtale, som Foendrikken ledsager 
med et Minespil og Bevægelser, der ere beregnede paa at ncere 
hans Mistanke; han melder til Moren, at Hsvedsmanden har 
betroet ham sit hele Forhold til Disdemona, og fortalt ham, 
at hun har stjcenket ham Torkloedet som Elskovspant. Moren 
iler hjem og sporger Disdemona om Tsrklcedet. Hendes For
legenhed er ham et nyt Bevis; men han kroever endnu stær
kere. Tilfoeldet kommer Bagtalelsen tilhjcelp; en Kvinde, der 
boer i Hovedsmandens Hus, har faaet Tsrklcedet at see og vil 
efterligne Broderiets Monster; medens hun sidder med sit Ar
bejde ved Vinduet ud til Gaden, forer Fandrikken Moren forbi 
og viser ham det. Nu tcenker han kun paa Hcevn. Ved 
Overtalelser og Gaver formaaer han Fandrikken til at paa
tage sig Hovedsmandens Mord. Han overfalder ham i Morket 
uden at blive kjendt og tilfoier ham et svcert Saar i Benet; 
men da den Saarede vcerger sig, og hans Raab kalder Folk 
til, smutter Morderen behcendig bort og veed snildt at und-
gaae Mistanken. Den Deltagelse, Disdemona yttrer ved at 
hore Hovedsmandens Uheld, fremskynder hendes egen Skjcebne. 
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Fandrikken paatager sig ogsaa her at vcere Redskabet; efter 
Aftale med Moren skjuler han sig om Natten i et Kammer 
ved Siden af Soveværelset, gjor en Stoi, som foranlediger 
Disdemona til at staae op, bryder ind og drceber hende ved 
Slag af en Sandpose, for at ikke noget Saar skal robe Mordet. 
Han og Moren lcegge Liget paa Sengen og lade derpaa, efter 

foregaaende Forberedelse, det skrobelige Loft styrte ned i Kam
meret, for at det skal fee ud, som om et ulykkeligt Tilfcelde 
havde voldt hendes Dod. Hun begraves under almindelig 
Sorg; men Morens Sjcel har ingen Fred. Hans Raseri ven
der sig mod Fcendrikken; da han ikke tor drcebe ham, affcetter 
han ham. Fandrikken opssger Hovedsmanden, der imidlertid 
er helbredet, men Invalid; han meddeler ham, at det er Mo
ren, der er skyldig i Overfaldet paa ham og Mordet paa Dis
demona, at han forst har villet lokke ham (Fandrikken) dertil, 
og siden betroet ham, hvad han har gjort. I Venevig reiser 
Hovedsmanden Klage mod Moren, Fcendrikken trceder op som 
Vidne. Moren hentes hjem, og da selv Pinebcenken ikke kan 
aftvinge ham Bekjendelse, bliver han domt til Landsforvis
ning; men i Landflygtigheden falder han for Disdemonas 
Frcenders Blodhcevn. Fcendrikken bliver kort efter fcengflet for 
en anden Forbrydelse og underkastet Torturen, saaledes at han 
doer af Folgerne. Hans Hustru, der kjendte hele Sammen
hængen, men ikke havde vovet at tale, aabenbarer nu Alt. 

Enkelte Trcek i denne Novelle kunde tyde paa, at den 

var grundet paa en virkelig Kriminalhistorie. Om den skulde 
staae i nogen Forbindelse med den historiske Notits, at en vis 
Christofalo Moro, (men som ikke var en Mor,) i Begyn
delsen af det sextende Aarhundrede var Befalingsmand paa 
Cypern, men vendte tilbage derfra paa Grund af sin Hustrus 
Dod, det kan kun vcere Gjenstand for lofe Formodninger. 
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^uliu8 vDsar. au6 VIeopatra, Voriolaaus. 

Ligesom Shakspeare i sine engelfle historiske Dramaer i 
det Hele har fulgt Historien med Troskab, saaledes er dette 
ogsaa Tilfceldet i de romerske Tragedier, men her i endnu hsiere 
Grad og paa en anden Maade, fordi hans Kilde var af en 

anden Beskaffenhed; det var Plutarchs Levnetsbeskrivelser, hvoraf 
der dengang fandtes en engelsk Oversættelse af Thomas North. 
I Holinsheds engelske Historie fandt han et rigt Materiale, 

der skulde formes og udarbeides; hos Plutarch fandt han et 
formet og udarbeidet Materiale; det var ikke blot de historiske 
Begivenheder, det var en Karakteristik af Personerne, ikke blot 
i deres Handlinger, men i deres Udtalelser. Derfor har Dig

teren beholdt det Hele, som han forefandt det; iscer i Julius 
Ccesar har han gjengivet det Billede, han fandt hos Plutarch, 
i de mest enkelte Trcek; selv hele Repliker ere ncesten ligefrem 
tagne ud as Levnetsbeskrivelsen, medens paa den anden Side 
Dramatikerens Kunst viser sig i hoieste Grad ved den Maade, 
hvorpaa Alt er sammenstillet og ordnet til et dramatisk Hele. 
I Antonius og Cleopatra er Behandlingen noget friere 

uagtet den samme Troflab er bevaret i det Voesenlige. Hovedper
sonen er skildret med de Egenskaber, Historien tillcegger ham; der 
er ikke lagt Skjul paa de store Feil, der maatte fore til hans 
Undergang, hans hensynslose Nydelseslyst, Letsindighed og Lune
fuldhed ; men medens det Geniale og Storflaaede, det ZEdlere 
i hans Natur, er sat i stcerkt Lys, er derimod det Raa og 
Ucedle, hans vilde Udsvævelser, hans Havesyge og Grusomhed, 
vel ikke fordulgt, men dog stillet i en Skygge, hvori det ikke 
virker frastodende og berover ham vor Interesse. 

I Julius Ccesar var Gjenstanden Republikens Under
gang og den sidste Kamp for Friheden, i Antonius og Cleo
patra de Mcegtiges Spil om Verdensherredommet; i Coriola-
nus er det et Billede fra Roms gamle Tid, Kampen imellem 

XVIII. 
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Patricierne og Plebejerne. Her har Digteren havt storre 

Plads for en selvstændigere Virksomhed; han maatte udfylde, 
udfore i hele Billeder, hvad ver kun var kort antydet, (Corio-
lans Hustru og Son, Menemius,) tildigte Personer og 
Scener. Partikampen har han skildret ikke uden synlig For-

kjcerlighed; men han har med upartisk Retfærdighed seet og 
fremstillet Hovmoden og Herskesygen paa den ene Side, Lav
heden, Misundelsen og Raaheden paa den anden, den egen-

kjcerlige Forblindelse paa begge. I alle disse tre Stykker 
forbavses man ved det geniale Klarsyn, hvormed Digteren, 
hvis Studium af den romerske Oldtid kun har vceret tarveligt, 
dog har kunnet opfatte og gjengive Billedet af den med saa 

slaaende Sandhed. 

limoa ok ^tdens 

I Plutarchs Antonius fortcelles lejlighedsvis, at der i 
Athen levede en Mand ved Navn Timon, hvis bittre og men

neskefjendske Sind havde skaffet ham Tilnavnet Menneske
haderen". Han flyede enhver Omgang; kun hos en cynisk 
Filosof Apemantus fandt han et vist Aandsflcegtflab. Medens 
han viste sig bitter og barfl mod Alle, var han venlig og 
opmcerksom mod den unge Alkibiades, og da man yttrede sin 
Forundring derover, svarede han, at han forudsaae, at denne 
unge Mand vilde bringe Ddelceggelse over Athen. Engang 
traadte han til Alles Forbavselse frem i Folkeforsamlingen; 
han meddelte, at der paa en Grund, der tilhorte ham, stod et 
Figentrce, hvori Flere havde hcengt sig; da han nu agtede at 
benytte Grunden og derfor vilde lade Figentrceet omhugge, saa 
vilde han gjore dette bekjendt, for at de Medborgere, der 
onflede at hcenge sig, kunde faae Leilighed dertil, inden Trceet 

blev fceldet. 
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Lukian har en stsrre Dialog med Titelen Timon. Zeus 

seer en Mand i fattig Klcedning, der graver i Jorden efter 
Roer og bittert og hoirostet anklager Gudernes uretfærdige 
Verdensstyrelse og Menneskenes Utaknemmelighed. Forundret 

sporger han Hermes, hvem denne Mand er, og faaer til 
Svar, at det er Athenienseren Timon, der i sin Tid har be
siddet stor Rigdom og i den Tid baade bragt Guderne rige
ligt Offer og vist Menneskene storartet Gavmildhed; men da 
han netop derved har sat sin Rigdom overstyr, har Svær
men af de falske Venner vendt ham Ryggen. Zeus mener, 
at Guderne selv vilde vcere udsatte for samme Bebrejdelse, 
hvis de ikke kom ham til Hjcelp, og befaler Hermes at fore 
Plutus, (Rigdomsguden,) til ham. Timon modtager de to 
Guder med barsk og trodsig Afvisning; men endelig lykkes det 
Hermes at faae ham til at laane Ore; han gjor endnu et 
Par Spadestod og sinder en uhyre Skat. Han udslynger nu 
en dcemonist lidenskabelig Krigserklæring mod Menneskeslægten, 
erklcerer, at han kun vil have en eneste Ven, — sig selv, og 
afsvcerger enhver menneskelig Medfolelfe og Deltagelse. Rygtet 
om hans nye Rigdom lokker strax de forrige faavelfom nye 
Smigrere, som prove, om der endnu skulde vcere Noget at vinde 
hos ham; men deres fledske Paatrcengenhed bliver modtagen 
efter Fortjeneste med Skjceldsord og Spadehug. 

Denne Lukians Antydning af Karakteren og de faa 
Trcek hos Plntarch er det eneste Stof, Shakfpeare kunde be
nytte. Da det hele Drama kun er en Karakterskildring og 
ikke har Noget med Historien at gjore, er det Historiske, der 
spiller ind deri, (Alkibiades og hans Forhold til den athenien
siske Stat), behandlet med stor Frihed, blot med Hensyn til 
Dramaets Tarv. 

X i 
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Ide lempest. 

(Stormen.) 

Man kjender ingen Kilde, hvoraf dette Stykkes Indhold 

kunde voere taget. Farten paa den nye Verden, hvori Eng
lands Somcend dengang toge saa virksom Del, vakle natur

ligvis stor Opmærksomhed hos hele Folket. Man herte og 
lceste med Begærlighed Beretningerne om alt det Nye og 
Forunderlige, de Sofarende der havde seet; sjeldne Dyr, en 
indfobt Indianer o. dl. bleve foreviste i London under stcerk 
Tilstromning af Nysgjerrige. Jo vidunderligere de Reisendes 

Fortællinger lod, desto begærligere bleve de herte. I en Tids
alder, hvis Indbildningskraft var vant til at sysle med det 
Vidunderlige og Overnaturlige, medens Djcevlebescettelser og 
Aandebesvcergelser betragtedes som noget Scedvanligt, og Kong 
Jacob var en ivrig Forfoegter af Troen paa Hexeri og Trold
dom, kunde Ingen finde det urimeligt, at Bermudasoerne vare 

beboede af onde Aander, der fremkaldte uophorlige Storme 
deromkring („Djcevleoerne" var derfor deres sædvanlige Benæv
nelse). Cn sceregen Hcendelse havde desuden yderligere vakt 
Opmærksomheden i denne Retning. Admiral Sommers var 
med ni Skibe gaaet til Virginien. Nogle af dem naaede 
Maalet; andre kom efter en stormfuld Sejlads tilbage og meldte, 
at Admiralskibet var gaaet under. Det var dog en Feiltagelse; 
det havde vceret i den yderste Nod; Mandskabet havde ikke 
lcengere Krcrfter til at pumpe og beredte sig til Doden, da 
Admiralen pludseligt saae Land; det var netop Bermudas
oerne. Skibet kom til at staae paa et Klipperev, men paa 
en meget heldig Maade; Mandskabet kom i Land og fandt paa 
de ubeboede Der et Klima og en Frugtbarhed, der forekom 
dem paradisisk. En Beretning om denne Stranding blev trykt 
og vakte stor Opmærksomhed, og det er meget muligt, at den 



og VM de Kilder, hvoraf Stoffet er taget. 219 

har givet Shakspeare Anledning til at gjore Sofartens Farer 
og Eventyr og de fjerne Landes fantastiske Verden til Ramme 
om sit Digt; det er ialtfald aabenbart, at han helt igjennem 
stadig sigter til den omtalte eller lignende Beretninger. Seloe 

Fabelen kan vcere hans egen fri Digtning og har fjernere 
eller ncermere Slcegtskab med mange forskjellige Eventyr. 

Inelttll Mxkt, or, Vlkat ?ou vi!!. 

(Helligtrekongersaften, eller, Hvad man vil.) 

Ved Roms Erobring af Carl den Femtes Hcer, saa-
ledes fortceller Bandello i en af sine Noveller, blev en rig 
Kjobmand Ambrogio fangen tilligemed sin Son og Datter, 
der vare Tvillinger og lignede hinanden saameget, at kun 
Kloededragtcn kunde stille dem ad. Faderen blev befriet ved 
Hjcelp af en Ven i den fjendtlige Hcer, og det lykkedes ham 
at finde og loskjobe Datteren, som to spanske Soldater havde 
gjort til Fange; men Ssnnen var forsvunden. I sin Sorg 
forlod Faderen Rom og nedsatte sig med sin Datter Nicuola 

i sin Fodeby Esi. Hendes Skjonhed vakte Opmcerksomhed; 
en gammel rig Mand, Lanzetti, en Ven af Ambrogio, beilede 
til hende hos Faderen, som dog nodig vilde gaae ind paa 
denne ulige Forbindelse og trak Sagen ud; men en ung, rig 
Kavaler, Lattantio Pulcini, fattede en heftig Lidenskab for 
hende, vandt hendes Gjenkjcerlighed og indledede en hemmelig 
Brevvexling med hende. Ambrogio skulde imidlertid foretage 
en lcengere Reife og sendte derfor sin Datter til en Sloegtning 
i en Naboby; der var hun under faa strceng Opsigt, at hun 
ikke kunde soette sig i nogen Forbindelse med sin Elskede, der 
ikke kjendte hendes Opholdssted, men troede, at Faderen havde 
taget hende med sig. Efter syv Maaneders Sorg og Savn 
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kom hun endelig tilbage til sit Hjem. Men her gjorde hun 
den sorgelige Opdagelse, at hendes ustadige Elsker havde glemt 
hende og kastet sin Kjoerlighed paa den gamle Lanzettis smukke 
Datter, Catella. Medens Nicuola nu kun toenker paa at 

vinde den Trolose igjen, hcender det sig, at hendes Fader 
atter maa reise bort; men denne Gang formaaer hun ham 
til at anbringe hende i et Nonnekloster, hvor det ikke gaaer 

meget strcengt til. Da hun tilfældigvis erfarer, at Lattantio 
foger en Page, griber hun denne Tanke; ved Hjcelp af sin tro 

Amme staffer hun sig en Mandsdragt, faaer under Navn af 
Romulo Tjeneste hos Lattantio og vinder snart hans Tillid i 
den Grad, at han sender hende som Bud til Catella; denne 
foler ingen Tilbsielighed for Lattantio, men bliver strax saa 
betagen af Lidenskab for Pagen, at hun ikke kan skjule det. 
Romulo besvarer tilsyneladende hendes Folelser og bringer 
sin Herre Afflag med den Forklaring, at Grunden til hendes 
Uvillie er den, at hun har erfaret hans forrige Forbindelse 
med Nicuola og hans Troloshed mod hende. Lattantio kom
mer i Bevcegelfe ved Erindringen om Nicuolas Skjonhed; 

men fljont Catellas Kulde og stolte Afvisning forbittrer ham, 
kan han dog endnu ikke rive sig los fra hende. Imidlertid 

kommer Ambrogio tilbage fra Reisen; Nicuola iler i sin Angst 
for Opdagelse til Ammen, der raader hende til at astcegge 
Mandsdragten og blive i bendes Hus, medens hun gaaer til 
Faderen og forebygger hans Mistanke ved at aftale, at hun 
nceste Dag stal bringe hans Datter hjem fra Klosteret. Lat
tantio foruroliges ved, at hans tro Page bliver borte; ved 

Efterforskninger erfarer han, at man har seet ham gaae ind i 
den gamle Kones Hus; han opsoger hende; men hun griber 
Lejligheden til at tale til ham om det Daarlige i hans Kjoer
lighed til Catella, der har givet sit Hjerte til en Anden, og om 
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Nicuolas Trofasthed; hun bevceger hans Sind stcerkt, og da 
Nicuola selv troeder frem i sin egen Skikkelse, men viser ham 
Pagedragten og dermed giver ham Beviset paa sin opossrende 

Hengivenhed, overvindes han og beiler formeligt hos hendes 

Fader, der gjerne giver sit Samtykke. 
Nicuolas Tvillingbroder Paolo, var imidlertid ikke dod; 

en rig Adelsmand havde fanget ham, fort ham med sig til 
Neapel og faaet ham faa kjcer, at han ved sin Dod testamen
terede ham hele sin Rigdom. Paolo vender tilbage til Esi; 
men da hans Fader er fraværende, gaaer han omkring i Byen; 
han bar tilfældigvis en hel hvid Klcedning, der lignede Romu-
los Pagedragt; da han kommer forbi Lanzettis Hus, antager 

Catella ham for Romulo og sender sin Pige efter ham for 
at kalde ham ind; han modtages med Henrykkelse og over-
voeldes med Kjoertegn; at man kalder ham Romulo, viser 
ham, at der finder en Forvexling Sted; men han gaaer let
sindig ind paa Eventyret og bliver selv forelsket. Uventet 
kommer den gamle Lanzetti hjem; han vil bryde ud i Harme 
over at trceffe en Mand hos sin Datter; men da han seer 
den Fremmedes Ansigt, er han overbevist om, at det er Ni
cuola, der har sorklcedt sig; han yttrer sin Forundring der
over, lader Datteren gaae og gjentager nu sin Beilen til den 
formentlige Nicuola. Paolo forvirres ved denne nye For
vexling, men har Aandsncervcerelse nok til at gaae ind ogsaa 
i denne Rolle og henviser Bejleren til Faderen. Han iler 
nu til sin Faders Hus og trceffer sin Soster og Lattantio, som 
Faderen netop forener. Midt under Gloeden over den gjen-
fundne Sen og Broder kommer Lanzetti som Beiler, men 
for sent; men da nu Misforstaaelfen opklares, beiler Ambro-
gio for sin Son til hans Datter, og Foricellingen ender med 
et Dobbeltbryllup. Sosterens Forklcedning i Mandsdragt, 
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hendes Lighed med Broderen og de deraf folgende Forvexlinger 
er det, hvorpaa Hovedintrigen i „ixkt er bygget; den 

hele Flok af komiske Bipersoner, der gruppere sig om Hoved
figurerne, det overgivne Lune i Forening med det romantiske 
Skjoer, der giver dette Lystspil sit ejendommelige Prceg, med 

eet Ord Stykkets Poesi, horer Shakspeare selv til. 



Udgivelsen as Shakspeares Skuespil. 2.2,3 

6. 

Udgivelsen af Shakspeares Skuespil og deres 
senere Skjcebne. 

Kun en Del af Shakspeares Skuespil ere udgivne i Digte
rens Levetid, og disse rimeligvis uden hans Samtykke, ialtfald 
uden hans Medvirkning. En Hovedgrund dertil er ovenfor om
talt; Theaterstykker udgaves ofte slet ikke, men i Regelen forst 
efter lcengere Tids Forlob, fordi ellers konkurrerende Theatre 
uden videre bemcegtigede sig dem. Undertiden blev et Stykke 
udgivet paa den Maade, at Udgiveren havde tillistet sig en 
Afskrift eller optegnet den under selve Opsorelsen. (Heminge 
og Condell betegne disse Udgaver som „stolen »116 surrep-
titious eosiies, »lekormeli tke kranks 
su6 stesitks ok iiiiurious impostors, tkst expose6 
tltkM.") 

Forst syv Aar efter Digterens Dod udkom en authentifk 
Udgave af hans dramatifle Voerker i Folio, besorget af hans 
ovennævnte Venner, Skuespillerne John Heminge og Henry 
Condell. Den var ledsaget af Shakspeares Billede med en 
Paaflrift af Ben Johnson, og dens Text er Grundvolden for 
de senere Udgaver. 

Naar man seer, med hvilken Beundring disse og andre 
samtidige Venner af Skuespilkunsten omtale Shakspeare, og 
hvorledes han havde tildraget sig endog Elisabeths og Kong 
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Jacobs Opmærksomhed og Undest, kunde man faae den Fore

stilling, at hans Navn horte til de beromteste i hans Samtid, 
og til dem, hans Folk ikke kunde glemme. Og dog var det 

ikke saaledes. Skuespillet var yndet af Folket; men kun de 
Fcerrestes Smag var udviklet nok til fuldelig at fatte, hvor 
hoit en Digter som Shakspeare stod over Forgjcengere og Sam
tidige. En Tid, der var saa rig baade paa ydre Begivenheder 
og paa Brydninger i det aandelige Liv, kunde vistnok virke i 
hoi Grad befrugtende paa den dramatiske Digtning; men netop 
i en faadan Tid maatte Digtningen og Kunsten noies med 
en beskeden Plads blandt det Meget, der gjorde Fordring paa 
Opmærksomheden. Men dertil kom, at allerede under Elisabeth 
havde en stor Del af Englands Middelstand vendt sig til den strcenge 
puritanske Retning af Protestantismen, der fordsmte verdslige 
Forlystelser og navnlig betragtede Skuespilkunsten som en let
færdig og vanhellig Daarflab, der maatte vcere alvorlige Kristne 
til Forargelse. Det er omtalt i det Foregaaende, at Ovrig-

hederne i London og flere af de storre Byer lagde Skuespil
lerne mange Hindringer i Veien, saa at de behovede sceregne 
kongelige Fribreve eller mcegtige Patroners Beskyttelse for at 
kunne udsve deres Kunst; men da Puritanismen ved Revolu
tionen blev den eneraadende Magt i Staten, da blev Skue

spilkunsten saagodt som fredlos i England i en Rcekke af 
Aar; da Stuarterne bleve gjenindfatte, bragte deres glimrende 

Hof franske Moder og fransk Smag med sig, og med Ludvig 
den Fjortendes Glandstiv boiede den storste Del af Europa 
sig for de Wsthetikens og Kunstens Love, der udgik fra Ver
sailles. Den „klassiske" Tragedie blev Normen for den dra
matiske Kunst, og enhver Uoverensstemmelse med denne Norm 
gjaldt for en cesthetist Mangel. Da denne Smag havde faaet 
Herredemmet hos de Dannede, maatte Shakspeare for en Tid 
trcede i Skyggen, og knap et Aarhundrede efter hans Dod, 
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da Rowe udLav hans Levnetsbeskrivelfe og hans Vcerker, var 

han ikke istand til at samle andre Efterretninger om hans Liv 
end de tarvelige, vi kjende. Dermed er ikke Meningen, at Shak-

speare for en Tid skulde have vcrret fuldstændig glemt; hans Styk
ker vedbleve at opfores, og Folket foretrak sit nationale Skue

spil for det klassiske. Men man vcennede sig til at betragte 

hans Skuespil som kunstlofe Frembringelser, der trcengte til 
Bearbeidelfe, Wndring, Forbedring. „Stormen" og „Skjcer-
sommernatsdrommen" bleve gjorte til Operaer; Hamlet endte 
med at blive Konge i Danmark; Lear og Cordelia seirede og 

bleve lykkelige, Romeo og Julie „fik hinanden" o. s. v. 
Fra det 18de Aarhundrede, navnlig fra henimod Mid

ten, oplivedes Interessen for Shakfpeare stcerkt. Garricks 
Udforelse af de Shakspearefke Karakterer udbredte baade Dig
terens og hans egen Berommelse; der oprettedes Mindesmærker 
for ham; der udkom en Rcekke af Udgaver, hvori der var 
anvendt en beundringsværdig Flid, Lcerdom og Skarpsindighed 
paa at finde de rigtige Lcesemaader ud af de oeldste Udgavers 
feilfulbe Text og at tilvejebringe alle de sproglige og historiske 
Oplysninger, der kunde fremme den rette Forstaaelse af Enkelt
hederne. Men desuagtet varede det lcenge, inden man kunde 
komme bort fra den foregaaende Tidsalders Fordom. Gar-
rick selv kunde ikke afholde sig fra at „bearbejde" Digteren, 
og de samme Udgivere, der ikke blot i stcerke Ord udtalte, men 
ved deres trofaste Flid i Gjerning viste deres Kjcerlighed til 
ham, vare endnu stedse hildede i den Overtro, at hans Vcer
ker vare Frembringelser af et vildt Naturgeni, en halv ube
vidst Inspiration, og troede sig forpligtede til jevnlige irette
sættende Bemærkninger, der ofte kun viste, at deres flittige 
Syslen med Enkelthederne havde berovet dem Overblikket over 
det Hele. Men deres store Fortjeneste er, at deres utrcettelige 
Flid har gjort Shakspeare let tilgængelig for den folgende 
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Slcegt og banet Veien for dens fuldere og klarere Forstaaelse. 
I vor Tid har Interessen for den store Digter vceret i bestandig 

Stigen i England. Et „Shakspeare Selskab" opsoger og 
meddeler Alt, hvad der kan findes, som kun i mindste Maade 
kan tjene til Oplysning og bedre Forstaaelse af hans Vcerker; 
en Mcengde Udgaver, fra de kostbareste til de allerbilligste ud
breder Bekjendtskabet med dem blandt alle Klasser af Folket, 

og hvad der er skrevet og fremdeles skrives om og i Anled
ning af hans Vcerker, udgjor en meget betydelig Literatur. 

Men ogfaa udenfor England har Bekjendtskabet med 

Shakspeare i de sidste hundrede Aar udbredt sig mere og mere. 
I Frankrig, hvor Voltaire vel maatte indromme hans Genialitet 

men frakjendte ham al kunstnerisk Smag og dramatisk Indsigt, 
er hans Vcerker nu flere Gange oversatte og studeres med 
Beundring og Opmcerksomhed. I Tydskland var det Lessing, 

der forst hcevdede hans kunstneriske Storhed; Gothe paaviste 
det samme ncermere i sine Udtalelser om Hamlet, (i Wilhelm 

Meister,) og den romantiske Skole, hvis Begeistring for Shak
speare ikke var fri for at vcere temmelig taaget, havde den 
Fortjeneste at frembringe en ypperlig Overfcettelse, (Schlegel 
og Tieck). Man tor vel sige, at det dannede Europa nu ikke 

blot kjender Shakspeare, men ogsaa anerkjender, at hans Vcer
ker, selv om enkelte af dem ved deres Stof maatte forekomme 
vor Tid noget fremmede, dog staae som uovertrufne Monstre 
paa den hoieste dramatiske Kunst, og hvad samtidige Digtere 
forkyndte ved hans Grav, at hans Navn vilde udbrede sig og 
voxe i en fjern Fremtid, maa siges at vcere opfyldt i fuldt 

Maal. 
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R e t t e l s e r .  

2dcn Del. 
S. 10. L. 5. for „behold din Kongemagt" — l. tilbagekald din 

Dom 
— IN. . 20. under „Anden Scene" — l. Hertugen af Albaniens 

Borg 
— 123. - 20. „Edmund" — l. Edgar 

3die Del. 
— 179. - 7. „et Gittervindue" — l. et rsdt Gittervindue 
— 232. - 3 f. n. „Guds Bud?" — l. Guds Ord? 
— 235. - 9. „Mowbray" — l. Westmoreland 

4de Del. 
— 91. - 6 f. n. „Connetablen" — l. Rambures 
— 136. - 2 f. n. ester „Kong Carl" tilfsies: og Dronning Isabella 
— 169. - 5f. n. efter „du tjener" 

l. Jomfruen. 
K o m !  j e g  e r  d e n ,  d e r  s t a l  b e f k j c r m m e  d i g .  

(de fcrgte.) 
Talbot. 

O Himmel! o. s. v. 
— 210. - 9f. n. „Råbet" - l. Sloebet 
— 225. - 3. „Frihedstilbud" — l. Fredstilbud 
— 237. - I3f. u. „Enighedens —l. Evighedens 

5te Del. 
— 8. . 5 f. n. „i Harnisk" — udg. 
— 65. - 6 s. n. „Horatio" — l. Hamlet 
— 102. . 10. „Mange" — l. Alting 
— 123. - 16. ester „Krigsfolkene" tilfsies: (Hamlet kommer ind 

med Rofenkrands, Gyldenstjerne og Folge) 
— 160. - 6f. n. „fcrgte" — l. faste 
— 173. - 16. „Vcerge" — l. Folie 
— 208. - 7. „Navn" — l. Marv 
— 273. - 17. „Jeg min Del" — l. jeg for min Del 

6te Del. 
— 74. - 3 f. n. efter „hvad Nyt" tilfsies: (Hubert taler sagte med 

Kongen> 
— 102. - 18. „Modgangs" — l. Medgangs 

7de Del. 
— 83. - 3 f. n. efter „at du er ikke vel" tilf. (Desdemona og 

Othello gaae) 



S. 95. L. 20. „snedig" — l. svedig 
— 187. - I. „men mere ny end for" — l. de synes mere ny, 
—- 211. - tf. n. efter „(sover)" — l. (Ariel forsvinder) 
— 221. - 7 f. n. „give" — l. give ham 
— 222. - 18. „er ikke?" — l. er det ikke? 

8de Del. 
— 44. - 12. „Anden Adelsmand" — l. Fsrste Adelsmand 
— 50. - 11 f. n. „end det" — l. kun det 
— 110. - I0f. n. „Alt dette skal" — l. det vilde jo 
— 153. . 19. „(til Pisanio)" — l. (til Posthumus) 
— — - 9 f. n. „Pisanio" — l. Posthumus 
— 215. > 12. efter „(komme ind)" — l, Salaeino 
— 216. - 12 s. n. efter „et af hans„ — l. 

Salanio. 
Det bor I melde til Antonio; 
men ei for brat; det kunde angste ham. 

Salarino. 
En bedre LEdling o. f. v. 

— 238. - 16. „sidste" — l. hadske 
9de Del. 

— 53. > 17. „vil miste" — l. vil endogsaa miste 
— 100. - 7 f. n. „nu, hvad nu" — l. hvad nu 
— 120. . 10. „forbudt" — l. forskudt 
— 148. . 18. „Jeg" - l. I 
— 182. - 20. „og lad mig" — l. o lad mig 
— 203. . 9. efter: „troer at hore" 

l. hvordan forvilder sig mit Blik og Bre? — 
— 206. - 19 „dumme Kvceg!" — l. dumme Hund! 
—  —  - 2 0 .  —  r u g  p a a  Z E g !  —  h o l d  d i n  M u n d !  
— 223. - 7. „Antipholus fra Ephefus" — l. Angelo 
— 257. - 4 f. n. „Hertugen" — l. Antipholus fra Ephefus 
— — . 3 — „du" — l. jeg 

10de Del. 
—  1 3 . - 1 7 .  e f t e r  „ A l v e r d e n  t a l e r "  —  l .  ( A p e m a n t u s  k o m m e r  i n d )  
— 35. - 13. „Jsidor" — l. Caphis 
— 196. - 16. „En Landsby" — l. En Landevei 
— 200. - 6. „her" — l. Jer 

I l t e  D e l .  
— 62. - 15. „for Frankrig" — l. af Frankrig 
— 170. . 2. „Beatrice" — l. Hero 
— 179. - 17. efter „Frsken Hvastunge" — l. (gaaer) 
— 199. - 8. „men gyldne Aarer" — l. med gyldne Aarer 

12te Del. 
— 32. - 9. efter: „maatte vi jo hsrt det" 

l. hvis han var falden, maatte vi jo hsrt det, 
— 51. - II f. n. „Timer" — l. Dage 
— 62. . 1 f. n. „maa gaae da" — l. maa gaae 



S. 170. L. 10 s. n. „Aller" — l. Alvor 
— 201. - 10f. n. „Adelsmanden" — l. Anden Adelsmand 
— 249. - 2. „smitter" — l. skjcemmer 
— — - 13. „med Lsv" — l. men Blade 
— 266. - 12. ester „en Kvinde" — l. (Adelsmanden kommer ind 

med Enken og Diana) 
13de Del. 

— 42. - 3 s. n. „Himlens Timer" — l. Hvilens Timer 
— 50. - >5. efter „lcrrte os" 

l. Clarence. 
O. nei! bagtal ham ikke; han er god. 

— 158. - 16. „Svigerfader" — l. Fosterfader 
— 275. - 10. „Snegl" — l. Snog 

14de Del. 
— 29. - 8. efter „Christendom" — l. (Lovell kommer ind.) 
— 122. - 1 f. n. efter „(gaaeri" — l. (Cranmer kommer ind.) 
— 158. - 19. „Taalmodighed" — l. Taalmod 
— 210. - 8. „over Agamemnon" — l. over Achilles 

I7de Del. 
— 46. - 12. „Vinden" — l. Ilden 
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